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To His GRACE the 


DUKE of ARGTLE. 


à ca 2 Y prefixing Your GRAcE's 


I have quite ruin’d my 
a SO for both my 
Fe Character as a Writer, and 
your GRACE’s for fine Senfe, Hu- 
-manity, and Politenefs, are fo tho- . 
roughly! known and fo ftrongly efta- . 
blifi’d in the World, that ‘would 
À 4 be 


Name tothis Performance ~ 


be Impertinence and Prefumption 


4 à: = 


to fay any thing of either. Thus - 
depriv'd of the two great Sources 


of an Epiftle dedicatory, what can 


I do? why agreeable to the com- — 


_ mon Practice of my cotemporary 


Brethren I fhould have recourfe to © 


. my own Abilities, and the Merit 


_ of my Tranflation: But thofe your — 
_ Grace, I fear, will be too readily © 


~ acquainted with, if You fhould give 
- Yourfelf the trouble to caft an Eye 
upon what I have done; I fhall 
therefore fay one Word only in be- 


half of the Bookfeller, and then give : 


Your GRACE no farther Trouble. 
This Volume completes the Select 
— Colle&ion of MoLrerE’s Come- 
dies in French and Enghifh, to: the 
_ Succefs of which Your Grace’s 
_ Favour and Proteétion are abfolute- 
_ ly neceflary, and moft humbly in- 


+ Fqreatets À 


“DEDICATION. :. 
| treated. As the Intention of ie 
Woïk is to introduce pure Nature 
did true Wit-oncé more in our 
Diverfions, and to chafe Folly 
and Vice from oùr Converfations 
and Practice; a more proper Patron 
could not poflibly be found to re- 
commend it to the World, than 
one of your Grace’s Tafte and 
Virtues. I am, 


My Lorp, 
Your Grace’s moff Obedient 


and moft Humble Servant, 


“The Tranflator. : 
AS 


re 


AC EUR as. 


ARGAN, Malade imaginaire. 


BELINE, feconde femme d'Argan. 


ANGELIQU E, Fille d'Argan & Amante de 
Cléante. _ 


LOUISON, Petite!Fille d’Argan, & Sœur d’An. 
gélique. 


| BERALDE, Frere d'Argan. 
CLEANTE, Amant d’Angélique. 


Monf. DIA F OIRUS, Médecin. 


THOMAS DIAFOIRUS, fon Fils, & Amant 
d’Angélique. 


 Monf. PUR G ON, Médecin Aion 
. Mon FLEURANT, Apotiquaire. 


_ Mon BONNEFOI, Notaire. 


TL eh 


TOINET TE, Servante. 


La SCENE #àPARIS. 


DRAMATIS PERSONÆ. 
ARGAN, the Hypochondriack, 


BELIN A, fecond Wife to Argan. 


ANGELICA, Daughter to Argan in love with 
Clanthes. 


LOUIS ON, younger Dupin to Argan, and 
Sifter to Aagelice. 2 


BERALDO, Argan’s Brother. k 
CLE ANTHE S, in love with Angelica. 
Dr. DIAFOIRUS, a Phyfcian. 


THOMAS DIAFOIRUS, his Son, in love 
with Angelica. 


Dr. PURGON, Argan's Phyfician. ï 
Mr FLEURANT, An Apothecary. 
Mr. BONNEFOY, a Notary. 3 
T O A NET, a Chamhenmaid, 


SCENE PARIS. 
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ACTE I. SCENE I. 
ARGAN feal dans fa chambre affis, une sable de- 


vant lui, compte des Parties d’ Apoticatre avec des 


Jettons; sl fait, parlant à lui-même, les dialogues 


 Jéivays. 


sense: ROIS & deux font cing, & cing font 

SR dix, & dix font vingt. Trois & deux 
font cinq. Plus du viñgt-quatrième, un 
“ petit cliftère infinuatif, préparatif, & ré- 
molliant, pour amollir, humeéter, & ra- 
fraichir les entrailles de Monfieur. Ce 
qui me plaît, de Monfeur Fleurant mon Apotiquaire, 
c’eft que fes. Parties. font toûjours. fort civiles. Les en- 


trailles de Monfieur, trente fols. Oui, mais Monfieur . 


Fleurant, ce n’eft pas tout que d’être civil, il faut être 


. auffi raifonnable, & ne pas écorcher les Malades. Tren- _ 


te fols un lavement, je fuis votre ferviteur, je vous Pai 


déja dit. Vous ne me les avez mis dans les autres | 


Parties qu'à vingt fols, & vingt fols en langage d'A- : 
paques Rate 


= 


e 


HYPOCHONDRIACK. 


ACT L SCENE TI 


ARGAN String in bis Chamber alone with a Ta- 
_ ble before him, cafting up bis Re s Bills 
with Counters. 


eH REE and two make five, and five 
AGS Peeks makesten, and ten makes twenty. Three 
à ‘24 and two make five. Jem the DL 
a , fourth, a little infinuative, preparative’ 
(Gee) and emollient Clyfter, to mollify, moiften, 
and refrefh his Worfhip’s Bowels. What pleafes me in: . 
Mr. Fleurant my Apothecary, is, that his Bills are al. 

ways. extremely. civil. His Worfhip’s Bowels thirty. 
Sou’s... Ay, but. Mr. Fhurant being civil isn’t all, you 
ought to be. reafonable tôo, and. not flea your Patients,. 


Thirty Sou’s for a. Clyfter, your Servant, I have told — 


you of this already. You havecharg’d mein yourother . 


_ Bills but twenty Sou’s, and twenty. Sou’s in the Language 


I | . + 
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potiquaire, c'eft-à-dire, dix fols ; les voilà, dix fols. Plus 


. dudit jour, un bon cliftère déterfif, compof avec’catho- 


licon double, rhubarbe, miel rofàt, &- autres, fuivant 


: l'ordonnance, pour balayer, laver, :&. nettoyer le bas 


véntre de Monfieur, trente fols; avec votre permiflion 


dix fols. Plus dudit jour, le foir, un julep hépatique, 


ae foporatif, & fomnifere,. compofé pour faire dormir Mon- 


fienr, trente-cing fols; je ne me plains pas de celui-là, 
car il me fitbien dormir. Dix, quinze, feize & dix-fept 
fols fix deniers. Plus, du vingt-cinquième, une bonne 
médecine purgative & corroborative, compofée de caffe ré- 
cente avec jéné Levantin, & autres, fuivant l’ordonnance 
dé Monfieur Purgon, pour expulfer & évacuer la bile de 
Monfieur, quatre livres. Ah! Monfieur Fleurant, c’eft fe 


moquer, il faut vivre avecles Malades. Monfieur Purgon 


ne vous a pas ordonné de mettre quatre francs. Mettez, 


mettez trois livres, s’il vous plait. Vingt & trente fols. 


Plus dudit jour, une potion anodine, & aftringente pour 
faire repofer Monfieur, trente fols. Bon — dix & quinze 
fols. Plus du vingt-fixième, un cliftère carminatif pour 


chaffer les vents de Monfieur, trente fols.. Dix {ols, Mon- 


fieur Fleurant. Plus le’ cliftère de Monfieur réïtéré le foir, 
comme deflus, trente fols. Monfieur Fleurant, dix fols. 
Plus du vingt- eptième, une bonne médecine compofée 
pour hater d'aller, & chaffer dehors les mauvaifes humeurs: 
de Monfieur, trois livres. Bon, vingt, & trente fols ; je fuis 


- bien aife que vous foyez raifonnable. Plus du vingt-huitiè- 


me, une prife de petit lait clarifié & dulcoré, pour adoucir, | 
lénifier, tempérer, & rafraîchir le fang de Monfieur, vingt 

fols. Bon, dix fols. Plus une potion cordiale & préferva- 
tive, compofée avec douze grains de bézoard, firops de 


: mon & grenade, & autres (ivan Pordonnance, cing li- 


vres. Ah! Monfeur Fleurant, t tout doux, s’il vous plaît, 


. fi vous en ufez comme cela, en he voudra plus € ètre ma- 


Jade, contentez-vous de quatre: francs ; vingt & qua- 
rante fols. Trois & deux font cing, & cing font dix, 
& dix font wet : Soixante & trois livres quatre: fols fix 

nr x Je 
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of an Apothecary is as much as to fay ten Sou’ss there 


_ five Clyfter compos’ d of double Catholicum, 


they are, ten Sow’s. -Jtem the faid Day, a ne deter- 

Rhubarb, 
Mel Rofatum, &c. according to: Prefeription,; to fcour, 
wath and cleanfe his Honour’s Abdomen thirty Sou’s; 
with your leave ten Sou’s. Item the faid Day at Night 
‘an hepatick, foporifick, and fomniferous Julep compos’d 
to make his Honour fleep, thirty five Sou’s; I don’t 
complain of that, for it madë me fleep well. T'en, fif- 
teen, fixteen, feventeen Sou’s, fix Deniers. Jtem the 


_ twenty fifth a good purgative and corroborative: Medi- 


cine compos’d of Cafia Recens, Sena Levantina, &c. 
according to the Prefcription of Dr. Purgon to expel and 
evacuate his Honour’s Choler, four Livres. How! Mr. 


| Fleurant, you jeft fure, you fhould treat your Patients 
. with fome Humanity. Dr. Purgon did not prefcribe you 


to fet down four Livres ; put down, put down three Li- 
vres if you pleafe —— Fifty Sou’s.— Ztem the faid Day 
an Anodyne and Aftringent Potion to make his. Honour 


_ fleep, thirty Sou’s. Good —— fifteen Sou’s. em the 


twenty-fixth a Carminative Clyfter to expel his Honour’s. 


… Wind, thirty Sou’s. Ten Sou’s, Mr. Fleurant. Item 
his Honour’s Clyfter repeated at Night as before, thirty. 
 Sou’s. Ten Sou’s, Mr. Fleurant. Item the twenty-fe- 


_ venth à good Medicine compos’d to diffipate and drive 


Out his Honour’s ill Humours, three Livres. Good, fifty, 
_ Sou’s; I'm glad you are reafonable. Jtem the twenty- 
eighth, a Dofe of clarify’d, dulcify’d Milk, to fwceten, — 


lenify, temper and refrefh his Honour’s Blood, twenty — 
* Sou’s., Goed, ten Sou’s. fem a Cordial prefervative 


… Potion, compos’d of twelve Grains of Bezoar, Syrup of 


_Limons, Pomegranates, €c. according to Prefcription, 


five Livres. Oh! Mr: Flerant, foftly, if you pleafe, 


if you ufe People in this manner, one would:be fick no 


… longer, content your felf with four Livres ;- fixty Sou’s. 
_ Three and two make five, and five makes ten, and ten 


+ 


| rl twenty. Sixty-three Livres, four Sou’s and fix 
ee Denicts, 
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deniers. Si bien donc, que de ce mois j'ai pris une, deux, 
trois, quatre, cinq, fix, fept & huit médecines ; & un 

deux, trois; quatre, cing, fix, fept, huit, newf, dix, on- 

ze, & douze lavemeris; & l’autre mois il y avoit douze 

médécines, & vingt lavemens. Je ne m’étonhé pds, fi 
je ne me porte pas fi bien cé mois-ci, que l’autre. Je lé 
dirai à Monfieur Purgon, afin qu’il mette ordre à cela. 


_ Allons, qu'on m'ôte tout ceci, il n’y a pérfonne ; j'ai 


beau dire, on me laiffe toüjours feul; il.n’y a pas moyen 
de lesarréter ici. 27 fonne une fonnette pour faire venir 
Jes gens. Ils n’entendent point, & ma fonnette ne fait 
pas aflez de bruit. Drelin, drelin; drelin, point d'affaire, 
Drelin, drelin; drelin, ils font fords. 'Toinetté. Dre: 
lin, drelin, drelin. ‘Tout comme fi jé ne fonnois point. 
Chienne, coquine, drelin, drelin, drelin; fenrage. 17 
ne fonne plus, mais il crée. Drelin, drélin, drelin. Ca- 
» rogne, à tous les diables. Eft-il poffible qu'on life 

comme cela un pauvre malade tout feul! Déelin, drelin, 
drelin ; voilà qui eft pitoyable! Drelin, drélin, drelin. 
. Ah! mon Dieu, ils me laifferont ici morif. : Drélin, 
drelin, drelin. | 


SCENE If 


TOENETTE AR GAN: 
TOINETTE ez ehtrant dis fa chanbre 


OK, 
ARGAN. 


1 Ab! chienne! ah carogne: | 

T OI N ETTE faifart pers de s'étré togné. 
la téte. 

Diantre foit fait de: votre impâtiente, vous prefitz fi 

ar | fort > 


| 
| 
| 
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Deniers. “So then‘in this Month I have taken one, two, 


three, four, five, fix, feven, eight Medicines ; ; and'one, 


two, three, four, ‘five, :fix, even, eight, mine, ten, €- 


leven, twelve Clyfters; and the laft: Month there was 


twelve Medicines, and twenty Clyfters. -I don’t wonder 
if I am not fo well «this Month :as the laft. I fhall tell 
Dr. Pisgen of it, that he may fet this Matter to rights. 
Here take me away all thefe Things, there’s no Body 
there, tis in vain to fpeak, I’m always left alone ; 
there’s no way to keep ’em here. [He rings a Bell.] 
They don’t hear, my Bell’s not loud enough. [Rzs.] 
No. [Rings] They are deaf. oinet! [Rings.] Juft 
as if I did not ring at all. Jade! Slut! [Rings.] lm 
mad. [Rings no longer but calls out.) Drelin, drelin, dre- 


‘lin, the Duce take the Carrion. Is it poffible they 
fhould leave a poor fick Creature in this manner! Dre- 


lin, drelin, drelin, oh! lamentable! Drelin, drélin, 
drelin. Oh! Heavens, they'll let me die here, Drelin, 
drelin, drelin, 


SCENE IL 
TGINET, ARGAN 4 


TOINET entring. 


D I am. 


ARG AN. 
O, ye Jade! O Carrion! 
TOINET, [Pretending to have hurt 
| ber Head.] 
The Duce had your Impatience, you hurry one fo 
~ much 


M. 
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fort les perfonnes, que je me fuis donné un grand coup 
à de la tête contre la carne d’un volet. 
‘ae ARGAN ex colère. 
aS Ah! ! traitrefle —— 
TOINETTE pour l'interrompre is Pempécher de crier, 
Je plaint toijours, en difant. 


Ha! 
ARGAN. 
llya— 
TOINETTE. 
4 ; Het; 
a ARGAN. 


ae Hl y a une heure —— 
TOINETTE. 


Ha! 
| ARGAN, 
Tu m'as laifé — 
TOINETTE. 
Ha! * 
ARGAN. 


T'ai toi donc, coquine, que je te querelle, 
ape . TOINETTE. 
Can | Camon, ma foi, } en fuis d'avis, après ce qe je me. 
Bie fait. 
ARGAN. 
* Tu m'as fait égofiller, carogne, 
i TO PN BITE. 
Et vous m'avez fait, vous, cafler la tête, l’un vaut 
bien l’autre. Quitte, à quitte, fi vous voulez. 
ARGAN. 


Quoi, coquine 
TOINETTE. 
Si. vous querellez, je pleurerai. 
. ARGAN. 
Me laiffer, traîtrefle — 
TOINETTE aig pour Linterrompre. 
: Hal 


ARGAN. 


- | 
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much that I've knock’d my Head againit the Window- 
fhutter. e 
ARGAN angrik. 

Ah ! Baggage — 
_ TOINET crying in order to interrupt hin, and 
prevent his feolding. 


Oh! 
| ARGAN. 
Tis à =—— 
TOINET. 
Oh! 
ARGAN. 
Tis an Hour —— 
| TOINET. à 
Oh! 
ARGAN. 
Thou hat left me —— 
| TOINET. 
Oh! 
ARGAN. 
Hold y your Tongue, you Slut, that I may fcold thee. 
TOINE Tf. 


_~ Very well, l'faith, I like that, after what I’ve done 
to my felf. . 
| ARGAN. 
Thou haft made me bawl my Throat fore, Gipfy. 
TO TNET he 
And you have made me break my Head, one’s as 
good as t’other ; fo we are quit, with your Leave. 
: | ARGAN. 
How, Huffy — 
: TOINET. 
If you fcold, rll cry. 
ARGAN. 
To leave me, you Jade- 


TOINET fill interrupting him. 


x h! 
D ARGAN:- 


% 
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et ARGAN. 
| Chienne, tu veux 
TOINETTE. 


Ha! | 

AM ARGAN. Regt: 
Quoi il faudra encore que je n’äye pas le plaifir de 
Ja quereller ? | 
TOINETTE. 
Querellez tout votre fot, je le veux bien. 
ARGAN. ar 

Tu m'en empêches, chienne, en m'interrompant à 
tous coups. 

TOINETTE. 

i vous avez le plaïfir de -quereller, il faut bien 
que de mon côté jaye le plaifir de pleurers chacun le 
fien ce n’eft pas trop. Ha! 

ARGAN. | 
Allons, 4 faut en pañer par-là. Ote-moi ceci, co- 


| quine, dte-moi ceci. Argan fe lève de fa chaife, Mon 


By Ae cé 


Ki lavement d'aujourd'hui a t-il bien opéré ?. 


TOINETTE. js Pit, 
Votre lavement ? 
| ARGAN. 
Oui. Ai-je bien fait de la bile? 
TOINETTE. 
Ma foi je ne me méle point de ces affaires là, c'eft 
à Monfieur Fleurant à y mettre le nez, puifqwil en a 


ARGAN. 
Qu’ on ait foin de me tenir un bouillon prét, pour 


Faure que je dois tantôt prendre. 


TOINETTE. 
_ Ce Monfieur Fleurant-là, & ce Monfieur Purgon s’é 


. gayent bien fur votre corps ; ils ont en vous une bonne 


vache a lait; & je voudrois bien leur demander quel 
mal vous avez, pour vous faire tant de remèdes. 
| | AR- 


AR,GAN. 
… Ampudence ' thou wouldt—.... LE RTE Oe 
à! OINE Tai, 
Oh! 
ARGA N., 


What, muft not I have the Pleafure of. Keating a at 
her neither > 
TOINET. 

| Have your Penayworch of fcolding with all (A Heart. 

— ARG 

. Su, Baden: me. from. it. Huffy; by dmetropting’ me 

at every turn. 

À TIME) à | 

_ If you have the Pleafure of fcolding, I mutt, dh 

‘my. part, have the Pleafure .of crying—) Exery:one to 
his “Fancy is but reafonable. Oh! 
ARGA N.: 

Come, I mutt -pafs. over. this, Take .me away: this 
thing, Minx, take me ‘away this thing, [Rife out” 
f bis Chair.] Hasmy pie work’d well to rae Hi 

TOIN. M 


PE AUX 


Your Clyfter! . | 
|  ARGAN., at 
Yes. Hive I voided much bilious matter + end 
. TO LNE ST. e 


faith I don’ t ‘trouble my ; Self about: holes matters. 
"Pis for Mr. Fleurant to have his Nofe in,'em, fince..he: 
has the Profit of ’em. 
ARGAN. 
Take care to get, me fome Broth ready, 1 for the 
other I'm to take by. and by. | 
TOINEMT. 
"This Mr. Fleurant and Dr: Purgon divert themfelves À 
finely with your Carcafe ; they have a rare Milch-Cow 
of you— I would fain ask em what Diftemper Jos 
Jar jthat you muft take fo much de Ya 
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ARGAN.. is 

Taifez-vous, ignorante, ce n’eft pas à vous à contrô. | 
ler les ordennances de la Médecine. Qu’on me faffe © 
venir ma fille Angélique, j'ai à lui dire quelque chofe. 
TOINETTE. 

Lé voici qui vient d'elle-même; elle a deviné votre | 


penfée. A 


D SCPE NE a. x 
ANGELIQUE, TOINETTE, ARGAN. ‘ 


“ARGAN. 
Area Angélique, vous venez à à propos: jev vous 
lois vous parler. + * 
ANGELI Qu E. 
Me voilà prête à vous ouir. ~ 
ARGAN, courant au baff, it. 
Attendez. : Donnez-moi mon baton. Je vais revenir 
tout-à-l’heure. 
: TOINETTE, én raillant: + :,;: 1 
Allez vite, Monfieur, allez. Monfieur. Flearant x nous | 
donne des pHi: 
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| ARGAN. : 

Hold: your Tongue, Ignorance, "tis n’t for you to con- :  . 

trol the, Decrees of the Faculty. Bring my Daughter 

Angelica to me, I have fomething to fay to her. ee 

TOINET. 

_ Here fhe comes of herfelf; fhe has- gue 7 In- 

tention, 


tein? D < 
en DS oe 


SCENE 01. 
: ANGELICA, TOINET, ARGAN. 


ARGAN. 
C Ome hither Angelica, you come preateny I 
want to {peak with you. 
ANGELICA. 
I am ready to hear you, Sir. 
ARGAN. SS 
Stay. Give me my Cane, I'll come again prefently. 
[Exit Argan. 
TOINET, jefingh. . : | 
eS gn Sir, go. Mr. Fleurant finds us in Buii- € 
nefs. 


AUS dE SOR NE à 


wea ae . “35 20 a 
‘4 a hi “a 
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ne SCENE IV. 
‘ANGELIQUE, TOINETTE* 


A N SG, fd LIQUE, /a regardant, d'un. ail. dpi 5 
. fant, lui dit confidemment. 2 


T aus 
TOINETTE, 


Aan 
44 2 51 ANGEGs QU E., 
de Regarde-moi un peu. 
if TOINETT E. 
Hé. bien.je,.vous, regarde. my \ 
ANGEL,I QU. Es | a” 
 Toinette. 
| TOIENETTE; 
Hé bien, quoi, Toinette ? 
. AN GELT QU] E. 


Ne devines- tu point dequoi je veux parler? > 
| “OT OLA EH TL EE. 
_ Je m'en doute affez, de notre jeune. Amant; car 
re eft fur lui depuis fix jours que roulent ‘tous nos en- 
tretiens; & vous n’étes point bien, fi vous n’en parlez 


à toute heure. 
‘ ANGE LIQU E. … 

Puifque tu connois celay- que n’es-tu done la première 
a m'en entretenir, .&: gene m? Spar aaes- tu la peine de 


te jetter fur ce difcours? © 
TOINETTE. 


Vous ne m’en donnez pas le tems, & vous avez des 
foins -la-deflus, qu'il eft difficile de prévenir. Dr 


>. 
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SCENE IV. 
ANGELICA, TOINET. 


ANGELIC À, looking on Toinet with a languifh- 
ing Air. 


TE Oinet. 1 
| TOINET. 
Well. : | 
«A ANGE LIC A. 
Look upon me a little. | 
TOINET.. 
Well, I do look upon you: 
ANGELICA. 


~ 


r. 
€ 
= 
“’ 
Le 
# 
% 
1 
“ 
= 

# 
4 
Le 
7 
4 


Toinet. 

TO IN E T. 

Well, what would you have with Toires ?- 

| ANGELICA. 

Don’t you guefs who I would fpeak of? 

TOINET. 

I much fufpeé of our young Lover; for ’tis on him . 
that our Converfation has entirely turn’d for thefe fix : 
Days paft, and you’re not well unlefs you are talking 
of him every Moment. . . 

ANGELICA. 

Since you know that, why are not you the firit then 

to talk of him to me, and fpare me the Pain of for- 
cing you on this Difcourfe ? 
TOINE T. 

You don’t give me time to do’t; you have fuch a 
care about that matter, that ’tis difficult to’ be’ before- 
hand with you, : 

4 : Bee. Ad: à 


Le MALADE IMAGINAIRE. — 

. ANGELIQUE. 

Je tavoué, que je ne faurois me laffer de te parler 
de-lui, & que mon cœur profite avec chaleur de tous. 
les momens de s'ouvrir à toi. Mais di-moi, condam* 


 nestu, Toinette, les fentimens que j'ai pour lui? 


TOINETTE. 
_Je n’ai garde. 

ANGELIQUE. 
Ai-je tort de m’abandonner à cés douces. imprefions? 


TOINE TTS. 
Je ne dis -pas cela. 
ANGELIQUE. 
Et voudrois-tu que je fuffe infenfible aux tendres pro- 


| .teftations de cette paffion-ardente qu’il témoigne pour 
moi? 


TOINET TE. 

A Dieu ne.plaife. 
ANGELI QU E. 
Di-moi un peu, ne trouves-tu pas comme moi, quel- 
.que chofe du-Ciel, quelque effet du deilin, dans Pavan- 
ture. cone de notre connoiffance? 


| TOINETTE. 
“Oui. 
ANGELIQUE. 

Ne trouves-tu pas que cette action d’embrafler ma dé- 
_fenfe fans me connoitre, eft tout-à-fait, d’un. honnéte 
homme? 

TOINETTE. 
Oui. 
| ANGELIQUE. < 
“Que l’on ne peut pas en ufer plus généreufement ? 


TOINET TE, 
D'accord. Le 
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5 SENG E PEAS ut 
T own to thee that I am never weary of fpeaking 


of him, and that my Heart eagerly takes Advantage 
of every Moment to difclofe it-felf to thee. But tell 


me, doft thou condemn, Yozzet, the Sentiments I have 
for him? 
TOINET. 
Far from it. c 
ANGELICA. 
Am I in the wrong to abandon my £elf to thefe foft 
Impreffions ? 
FOINES. : 
J don’t fay that. 
ANGELICA. 
And wouldft thou have me infenfible to the tender 
Proteftations of that ardent Paflion he expreffes for me? 


PO. NE 
Heaven forbid! 
te ANGELICA: 

Tell me a little, doft not thou perceive as well as I. 
femething of Providence, fome A& of Defliny in the! 
unexpected Adventure of our Acquaintance ? 

LOEN ET. 
Yea: 
ANGELICA. 
Doft not thou think that Aëtion of engaging in my 
Defence, without knowing me, was perfectly galant? 


TOINET. 
Ay. 
ANGELICA: 


That "twas impoflible to make a more generous ule 
cof it. 


L. “TOIN ET. 
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a ANGELIQUE. 
Et gel fit tout cela de la meilleure grace du monde et 


| TOINETTE. 
| Oh, oui. ARS 
~ ANGELIQUE. 

Ne trouves-tu pas, Toinette, qu'il eft bien fait de f 
perfonne ? : 


on TOINETTE. 
| Affirément. 


ANGELIQUE. 
Qu'il a Pair le meilleur du monde? 
TOINETTE. 
Sans doute. 
ANGELIQUE. 
4 None fes .difcours, comme fes aëtions, ont quelque chofe: 
| de noble? | 
he TOINETTE. 
HD Cela ef far. 
Re. ANGELIQUE, 


4 Qu'on ne peut rien entendre de plus paffionné que 
_ tout ce qu il me dit? 
Mm T OTN ETT E. 
frp OI eft vrai. | 

ANGELIQUE. 
Et qu’il n’eft rien de plus facheux, que la contrainte 
2 où l’on me tient, qui bouche tout commerce aux deux 
À _empreflemens de cette mutuelle ardeur que le Ciel 


nous infpire ? 
TOINETTE. 


Vous avez raifon. 
ANGELIQUE. 
Mais, ma pauvre Toinette, crois-tu qu'il m'aime au- 
ant qu'il me le dit? 
A TOINET TE. 
Eh, eh, ces chofes-là par fois font un peu fujettes à k 
i «2 caution, a | 
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much as he tells me? 
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ANGELICA ) 
iia that he: did all this with the beft mé à À inthe 
World. Ry 
TOINET 
Oh, yes. 
ANGELICA: | 
Doft not thou think, Toiner, that he’s well made 
in his Perfon ? | 
TOEN ET. 
Certainly. | 
| ANGELICA: 
Fhat he has the beft Air in the Woïld;- 
2 OD OLN ED, | 
Undoubtedly. ii 
= ANGELICA. om: 
That his Difcourfe, as well as: Ations, iis fondeeh ng 
noble in it. 
TOT N ET: 
That’s fure. 
ANGELICA: 
“That “never any thing was heard more affectionats fig 


tan all that he fays to me. 


TOINET. 
“zis due. : : | 

ANGELICA. 

And that there’s nothing more vexatious than the 
Reftraint I’m kept under, which hinders all Communi- 
cation of the foft Tranfports of that mutual Ardor which 
Heaven infpires us with. 

TOINET. 
You’re in the right. 
ANGELICA. 
Bat, dear Toinzet, doft thou think he loves me fo 


TOINET. 
Un Thofe kind o’ things are fometimes not ab- 
B 3 | mu 
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caution. Les grimaces d’amour refflemblent fort à la: 


wérité 3. & jai va de grands Comédiens la-deflus.. 


ANGELIQUE. 
Ah! Toinette, que dis-tu-là ? hélas! de la façon qu’ vil 
parle, fereit-il bien poffible qu’il ne me dit pas vrai? 


TOINETTE. 

En tout cas vous en ferez bien-tôt éclaircies & la. 
réfolution où il vous écrivit hier qu’il étoit de vous 
faire demander en. mariage, eft une prompte voie à 
vous faire connoître s’il vous dit vrai,.ou non. C’en: 
fera-là la bonne preuve.  : 

ANGELIQUE. 

Ah! Toinette, fi celui li-me trompe, je ne croirai ile: 

ma vie aucun homme. 
T'OLNELTT E 
Voila votre pere qui-revient. 


SCENE V. | 
ARGAN, ANGELIQUE, TOINETTE. 


ARGAN, fe met dans fa chaife. 


Ca, ma fille, je vais vous dire une nouvelle, ow 

peut-être ne vous attendez-vous pas.. On vous .dé- 
mande en mariage. Qu’elt-ce que cela? vous riez. Ce- 
la eft plaifante, oui, ce mot de mariage. Il n’y a.rien: 
de plus drôle pour les jeunes filles. Ah? nature, na- 
ture! à ce que je puis voir, ma fille, je n'ai que faire. 
de vous demander fi vous voulez bien. vous marier. .. 


AN- 


À 
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folutely to-be trufted to, The Shew of Love is very much 
like the Reality; and I have feen notable A@ors ‘of 
that Part. 

ANG ELI c A. 

Ah! Toinet, what fay’f thou? Alas in the manner 
he fpeaks, is it really poffible that he fhould not tell 
me the ‘Truth? | 

TOINET. 


However you'll fhortly be made clear in that Points. 


and the Refolution, as he writ you Yefterday, which 
he has taken to ask you in Marriage, is a ready way: 
to difcover to. you if he. fpoke Truth or not. That. 
will be a thorough Proof of ‘it. | 
ANGELICA. 


Ah Toinet, if he deceives me, Ill never believe 2 


Man as long:as I live. 
TOINET. 
Here’s your Father come sback, 


ARGAN, ANGELIGA, TOINET. 
ARGAN, fitting dovn in his Chair. 


S O, Daughter, I’m going to tell you a Piece of News, 
which you little expe& perhaps.~ -You are ask’d of 
me in Marriage. How’s this? You laugh. That's plea- 


fant enough, ay, that Word Marriage, there’s nothing. — 


fo merry to young Girls. Ah Nature! Nature! fo» 
what I can fee then, Child, I have no occafion. to ask 


«you. if you are willing to be married. 
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ret 


~._ are, 


Rs Bontés. 


32 Le MALADE IMAGINAIRE. 


sa ANGELIQUE. 
Je dois faire, mon pere, tout ce qu’il vous plaira dé 


. m’ordonner. 


ARGAN. 
Je fuis bien aife d’avoir une fille fi obéiffante, Ia: 
chofe eft donc conclué, & je vous ai promife. 
ANGELIQUE. 
€’eft-A moi, mon pere, de fuivre TAN toutes 
vos volontés. 
ARGAN. 
Ma femme, votre belle-mere, avoit envie que je vous 
fiffe Religieufe, & votre petite fœur Louifon aufi; & de: 


* tout tems elle a été aheurtée à cela. 


FOINET TE, tout das: 
La bonne bête a fes raifons. 
ARGAN. 
Elle ne vouloit point confentir 4 ce mariage, mais je 


_ Yai emporté, & ma parole eft donnée. 


ANGELIQUE. 
» Ah! mon pere, ae je vous: fuis obligée der toutes Yo 


TOINETTE. ae 


En vérité je vous fais bon gré de cela, & voilà l’ac- 


tion la plus fage que vous ayez faite de votre vie. 


ARGAN. 
Je n’ai point encore vû la perfonne ;: mais on m'a dit: 
que j'en ferois content, & toi aufl. 
ANGELI au E. 
Li eue mon pere. 
ARGAN. 
M Pas-tu va ? 
~ “ANGELIQUE. 

Puifque votre confentement m/’autorife à vous pou- 
voir ouvrir mon cœur, je ne feindrai point de vous 
pik que le hazard nousa fait connoitre il y a fix jours, 

& que la demande qu’on vous a faite, eft un effet de 

 Tinci- 


æ 
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: 


*Tis my Duty, Sir, to do. whatever a fhall er 
e injoin me. 
“ARGAN. ar 
Tim glad to have fuch a dutiful Daughter; the thing 
is: fixt then, and I have given* my Promife of you. | 
"ANGELICA. 
*Tis for me, Sir, blindly to follow all ove Réfoluti- 


ons. 


RG ANTON 
My Wife, your Mother-in-Law, had a Defire.I fhould 
make a Nun of you, and your little Sifter Lovifon like- 
wife; and has always perfifted in it. 
; TOINET, afide. 
The fly Beaft--had her Reafons for “it. 
ARGAN. | 


She Tee not confent to this Match, ‘but I have. care ¥ 


ry'd it, and my Word is given. 
“ANGELIC 4. 
Ah! Sir, how much am I oblig’d to you for” all - 


~ your Goodnef! 


TOIN ET. 
Troth, I take-this well of -you now; this is the wie 


Aétion you ever did in your Life. 


ARG-AN. 
Ihave not yet feen the Perfon, but ‘they tell me I 
fhall be fatisfy’>d: with him, and thou too. 
ANGEL TCA. 
Moft certainly, Sir. 
ARGAN. 
How! haft thou feen him? 
AN CANTOZX. * | 
Since your Confent authorifes me to open my Heat 
to you, L’I1 not ‘conceal from you, that Chance brought 


us acquainted about fix “Days fince, and that the Re- 


-queft which has been made to you, is the Effect of an . 


Bs Inck- 
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4 

Vinclination, que dès cette premiére vûe nous avons 

prife Pun pour l'autre. | 
 ARGAN. 

‘Ils ne m'ont pas dit cela, mais j’en fuis bien aife, & 

et tant mieux que les chofes foient de la forte. Ls: 

difent que c’eft un grand jeune garçon bien. fait. 

ANGELIQUE. 
Oui, mon pere. 


A R GAN. 
De belle taille. 
ANGELIQUE. 
1 Sans doute. 
ARGAN. 


Agréable de fa perfonne. 
ANGELIQUE, 
Aflürément. 3 
ARGAN. 
De bonne phifionomie. 
ANGELIQUE. 
Très-bonne. 


ARG AN. 
Sage, & bien né.. 
ANGELIQUE. 
ones Bit, 
Sa | ARGAN. 


: Fort honnête. 
ANGELIQUE: 
Le plus honnête du monde. 
AR G A N. e 
Qui parle bien Latin, & Grec. 
‘'ANGELIQU Ev 
geet ce que je ne fais pas. 
| ARGAN. 
“Et qui-fera reçû Medecin dans trois jourss. 
ANGELIQUE. 
Lui, mon. pere 
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Inclination which we conceiv’d for one another at fit 
Sight. 

ARGAN. 

I was not ‘told of that, ‘but Pm very glad of it, and 
‘tis fo much the better ‘that things go in that manner. 
They fay that he’s a jolly, well-made young. Fellow. 

ANG E LICA. 

True, Sir. 

; ARGAN. 

Well fhap’d. 5 

ANGELICA. 

Without doubt. 

ARGAN. 
, Agreeable in his Perfon. 
k ANGELICA. 
Mok certainly. 
ARGAN. 
Of a good Countenance. 
ANGELICA: 

Extremely good. 

ARGAN. 


Difcreet, and ‘well born. ; he 


ANGELICA. 
Perfeally. = 
| ARGAN. 
Very genteel. 

ANGELICA. 
The gemteeleft Man ‘in ‘the World. 

ARGAN. 

Speaks Latin and Greek well. 


T don’t know that. 
ARGAN. 
_ And will be admitted Do&or in three Days time. 
ANGELICA. | 
He, Sir! 


ANGELICA. ee" 
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ARGAN. 
Ef-ce qu'il ne te l’a pas dit? 
 ANGELIQUE. 
Non vraiment. Qui vous l’a dit à vous? : 
ARGAN. 


ANGELIQUE. 
Eft-ce que Monfieur Purgon le connoit ? 
AR GAN. 
La belle demande! il faut. bien qu’il le connoiffe,-. 
puifque c’eft fon neveu.. . 
ANGELIQUE. 
Cléante, neveu de Monfieur Purgon!: 
ARGAN. 
Quel Cléante? Nous parlons de ele pour qui de 
ta demandée en mariage. 
| ANGELIQUE. 
Hé, oui. 
ARGAN.. 
Hé bien, e’eft le neveu de Monfieur Purgon, qui eft: 
Je fils de fon beau-frere le Médecin, Monfieur Dia-- 


| foirus; & ce fils s'appelle Thomas Diafoirus, & non pas 


€léante; & nous avons conclu ce mariage-la ce matin,. 
Moniieur Purgon, Monfieur Fleurant & moi, & demain 
ce gendre prétendu me doit: être amené par fon wee 


‘4 À Qu’eft-ce à > vous voilà toute ébaubie?. 


ANGELIQUE. 
C’eft, mon pere, que je connois que vous avez parlé 


d’une. perfonne, & que j'ai entendu une autre. 


TOINETTE, | 
Quoi, Menfieur, vous auriez fait ce deffein barcthic? 


& avec tout le bien que vous avez, vous voudriez ma- 
rier votre fille avec un Médecin ? 


ARGAN. 


| | Oui. De quoi te méles-tu, coquine, impudente que: 
tu es? 


4 
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ARGAN. | 
Yes, has not he told thee fo? 
ANGELICA, 


No indeed. Who told you fo? 
ARGAN.. 


Dr. Purgon. 

ANGELICA 

Does Dr. Purgon know him? 

ARGAN.. 

A fine Queftion!. He mak needs know him face he’s - 
his ‘Nephew. 

A NG ELECA. 

Cleanthes Dr. Purgon’s Nephew! : 
| ARGAN.: 

* What Cleanthes? We are {peaking of the Perfon you : 
are ask’d for in Marriage. 
ANGELICA.. 
Well, ay. 
ARGAN: 

Very well, and that’s the. Nephew of. Dr. Purgow, 
wh@is the Son of his Brother-in-Law, the Phyfician Dr; 
Diafoirus ; and this Son’s Name is Thomas Diafoirus, 
not Cleanthes; and Dr. Purgon, Mr. Fleurant, and I, 
concluded the Match this Morning, and to morrow this 
intended. Son-in-Law. is to be brought to me by his Fa- 
ther... What’s the Matter? you look quite aftonifh’d. 

ANGELICA. 

STis becaufe J find, Sir, that you have: been fpeak- 

ing of one Perfon, and I underftood another. 
TO.EN E F. 

“What; Sir, would you entertain fo burlefque a De- 
fign? And with fo much Wealthas you have would L yom 
PIX your Daughter to a Phyfician ? KT 

ARGAN. FT 
Yes. What Buñnefs have you, Hufly, to concern your 
felf— Impudence as thou art? 
TOF 
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TOINETTE. < | 
Mon Dieu, tout doux, vous allez d’abord aux in- 
yectives. Eit-ce que nous ne pouvons pas raifonner en- 
femble, fans nous emporter? Là, parlons de fang ‘froid. 
Quelle eft votre raifon, s’ilvous plaît, pour vn tel ma- 
riage ? 
ARGAN.. | | 
Ma raifon eft, que me voyant infirme, & malade 
comme je fuis, je veux me faire un gendre, & des al- 
| _Hés Médecins, afin de m’appuyer de bon fecours contre 
bo ma maladie, d’avoir dans ma famille les fources des‘re- 
is médes qui me font néceflaires, &.d’être à même des con-- 
fultations, & des ordonnances. 
TOINETTE. 

Hé bien, voilà dire une raifon, & il y ‘a ‘plaifir à fe- 
répondre doucement les uns aux autres. Mais, Mon-. 
| fieur, mettez la main à la confcience. Eft-ce que vous. 
êtes malade ? 

ARGAN. 

Comment, coquine, fi je fuis malade? fi je fuis ma. 
lade, impudente ? 
4 TOINETTE. 

Hé bien oui, Monfieur, vous êtes malade, mayons! 
point de querelle là-deflus. Oui, vous êtes fort mala- 
de, jen demeure daccord & plus malade que vous ne 
pentez 5 voila qui eft fait. Mais votre fille doit époufer : 
un mari pour elle, & n'étant point malade, il n ee CES 
néceffaire de lui donner un Médecin. 

| ARGAN. 

C’eft pour moi que je lui donne ‘ce Meédecin,: & une : 
fille de bon naturel doit être ravie d’époufer ce qui eft uti- 


£ Ka 
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us TOINETTE. 
Ma foi, Monfieur, voulez-vous qu’en amie je vous dows 
ne un confeil? 3 
ARGAN. : MES 
Quel eft-il ce confeil ? 
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TOINE T. 3 
Good now, fofily, Sir, you fly immediately to’ In- 
veëtives. Can't we reafon together without falling into a: 
Pañion ? Come, let’s talk in cool Blood. What:is your. 
Reafon, pray, for fuch a Marriage ? 


ARGAN. 

My. Reafon. is, that feeing my felf infirm, and fick: 
as I am, I would procure me a Son-in-law, and Rela- 
tions, Phyficians, in.order to depend on good Affiftance. 
againft my Diftemper, and to have in my Family Sour- 
ces of Remedies which are neceflary for me, and to be: 
my felf at Confultations and. Prefcriptions. 

70.7 N ET. 
. Very well, that’s giving a-Reafon, and there’s a Plea- 
fare in‘anfwering one another calmly. But, Sir, lay 
your Hand on-your Heart. -Ate you really fick ? 


| ARGAN. | 
(ul Jade, am fick? am I fick, keg ba 


TOINET. 
| Well, yes, Sir, you are fick, let us have no quarrel: 
-about.that. Yes, you are very, fick, I agree to’t, and: 
* more fick than you think; that’s over. But your Daugh- 
ter is to-marry a Husband for her felf, and not being : 
fick, itisn’t neceflary to give her.a Phyfcian. - 


_ ARGAN. 
*Tis for my fake that I give her this Phyfician, iand-a 
» Girl of Good-nature fhould be overjoy’d to marry for the. 
Benefit of her Father’s Health. (ER 
TOINET. di 
Look’e, Sir, will you let me as a Friend give you a 
piece of Advice ? 
= AR G AN | 
1 What's that Advice? fr 


| 
D | 


~ 
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TOINETTE. 
De ne point-fonger à ce mariage las- 
RGAN. 
Et la raifon ?. 
TOY NB DEL ee, a 
La raifon, c’eft que votre fille n’y confentira point: . 


ARG A N: 
Elle n’y.confentira point ? 
POINED TE.’ . 
Non. 
ARGAN. 
Ma fille ? 
-TOIN ETTE. 


+ Votre fille. Elle vous dira qu’elle n’a que faire de® 


Monfieur Diafoirus, ni de fon fils Thomas Diafoirus, ni 
de tous les Diafoirus du monde. . 
ARGAN. 


J'en ai affaire, moi; outre que-le parti eft plus avan- | 


tageux qu'on ne.penfe. . Monfieur Diafoirus n’a que ce 
fils-la pour tout héritier, & de plus Monfieur Purgon, qui 
n’a ni femme, ni enfans, lui donne tout fon bien, en 
faveur de ce mariage, & Monfieur Purgon-eft un hom- 
me qui a huit mille bonnes livres de rente. 


| TOIN ET T'E. 
Or faut qu'il ait tué bien des gens, pour séire fait fi 
riche. 


ARGAN. 


Huit mille livres de rente font quelque inte fans: 


compter le bien du pere. 
TOI N'ETITEZ 


Monfieur, tout cela eft bel & bon: mais j'en reviens * 


toûjours là... Je vous confeille entre nous de lui choïfir un | 
autre mari, & elle n’eft point faite pour être Madame 


Diafoirus. 


4 * 
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| - FOINET, | 
| Not to: think of this Match. 
ARGAN. 

And the Reafon, pray ? 
TOINET. . 
_ The Reafon’s this, that your Daughter won't confent 
f0't. 


| 


| ARGAN.. 
She won't confent to’t ? 
TOINET. 
No. 
2 ACR GAIN 
My Daughter ? 
| TOINET. 


Your Daughter. Shell tell you. that fhe. has nothing; 
to do with Dr. Diafoirus, nor with his Son Thomas Dia- 
fairs, nor all the Diafoirus’s in the World. 

| ARGAN. 

But I have fomething to do with ’em. Befides, the’ 
Match is more advantagious than you think for. Dr:. 
Diafoirus has only this Sen to- inherit all he has, and 
moreover, Dr. Purgon who has neither Wife nor Chit 
dren, gives him all his Eftate in favour of this Marriage, . 
and Dr. Purgon is a Man that hath good eight thoufand - 
Livres a Year. ergs 
wf TOINET. 
| He muft have kil!d a World of People to become fo : 
rich. ty 
; ARGAN. 

Eight thoufand Livres a Year is fomething, without - 

reckoning the Father’s Eftate. het | 
: | TOINET. 
All this, Sir, is fair and fine: But I till return to the: 
fame Story. I advife you between our felves to choofe 
another Husband for her, for fhe’s not made to be Ma- 
; Diafoirus.. 


ARS 
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ARGAN. 
Et je veux, moi, que cela foit. 
TOINETTE 
Eh fi. ne dites pas cela. 
ARGAN. 
‘Comment, que je ne dife-pas cela ? 
TOI N-ETT'E. 
Hé non.. 
ARGAN. 
Et pourquoi ne le -dirai:je “pas ? 
| TOINETTE. | 
On dira que vous ne fongez pas à ce que vous dites. 
ARGAN. | 
On dira ce qu’ on voudra; mais je vous dis que ie: 
pote qu’elle exécute la-parole que j'ai donnée. 
DOLNETNTES 
ae: je fuis fire‘qu’elle ne le fera pes. 
A'R'G A'N. 
| "D forcerai bien. 
| TOINETTE. 
ÆEllerne le fera pas, vous dise. 
3 ARG A'N. 
‘Elle le fera, ou je la mettrai dans un convent. 
TOINET TE. 


Vous ? 

de ARGAN. 

Moi. 
TOINETTE. 

Bon! 

ARG AN: 

Comment, bon? | 
TOTN'ET TE. 

Vous'ne la mettrez point dans un convents 

* ARGAN. 

Je ne la mettrai point dans un convent? | 
TOINETTE. : ; 

Non. * 


AR: 
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ARGAN. 
But l’Il have it be fo. 
TOINET. 
Oh fy, don’t fay that. 
ARGAN. 
“How ! not ‘fay ‘that ? 
| TOINET. - 
| No. 
| ARGAN. 
| And why fhall I not fay it? 
| | TOFNET. 
_ They'll fay you'don’t know what you talk of. 
| ARGAN. 
‘They may fay what they pleafe ; but I tell you, l’l: 
have her make good the Promife I have given. 


TOINET. 
| No, [Pm fure that the’ll not do it. . 
Li ARGAN. 
|. Pll force her to’t then. | 
h TOINET. 
x She'll not do it, I tell ye. 
| ARGAN. 
She fhall doit, or I'll put her ‘into‘a ‘Converts 
Li TOINE T. 
You > 
| ARGAN. 
| me 
| TOINET. 
| Good! pb 14 
| ARGAN: 
How, good? 
| | TOINET. | 
You fhall not put her into a Convent. 
+ ARG'AN. 
I fhall not put her into a Convent?. do il 
TOINET. 


© No. . 


a 
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ARGAN. 
Non! | 
TOINETTE. 
Non. | 
| ARGAN. 


Ouais,. voici qui eft plaifant. Je ne mettrai pasim 


fille dans un-convent, fi je veux ?. 
TOINETTE. 
Non, vous dis-je. 


Qui m’ en siphons ; 
\ TOINETTE: 
Vous-même. | 
AT A-RG A N. 
Moi?. 
TOINETTE. 
Oui. Vous n’aurez pas ce cœur-là: : 
‘ ARGAN. 
Je l'aurai. 3: 
TOINETTE.. 
Vous : vous mocquez. 
ARGA N. 
Je ne:me mocque point. ey 
TOINETTE. ts. 
La tendreffe paternelle vous prendra. 


Elle ne me prendra point. 
TOINET TE. 
Une petite larme, ou deux, des bras jettés au cof, - 
un, Mon petit papa mignon, prononcé qperemnent, fera: 
aflez pour-vous toucher. 


ARG:A N: 
Tout cela ne fera rien. | 
TOINETTE. 
Oui, oui.- 1 | 
ARGAN.. 


« Jé‘vous dis que je n’en démordrai point, =. 
| TASER! 


| 
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:ARG AN.: 

No! 
TOINET: 

No. 
. ARGAN. 


‘Hey day, this is pleafant enough ; I fhall not put my 
Yaughter into a Convent, if I pleafe ? | 


A little Tear or two, her Arms thrown about your 
Neck, a dear Papa pronounc’d tenderly, will be enough 


to move you. 


TOINE Ss. 
No, I tell you. ee 
ARGAN. 
Who fhall hinder me from it? 
TOINE T. 
"Your felf. 
ARGAN. 
My felf? 
: TOINET. 
Yes, you would not have the Heart. 
| ARGAN. 
I fhall. ~~ ery 
| TOINET.. 
You jeft. | 
fe ARGAN. 
+ I don’t jeft. 
| 3 TOINET. 
| «Fatherly Tendernefs will hinder you. 
 ARGAN. 
_ It won’t hinder me. © Ast 
TOINET. | 


Re | . ARGAN. 
All that will do nothing. | 

| 7 HN OL NE y 
' Yes, yes. . 
ie ARGAN. 


{tell ye that I won* bate an Inch ont. ve 
ah | TO I. 
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ment. 


‘VEUX. 


: TOINETTE. 
Bagatelles. : 
ARG AN. 
Il ne faut point dire, bagatelles 
TOINETTE. | 
Mon Dieu je vous connois, vous êtes bon naturelle. 


ARGAN avec emportement. | 
Je ne fuis point bon, & je fuis méchant quand je 


TOINETTE. | 
Doucement, Monfieur, vous ne fongez pas que vous 


:êtes malade, | 


ARGAN. | | 
Je lui commande abfolument de-fe préparer à pren- 


dre le mari que je dis. 


TOINETTE 

Et moi je lui défens abfolument d’en-faire rien, |! | 
ARG AN. 

Où eft-ce donc que nous fommes ? & quellé audace 


forte devant fon Maître ? 


eft-ce-la, à une coquine de Servante, de parler de la 


| TOINETTE. 
Quand un Maitre ne fonge: pas-à ce! qu'il fait, wpe 


Servante bien fenfée eft en droit dale redreffer, 


ARGAN court après Toinette: 
Ah ! infolente, il faut que je taflomme. 
TOINETTE R fauve de Jui. 

Il eft de mon devoir de m'oppofer aux chofes qui 
vous peuvent deshonorer. | V4 
ARGAN ex colère, court après elle au tour de Ja 

chaife fon baton à la main, nag 
Vien, vien, que je Capprenne à parler. 


TOL 
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TOINET. 
You trifle. 
ARG AN, 
You fhall not fay that I trifle. 
‘TOINE F. 


-Lack-a-day, I know you, you are good-natur’d, 


ARGAN angrily. 
‘I am not popd-naturid, I’m ill-natur’d when I pleafe, 
TOINE 
Sofily, Sir, you. dant remember that you are fick. 


| ARG AN, 
"T command her abfolutely to prepare to take the Hus 
and I fpeak of. 
TOINET. 
| »And I abfolutely forbid her to do it. 

ARGAN. 

- Where-abouts are we then ? and what Boldnefs i is this 
or a Slut of a Servant to talk at this rate before her 
Mafter ? 7 . 

TOINET. 

When a Mafter. does not. confider what he does, a 

enfible Servant is in the right to inform. him better. 
ARG AN running after Voinet. 
- Ah! Infolence, I'll: knock thee down. 

TOIN.E T running from him to fave herfelf, 
°Tis my Duty to oppofe any thing that would dif: 
race you. " 
l4ARGAN running after her in a Paffion round the - 
Chair with his Cane in his Hand. 

‘Come here, come here, that I may teach thee how to 
|peak, ei 


TOL 
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TOINETTE courant, ES fe fauvant du côté de. 
la chaife où n'eft pas Argan. 


Je-m’intérefle, comme je dois à ne vous point laiffer 
aire de folie. | 


ARGAN. 
Chienne! 
TOINETTE. 
‘Non, je ne confentirai jamais à ce mariage. 
# ARGAN. 
Pendarde! | 
TOINETTE. * . 
Je ne veux point qu’elle époufe votre Thomas Diafoi- 


rus. 4 
ARGAN. | 


…Carogne! | 
TOINETTE. 
Et elle m’obéira plûtôt qu’à vous. 
ARGAN. 
Angélique, tu ne veux pas m’arréter cetté coquine 13 D 
ANGELIQUE 
Eh, mon Pere, ne vous faites point malade, 
ARGAN. 
Si tu ne me l'arrêtes, je te donnerai ma melon | 


TOINETTE. 
Et moi je la deshériterai, fi elle vous obéit. 
ARGAN ff jette dans Je chaife, étant las dé 
courir après elle. 
Ah! ah! je n’en puis AE Voilà ec me | faire, 
mourir. 


or NE T ei and faving herfelf'on the op- 
pofite fide of the Chair to where Argan is. 


I intereft my felf as I ought, to hinder you from de-. | 4 


ing fuch a foolifh PE 


ARGAN. 
Jade! 

TOIN E 7 fs 
No, Pil never confent to this Match. 

ARGAN. 
Baggage ! 

TO INET. 


© JU not have her marry your Thomas HE it 


i i ARGAN. 
_, Carrion! 

a TOINET. 
; ” And fhe’ll obey me fooner than you, 
i, ARGAN. 


4 PAPAS, won't you lay hold of that Slut for me? 
ANGELICA. | 
Al, Sir, don’t make yourfelf fick. 
ARGAN. 
If thou doit not lay hold of her for me, I'll refus 
thee my Blefling. | 
TOINE 7. 
* And I'll difinherit her, if fhe does obey you. | 
. ARG AN throws himfelf in his Chair, being tir'd 
of running after her. 


| Oh ! oh! I can bear it no longer. This is éticngh à to 2) 
kill me. 
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DU SCENE ‘VL ae 


BELINE, AN GE GORE, TOINETTE, 
ARGAN. 


¥. A ARGAN. ÿ 
_ ZA H! ma femme, approchez. à. 
oe BELINE. 
| eae avez-Vous, mOn pauvre mari ? 
ARGAN. 
| Venezvous-en i ici à mon fecours. 
Fa BELINE. 
en eft-ce ie ceft donc qu'il y a, mon pet ils ? 
on ARGAN. eee 
Mamie. 
BELINE. HT EI 


A RG A N. 
On vient de me mettre en colère. 
| BELINE. : 
i | Héas! pauvre petit mari! Comment donc mon ami? 

ARG AN. 
Mowe coquine de Toinette eft devenue plus infolente 
Me: jamais. the D La j 
BELINE. | 
_ Ne vous paflionnez donc point. — 
ARGAN. 


Elle m'a fait enrager, mamie. __ 
~BELINE. 


Pye 


y. Doucement, mon fils. - 
| ARGAN: sé 
Ag a Sse a une heure durant les choles q que. 


SC EN E: VIN 
BELINA, ANGELICA, TOINET, 


ARGA N. 
A ARGAN. É 
H! Wife, come hither. 
; BELINA. "on 
_~ What’s the matter, my poor Spoufe? ee 
\ - ARGAN. OPEL à 
Come hither to my Aflftance, & 
08 ON de oak 
What is it then that’s the matter, my dear Child: > 
ARGAN. eee 
My Love. | serge TN ne 
+e BELINA. ets a 
ae 65 ESS? * à 
; ARGAN. «+ 
| They have been putting me ina Pañlion, = 
| BEE INA 
ge" ALT my poor little Love! and how then, my Soul? ri 
PR EU IDE 7 sd 
Your Slut Yozver is grown more infolent than ever. _ 
BELINA 
Don’t put yourfelf in a Paffion then. c' ni. 
| | ARGAN. tee See 
She has made me mad, my Life. 4 oe 
og Hadad Meee: ir ic Mess eae 
a. 8 “softy, my Child. rates a 


Ms SUR GA org genet ae 
Fee bas, been thwarting, me this Hour about The m 
that Pm cfolvd to do, Fe 
oe 2. 


HP (ral NEA DE ie AA au ja aes 
et BELINE. ï 
_ . La, 1a, tout doux. | ‘ie | 
nn ARGAN. | 
Et a eu l’efronterie de me dire que je ne fuispoint 4 
ut 


BELINE. 

. C'eftune pans 

ia RGAN. 

| Vous favez, mon cœur, ce qui en eft. 

BE LINE. 
Oui, mon cœur, elle a tort. 

iy ARGAN. 

Mamour, cette coquine-là me fera mourir. 

| BELINE. 

fou Eh eh la... : + 
ARGAN. 

Elle eft caufe. de toute la bile que je fais, 
BELIN E. 

Ne vous He tant. 

Hi ARGAN, 

Et ily a je ne fais combien que je vous dis de me 

By Ja chaffer. 


a,” TRE Le % 


BELINE. 

Mon Dieu, mon fils, il n'y a point de ferviteurs & de 
fervantes qui n’ayent leurs défauts. On eft contraint 
parfois de fouffrir leurs mauvaifes qualités, à caufe des 
M bonnes. Celle-ci eft adroite, foigneufe, diligente, & fur- 

tout fidelle ; & vous favez qu’il faut maintenant de gran- 
_ des précautions pour Jes gens que l’on prend. Hola, 
Toinette. 
TOINETTE. . 
: Adams. i 
a BELINE. , 
| © pourquoi donc eft-ce que vous mettez mon marien _ 
 golère? 
| À TOINETTE d'un ton doucereux. : 
Moi, Madame, hélas! je ne fais pat ce que vous me 4 
you 2. à 


ll gg M CRAN À 
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BELINA. 
There, there, foftly. 
ARGAN. 
And has had the Impudence to tell me that Pm not 
fick, 
BELINA. 
She’s an impertinent Gipfy. 
ARGAN. . , 
- You know, my Heart, how the matter is. 
. BELINA. 
Yes, my Heart, fhe’s in the wrong. 
ARGAN. 
My Love, that Slut will kill me. 
| BE LINA 
à: No no, no no. 
ARGAN. 
She’s the Canfe of all the Choler I breed.- 
BELINA.. 
Don’t fret yourfelf fo much. 
: ARGAN. 


| turn her away from me. 
l Ue bn LTN A) | 

Alas, Child, there are no Servants, Men or Women 
who have not their Faults. We are fometimes forc’d 
_ to bear with their bad Qualities for the fake of their 
good ones. This Wench is dexterous careful, diligent, 
and above all honeft; and you know that at prefent 
there’s need of great Precaution with regard to thofe we 
| take. Heark’e, Zoizer. 
Ey TOINE T. : 


- Madam. 
BE INA, | 
What's the reafon that you put my Dear i in this Paf- 
fion ? 
TOINET ina foft Tone. 
of Madam, alas! I don’t know what you mean, I 
ae C3 think 


“Ay 
ms [Seti 


And I have bid you, I know not how many times à 


voulez dire, & je ne fonge qu'à complaire à Monfieur À 
| en toutes chofes. © Pee MEET 4 
Rte À "AR GAN, : a 
* Ah! la traitrefle. : | | y 
be FE TOINETTE. 
no Il nousa dit qu’il vouloit donner fa fille en mariage 
au fils de Monfieur Diafoirus ; je lui ai répondu que je 
 trouvois le parti avantageux pour elle; mais que je # 
: croyois qu’il feroit mieux de la mettre dans un convent. : 


il Il n'y a pas grand mal.à cela, & je trouve quellea 
‘ raifon. © Wh, | F 
ie ae ARGAN. 

~~ Ah! mamour, vous la croyez ; Celt, une fcélérate. 
” Elle m'a dit cent infolences. ; 
es TS BE NB. 


a rhume tant, que de prendre Pair par les oreilles. 
4 i ae OR À RGAN: 


Ah! mamie, que je vous fuis obligé de tous les foins 
j | que. vous prenez de moi. , 3 
… ° BELINE accommodant les oreillers qu'elle met 
Ta ' autour ad Argan. cr 

| Levez-vous que je mette ceci fous vous. Mettons ce». ~ 
 Jui-ci pour vous appuyer, & celui-là de l’autre côté. Met- , À 
| tons celni-ci derrière votre dos, & cet autre-là pour foû- | 

f 


7 tenir votre tête. 
TOINE TTE ui mettant rudement un oreiller 4 


ue fur la téte, ED puis fuyant. Meh PR 
Et celui-ci pour vois garder du ferein..… ne 


Ah! Traitrefs! 4 it Slee 
a TOINET. "HAN 
He told us that he intended to give his Daughter in | 

_ Marriage to the Son of Dr. Diafoirus ; I anfwer'd hing “ 
that I thought the Match was very advantageous for a) 
- her; but believ’d he would do better to put her into a 
_ Convent. «STI 
“BELINA. ONE eae 
There’s no great harm in that, and I think fhe’s in | 
the right. 


ARGAN. * 

Ah! my Love; doft thou believe her? fhe’s a wicked 
es She faid a hundred infolent Things to me. kate tie 
BEL. IN. 4, heh 
Very .well, I believe you, my Soul. Come, recove | 
à yourelf, Hark’e, Toinet, if you vex my Jewel ev 
à again, Pll turn you out of Doors. So, give me hi 
_ Furrcloak, and the Pillows that I may fet him cafy in P 

” his Chair. You are I don’t know how. Pull your Night- ah 
Cap well over your Ears ; there’s nothing gives People NA 4 
_ fo te Cold, as letting the Air in at their Bars. aan 
ù Da ARGAN: A ne 
Ah! my Life, I’m vañly oblig’d to you for all the 4 

care you take of me. . ya ‘ 

BELINA adjufling the Pillows which fee Pats bs 
round him. 
Raife yourfelf up that I may put this under you. Yee 
_ us put this to keep you up, and this on the fother Side. a 3 
- Let’s place this behind your Back, aud this ge to es 

_ port your ‘Head. 
Beh ae INE T clapping a Pikow hard on his Head, 

ee and then running away. ie me Vic: el 


ji ot thi to keep ae from the Damp. . ie ab 


C4 
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AR GA N fe lve cn hi E jette tous les creillers 


etfe. 

Ah! coquine, tu veux nétouffer. he : 
x , BELINE. ; q 
- Eh là, eh là. Qu’eft-ce que c’eft donc? 4 
Ae ARGAN fout effouflé fe jette dans 2 
ig Ja chaife. ; 
À Ah, ah, ah! je n’en puis plus. F 
FE BELINE. a 
Pourquoi vous emporter ainfi? Elle a cru faire bien. 
ayy ARGAN. 


| Vous ne connoiffez pas, mamour, la malice de la pen- 
_ darde. Ah! elle m’a mis tout hors de moi; & il faudra 
_ plus de huit médecines, & de douze lavemens pour ré à 
_ parer tout ceci. 


: BELINE. 

sa La, là, mon petit ami, appaifez-vous un Ses 
DU MU Le ARGAN. 
‘Mamie, vous êtes toute ma confolation. 

SAT BELINE. 

. Pauvre petit fils. 

ARGAN. 


Pour tâcher de reconnoitre l'amour que vous me por- 
_ tez, je veux, mon cœur, comme je vous ai dit, faire 
mon teftament, À 
pe id  BELINE. 
* Ah! mon ami, ne parlons poiht de cela, je vous prie, 
je ne faurois fouffrir cette penfée; & le feul mot de 
teftament me fait treflaillir de douleur. 
ARGAN. | 
A Je vous avois dit de parler pour cela a votre Notaire. | 
BELINE. oe 
Le voilà là-dedans, que j'ai amené avec moi. 
ARGAN. 
Faites-le donc entrer, mamour. 


ty i , Bey ; ¥ ; 5 + 
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ARGAN rifing up in a Paffion, and throwing 


_ the Pillows after her. à ne 


Ah! Jade, thou would’ft ftifle me. 
BELINA. 
Oh fo, oh fo. What’s the matter then? 
ARGAN throwing himfelf into his Chair as quite 
out of Breath. 
Oh! ah! oh! I can hold it no longer. 
BELINA. 
Why do you fly. into fuch Paffions? fhe meant to do 
well à 
ARGAN. 
You don’t know, my Love, the Malice of that Bag- 
gage. Oh! fhe has put me befide myfelf; and there'll 
_ be need of more than eight Dofes of Phyfick, and twelve 
ir to fet all this to rights again. 
l BE LL NA. 
So, fo, my little Dearee, pacify yourfelf a little. 
| ARGAN. 
My Life, you are all my Comfort. 
BELIN A. 
Poor little Child. 
ARGAN. 
That I may endeavour to requite the Love you have 
for me, as I told you, my Heart, I’ll make my Will. 


BELINA. 

Ah! my Soul, don’t talk of that, pray now, I can’t 
bear the Thought of it; the very Word of Will makes 
me leap for Grief. 

ARGAN. 

3 defir’d you to fpeak of it to your Notary. 
| BELIN A. 
| He s within there —— I brought him with me. 

e ARGAN. 
A Let him come here then, my Love. 


7, à » 
eae i + \ | 
fax ; #1 EUR = à MENT ET tae. 
TES Oe VU ee to * ty Den 1 . ie > 


: SE Cs REX 


À BELINE. | 
Pe Hélas! mon ami, quand on aime bien un mari, on 
_ Belt guères en état de fonger à tout cela. 


D MSCENENEH 
Le NOTAIRE, BELINE, ARGAN. 


i ARG AN: | 
4 |. a Monfieur de Bonnefoi, approchez. Pre. | 


nez un fiége, s’il vous plaît. Ma femme m'a dit, ~ 
igs Monfieur, que vous étiez fort honnéte homme, & tout- 
A 3-fait de fes amis; & je lai chargée de vous parler pour: 4 
_  unteftament, 
xg 


ian BELINE: 
Hélas, je ne fuis point capable de parler de ces chp. 
sh | 


3 Le NOTATRE. 

(it Elle m’a, Monfieur, expliqué vos intentions, & le def. 
fein où vous êtes pour elle; & j'ai à vous dire là-deflus,. 
que vous ne fauriez rien 1 donner à à votre femme par votre: 

À - mens. ; 

1s ARGAN. 

Mais pourquoi ? 

a le NOTAIRE. 

fa Cotitume y réfifte. Si yous étiez en pays de 
Droit écrit, cela fe pourroit faire; mais à Paris, & dans: 
ie pays Coûtumiers, au moins dans la pliipart, ¢ 

7 ce qui ne fe peut, & la: difpofition feroit nulle. © À 

Ping qu homme & femme conjoints par mai 


ee 


he HyrocnoxDriA GR. jo. = 
BELINA o @ 


Aa my Soul, when one loves a Husband well, ones 
 fcarce in a Condition to think of thefe dns “ED ER 


VD 


| SCENE Vil. 


Mr. BONNEFOY Zhe Scrivner, BELINA; 
ARGAN.: . 


1 DEAR CE A NU CU | +4 
‘à “SOME hither, Mr. Bonnefoy, ‘come hither, take a ch 
| Chair if you pleafe. My Wife has told me, Sir, — 

he. that you are a very honeft Man, and altogether one of 

r Friends; and I have order d her to {peak to you. 

ut a Will. 

je BE LI NW. 
Alas, I’m not capable of fpeaking about thofe Things, 


Mr. BONNEFOY. 

She ‘has unfolded your Intentions to me, Sir, and’ 
what you defign for her; and I have to tell you upon. 
that Subject, that you can give your Wife nothing by 
Will. 

ARGAN. 
~~ But why fo? | | 
i Mr. BONNEFOY. 
A  Cuftom is againft it. If you was in a Country of 
ca Law, it might be done; but at Paris, and in 
Countries for the moft Part govern’d by Cuftom, tig) à 


Le 


# aba be, and the cH ines would be null. Alle 
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fe peuvent fairesl’un à l’autre, c’eft un don mutuel en- 
tre vifs; encore faut-il qu'il n’y ait enfans, foit des 
deux conjoints, ou de l’un d’eux, lors du décès du pre- 
| mier mourant. l «7 
ie | ARGAN. 
| Voilà uné*Coûtume bien impertinente, qu’un mari 
ne puiffe rien laiffer à une femme, dont il eft aimé 
 tendrement, & qui prend de lui tant de foin. Jaurois 
ae envie de confulter mon Avoéat, pour voir comment 
… je pourrois faire. 
PDU: - Le NOTAIRE. 7 
a: Ce n’eft point à des Avocats qu'il faut aller, car ils 
font d'ordinaire févèresdà-deflus, & s’imaginent que c’eft 
un grand crime, que de difpofer en fraude de la Loi. 
Ce font gens de difficultés, & qui font ignorans des dé- 
tours de la confcience.- Il y a d’autres perfonnes à con- 
falter, qui font bien’ plus accommodantes ; qui ont des 
| expédiens pour pañler doucement par-deflus la Loi, & 
rendre jufte ce qui n’eft pas permis; qui favent app 
nir les difficultés d’unet affaire, & trouver des moyens 
d’éluder la Coûtume par quelque avantage indirect. 
Sans cela, où en ferions-nous tous les jourss. il faut de 
Ya facilité dans les chofes, autrement nous ne ferions 
rien, & je ne donnerois pas un fou de notre métier. 


PE ARG AN. 
1 Ma femme m’avoit bien dit, Monfeur, que vous. 
 . €tiez fort habile, & fort honnête homme. Commeng 


i” puis-je faire, s’il vous plait, pour lui donner mon bien, 
0 & en frufirer mes enfans? 


Comucu vous pouvez faire? Vous pouvez choifir 
doucement un ami intime de votre femme, auquel vous. 
+ donnerez. en bonne forme par votre teflament tout cé 
que vous pouvez, & cet ami enfuite lui rendra tout, 
pa Vous pouvez encore contracter un grand nombre d’ob- 
\C 


u Le NOTAIRE. ; i 
4 


+ 


Jigations, non fufpectes, au profit de divers créanciers, | 


2 


5 ENTRE der RE ts ai 


es} À 4 RR OS Dates Un y | 
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lock can give each to the other, is by mutual Gift 
“during Life; moreover there muft be no Children, either 
of the two Conjunéts or of one of them at the Deceafe of 
the firft that dies. | 
D. ARGAN. à 
_ Then ’tis a very impertinent Cuftom that a‘Husband™ 
“can leave nothing to a Wife, by whom he’s tenderly 
belov’d, and who takes fo much care of him. I fhould 


defire to confult my Counfello®to fee what I could do... 


M.BONNEFOor © 


are commonly fevere in thefe Points; and imagine it a 
great Crime to difpofe of any thie contrary to Law. 


ult who are much fitter to accommodate.you ;-who have’ 


“making that Juft which is not allowd; who know 
“how to fmooth the Difficulties of an Affair, and to find 
"means of eluding Cuftom by fome indire&t Advantage. 
Without that where fhould we always be? there muit 


Mr. BONNEHFOT. 
How can you do? You mutt fecretly choofe an inti- 


mate Friend of your Wifes, to whom you may be 
 queath in d rm by your Will, all that you can, 


and) this Friend fhall afterwards give up all to her, 
"You may farther fign a great many Bonds, without . 


 °Tis not to Council that you muft apply,.for they: 


hey are difficult People, and are ignorant of the By- _ 
ays of Confcience. "There are other Perfons to con. — 


xpedients of pafling gently over the Law, and of 


ufpicion, payable to feveral Creditors, wha fhall lend 


x A RFO 


Bax Bs : à wt | 
@ i préteront leur nom. à votre iene. % entre. les | 
=e “mains de Jaquellé ils mettront leur déclaration, que ce 
qu'ils en ont fait n’a été que pour lui faire plaifir. Vous | 
pouvez auff, pendant que vous êtes en vie, mettre en- 
tre fes mains de l'argent comptant, ou des billets que“ 
a "Vous pou avoir payables au porteur. 

BELINE. 
"Mon Dieu, il ne faut point vous tourmenter de tout. 
“te et S'il. vient fautegde vous, mon Fils, je ne veux . 
i : 


NBA 
plus refter au monde. | 
Le ae, | ARGAN. 
ie Mamie ! — 
ie , es _, BELINE. 3 
Oui, mon ami, fige füis affez malheureufe, pour vous | 
M. erdre— | 
À i NS ARGAN. 
|. ‘Ma chere femme! , 
CS " BELINE. 
pu? La vie ne me fera plus de rien. 
oe ARGAN. | 
“See ~ Mamour! + | ay 
BELINE. 
“pe je fuivrai vos pas, pour vous faire connoître Ja 

pendre de j'ai pour vous. ~ 
id ARGAN. 
à "Mamie, vous me fendez Fc Contlesous je 
poo ‘vous en prie. 
FL | | Le NOTAIRE. 5 j 
Ces larmes font hors de faifon, & les chofes n’ ren Tont: 4 
JF point encore là. er" 
br. : BELINE. 4 
+ Ah! Monfieur, vous ne favez pas ce que ceft qu'a un: 

… mari qu’on aime tendrement. | ‘4 
Fe _ ARGAN. | 


+ Tout le regret que j'aurai, f je meurs, mamie, ce: 
_ de n'avoir point un enfant de vous. Monfieur Portés 
bt m'avoit 0) ie il m° n'en feroit faire un, 


D TUE HOND DR TA CK. +: PA 
their Names to Bike Wife, and fall put into er F4. ae 
ie ands a Declaration, that what they had done in it 
was only to ferve her. You may likewife in your Life. 704 
time put into her Hands ready Money or Bills, which. RL 
os may have payable to the Bearer. | aaa 


if BELINA. ip aot 

à Alas, you muft not torment yourfelf with all ha té 
things. If I fhould lofe you, Child, Pll fay no longer 
in the World, | 
F | ARGAN.* in i ee 
My Soul! \ A. At 
À 


| 'BELINA. a 
Yes, my Soul, if I’m unfortunate enough to lofe 
ae ARGANS * 


_ My dear Wife! 


BELINA. . 

» Life will be no longer any thing to me. f 

à ARGAN. 3 

4 My Love! ; ‘1 

YS BELINA. A 
| 


And Til follow you, to let you fee the Tendernels, ae 


f 

1 have for you. 

rs  ARGAN. 

ay My Life, ies break my Hearts be comforted: I beg. 

0 thee. à... Tam 

% …." M. BONNEFOY. 

i Thefe Tears are unfeafonable, and things are not ae 

L rome to, that. 
1} BELINA, : * st 
M Ah! Sir, you don’t know what ’tis to have a. Hus- ai 
| “band that one loves fo dearly. | ri 


he AI a. Colleen I fhall bare, if I aie, my Soul, is: ; ne 
that I never had a Child by thee. Dr. Purgon told me 
that À i ee me able to get ane. gent 


ii: Aie NES 


LA 


at L 


Le MaLaDe LAINE 7 


FE Le NOTAIRE. À 
Cela pourra venir encore. " 
ARGAN. 


J} faut faire mon teftament, mamour, de la façon que 


Monfieur dit; mais par précaution je veux vous mettre 
entre les mains vingt mille francs en or, que j'ai dans 


ail ets dede dike D éd de eh7 7 ibaa 


le lambris de mon alcove, & deux billets payables au | 


porteur, qui me font dis, l’un par Monfieur Damon, 
& Pautre par Monfieur Gérante. 
BELINE. 


Non, non, je ne veux point de tout cela. Ah! Com- 


bien dites-vous qu’il y a dans votre alcove? 
ARG AN. 
Vingt mille francs, mamour. 
LINE. 


Ne me parlez po ‘de bien, je vous prie. Ah! De 


combien font les deux billets ? 
ARGAN. 
Ils font, mamie, l’un de quatre mille francs, & Pau. 
tre de fx. 
BELINE. 


T'ous les biens du monde, mon ami, ne me font rien, À 


au prix de vous; 
Le NOTAIRE. 
Voulez-vous que nous procédions au RSR si 
ARGAN. 


Oui, Monfieur; mais nous ferons mieux ai mon” 


petit cabinet. Mamour, conduifez-moi, je vous prie. . 


BELINE. 
Allons, mon pauvre petit fils. 


ty Mr. BONNEFOY. 

be That may come ftill. ot he 
| ARGAN. me 
… I muft make my Will then, my Love, after the man- 
‘ner the Gentleman fays; but by way of precaution Pil 
put into your Hands twenty thoufand Livres in Gold, 
which I have in the Cieling of my Alcove, and two 


oJ 


| 


from Mr. Damon, and the other from Mr. Geronte. 
| BELINA. 
… No, no, I'll have none of it. Ah! how much da 
no fay that there is in your Alcove? 
ARGAN. 
‘Twenty Thoufand Livres, my Love. 
BELINA. 
— D'ont fpeak to me of Riches, I befeech yee Ah!— 
ow much are the two Notes for? 
ARGAN. 
PT hey: are, my Life, one for four thoufand Livres, 
and the other for fix. 
À BE LINA: 
” Al the Wealth in the World, ap Soul, are nothing 
to me in comparifon of thee. 
| Mr. BONNEFOY. 
| Would you have us proceed to make the Will ? 
ARGAN. “he 
CE Sir, but we fhall do better in my little Clofet, 


5 


' “°BE LINA: 
U Come, my poor dear Child. 


SCENE 


NS The HYPOCHONDRIACK. Of: 


‘Notes payable to the Bearer, which are due to me, one ~ 


US CB Nok VIRE 
ANGELIQUE, TOINETTE, 


TOTN:ETITE: 


* TJ ES voilà avec un Notaire, & j'ai oui parler de 
id A teftament. Votre belle-mere ne s'endort point, & | 
M c "eft fans doute quelque. confpiration contre 'vos intérêts, | 
_  ,où elle pouffe votre pere. 

à L ANGELIQUE. 


| Q'il difpofe de fon bien à fa fantaifie, pourvi qu’il 
ne difpofe point de mon cœur. Tu vois, Toinette, les 
_ defleins violens que l'on fait {ur lui. : Ne m’abandonne 
point, je te prie, dans l'extrémité où. je fuis. à 
T OINETT E. ' 
. Moi?. vous ‘abandonner? jaimerois’ mieux mourir. | 
DE, Won belle mere a beau me faire fa confidente, & me: 
vouloir jetter dans fes intérêts, je n’ai jamais pi avoir. 
@inclination pour elle, & j'ai toûjours été de votre parti.” 
ts Laiffez-moi faire, j'emploirai toute chofe pour vous fer- : 
| vir; mais pour vous fervir avec plus d'effet, je veux 
à changer de batterie, couvrir le zèle que j'ai pour vous, 
 & feindre d’entrer dans les fentimens de votre pere, & 
K de votre belle-mere. 
ANGELIQUE. 
- : 'Tache, je t'en conjure, de faire donner avis à Cléante: 
"+ du mariage qu’on a conclu. É 
= és TO. LNT TE 4 
Je n'ai perfonne à employer à cet office, ane le vieux | 
, ‘afürier Polichinelle, mon Amant, & il m’en coûtera” 


“sy 
pour cela. quelques paroles de pp en que je vieux bien 


D'UN 1: . 
on | d'A anti à ER M | à} pe A NE ast hare: th 


SSE NE VI: ‘1408 
PANGELICA, TOINET. | " 
Bed Me TOINMET. 5: ee 
THEY are. got with a Scrivener there, and I heard : À 
- ’emtalk of a Will. Your Mother-in-law does not # 
ep, nd tis certainly fome Contrivance againft your M 
htereft that fhe’s puthing your Father upon. 3 i 
| ANGELICA. a 


“Let him difpofe of his Eftate as he pleafes, pro- 
ided he doesnot | difpofe of my) Heart. Thou feeft, 


rinet, the violent Defigns they have againft it. Don’t | 
abandon me, I befeech thee, in the ixtremity I’m ie a: 


d AL PB GOL MET à #1 | 
* T abandon you! I’ll die fooner. Your Mother-in-Law * 
i, vain makes me her Confident,:and ftrives to bring me # 
nto her Intereft; I never had any Inclination for her, ‘oe 
and have been always of your Side. Let me alone Ÿ \ 
Till make ufe of every thing to ferve you; but to ferve + 
you mote effeétually. Pil. change my Battery, conceal = 
the Zeal L have for you, and pretend to enter.into the Me 
Sentiments of your Father and Mother-in-Law. ar 
Ly à a 
OR ANGELICA. + 
Endeavour, I-conjure thee, to give C/anthes notice 14 


of the Marriage they have concluded on. | ‘ 
Te aa LUE BG uk ' ee 
Be T have no body to employ, in that Office but the old 
Ufurer Polichinello, amy Lover, and ’twill coft, me forme: Le 
ind Words to have him do’t, which I'll willingly dif. if fi 
MT du TU ad tie QUHE ; 


ent gr Am EN Pa ANT Or RE TS Re PE AS DR NE 
se NTM ms 


RUE AA ‘ “ieee eee 
w Nes L 


ro. 68 oe MALADE IMAGINAIRE. 

| dépenfer pour vous. Pour aujourd’hui il eft trop tard; 3 

| »mais demain du grand matin, je l’envoirai querir, 
+ äl fera ravi de —— 


. BELINE. a 


L1 


| Toinette ? a 

; TOINET TE Re | 

# Voila qu’on m'appelle. Bonfoir. Repofez-vous far moi. 
- Bin du premier Ade. 


7. 4 a 
SS Va CINE eee 


AC T Hy § GC! BANGED 
TOINETTE, CLEANTE. 


TOINETTE. 


UE demandez-vous, Monfieur? 
Q CLEANTE. 
Ce que je demande? 
T i DE: ES 

Ah, ah, c’eft vous! quelle furprife! Que venez-vous 

faire céans ? 
CLEANTE. 5 

Savoir ma deftinée; parler à l’aimable Angélique, con: 
fulter les fentimens de fon cœur; & lui demander fesré- | 
folutions fur ce mariage fatal, dont on m’a averti. 


TOINETTE. 
Oui, mais on ne parle pas comme cela de but en blanc 
à ee il y faut des miftères, & l’on vous à dit 
: _Petroite 1 


a aor, ayn El \ 2 
The HYPOCHONDRIACK. 69. 
Le for you. ‘To-day ’tis too late, but very early to 
norrow I'll fend to feek for him, and he'll be over-* 
oy’d to-——— ig” 
BELIN À, within. 


Toinet ? 
J TOINE T. 
Tm call'd. Good night. Rely upon me. 


The End of the firft Ad. 


ACTE HS CE NEE 


TOINET, CLEANTHES. 


TOINET. 


| H AT do you want, Sir? 
W CLEANTHES. 
What do I want? 
| LOIN ET. 
_ Ah, hah, is it you! furprizing! what come you to 
his Houfe for ? 
: CLEANTHES. 

To know my Deftiny ; to fpeak to the amiable ##- 
telica, confult the Sentiments of her Heart; and demand 
of her, what her Refolutions are in refpeët to the fatal 
flarrisgs, they have given me Intelligence of. 

POUCNE:T SOS 

_ Yes, but Angelica is not be fpoké with thus point 
lank ; there muft be Intrigue to manage that Paint 
an 


LZ 
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canes NE RE PT AR CAE DE 
yo Le MALADE IMAGINAIRE. 
_ « , l'étroite garde où elle eft retenué. Qu'on ne la laiffe ni 
+ fortir, ni parler à perfonne, & que ce ne fut que la cu: 
| ‘riofité d’une vieille T'ante, qui nous fit accorder la liber 
té aller à cette Comédie, qui donna lieu à la naiffan: 
ce de votre paflion, & nous nous fommes bien gardées de 


4 x: ak, 


n 
£ 
x 


1 parler de cette avanture. ‘ 
, A 
of _CEEANTE. a 
A” Auffi ne viens-je pas ici comme Cléante, & fous lap: 
is parence de fon Amant, mais comme ami de fon Maitre 
de Mufique, dont j'ai obtenu le pouvoir de dire qui 
3 m’envoye a fa place. 4 
à TOINETTE. + 4 
x Voici fon père. Retirez-vous un peu, & me laifley 


| + Jui dire que vous êtes là. 


‘4 


5 | % | | q 
wy LS C ÉANTÉ D 
: ARGAN, TOINETTE, CLEANTE 


| ARGAN. pean .% 

i) eae Purgon m'a dit de me promener le matir 
4 dans ma chambre douze allées, & douze venues | 
mais j'ai oublié à lui demander, fi Ceft en long, ou er 


» large. ee ee dt 
ee. TOINE TEE ESS 
i ~Monfieur, voila un +. 1 A 

he Pe eo, x Misa A LL 
oN Parle bas, pendarde, tu viens m’ébranler tout le cer. 
% veau, & tu ne fonges.pas qu'il ne faut point parler f 
haut à des malades: | Weg 42e: 


ve TOINETTE. | : a" AR 
Je voudrois vous dire, Monfieur = 90018 


The HYPOCHONDRIACK. ‘Vf 
and you have been told under how fric a Guard fhe 
kept. That they allow her not to ftir abroad, or fpea oy 
to any Body, and that ’twas the Curiofity of an old 
Aunt only, which favour’d us with the Liberty of going 
to that Play, which gave Birth to your Paffion, and 
we are very much upon our Guard, left we {peak of 
that Adventure. 

CLE ANTILLES. 

Accordingly I come not here as C/eanthes, or under 
the Appearance of her Lover, but as a Friend of her 
Mufick-Mafter, who has given me Leave to fay that he 
fent me in his Room. 

$ TO'LN Ef. 

Here’s her Father. Retire a little, and let me tell 

: you are there. 


CE NE. il. 
ARGAN, FR Se CLEANTHES. 


ARGAN. 
D R. Al told me I fhould walk my Chamber 
over twelve times too and againin a Morning; 
but I forgot to ask him, whether it fhould be long-ways, 
or broad-ways. 
TO i NET. 
à : Sir, there is —— 
| ARGAN. 
Speak low, Huffy, thou haft juft fplit my rab: and 


fo lone to. 


TOINET. 
L ide 


Pr 4 on ‘ 4 R- 
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thou never confider’ft that fick Folks fhou’d not befpoke — 


~ . 


Le MALADE IMAGINAI 
“#ARGAN. 


>, 
ee ‘À 


RE. 


» Parle bas, te dis-je. 
TOINETTE. 
| Monfieur = Elle fait femblant de parler. 
ARGAN. 
à Eh? n 
a - “TON EPP E 
ey Je vous dis que = EXe fait femblant de parler, 0 
ag ARGAN. à 
TE * , Qu’efi-ce que tu dis ? 
nn TOINETTE haut. $ 
Je dis que voilà un homme qui veut parler à vous. « 
| ARGAN. bee 
a Qu'il vienne. | | 
Toinette fait figne à Cléante d'avancer. 
| QE tte CLEANT E. 
Kk ‘Monfieur . 
he a fe  TOINETTE raillant. | 
Ne parlez pas fi haut, de peur d’ébranier le cerveau. 
de Monfieur. | : 
CLEANTE. 
| Monfieur, je fuis ravi de vous trouver debout, & de 
CA voir que vous vous portez mieux. 
TOINETTE féignant d’étre en colère. 
_ Comment qu'il fe porte mieux ? cela eft faux, Mon- 
fieur fe porte todjours mal. | 4 
| CLEANTE. | 
™ ~ Jai oui. dire que Monfieur étoit mieux, & je lui trou- 
ia ve bon vifage. D 
403 os TOINETTE. i 
T Que voulez-vous dire avec votre bon vifage ? Mon: 
by fieur l'a fort mauvais, & ce font des impertinens qui 
+ vous ont dit qu'il étoit mieux. Il ne s'eft jamais fi mal 
$ porté. | cae 
#4 : ARGAN. 
Elle a raifon. Put 


« 
a SF é 


“speak ise I fay. per ta, 


here TOINET. FAITS. HORS 
ae Sir ———— tai vai 
À Us ARGAN. hm 
Hey? ‘ “+0 
4 TOINET. $ 
a I tell you that —— oe 
im | ARGAN. fate 
| What i is it you tell me? teks APE 
TOINET. i 
I tell you here is a Man wants to fpeak with you. | i 
Be Aut | ARGAN. Pe 
Let him come. | | 4 
[Toinet deckons to Cleanthes #9 come near, Be 
CLEANTHES... | 9 aks 


TOINE T. + 
_ Don’t fpeak fo loud, for fear of fplitting my Matter’ $ 
: Bratt 
D . CLEANTHES. yee 
“ Sir, I am exceeding glad to find you up, and to fee ana; 
; that you are better. MAR. 
TOINET feeming to be in a Paffon. ihe hae 
‘How better ? ’tis falfe, my Mafter is always ill = 
é MOC BUNCH BS. > OUT Tn ie sea 
1 had heard the Gentleman was Ft and I pers 
| ceive he looks well. 


. TOINET. “3 
+ What d’ye mean with your Looks well? He looks 
ery ill, and they are impertinent People who told Bh: 7:18 
1e was better. He was never fo ill in his Life, aye 
| Aes cup Seek D 
| Ne + ARGAN, © (OS acre 
| le the right on’t, | is : 
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ee 


TOLNGHTE ee 


Il marche, dort, mange, & boit tout comme lesau- — 


tres; mais cela n'empêche pas qu’il ne foit fort malade. 
ARGAN. 

Cela eft vrai. | 
CLEANTE. 

Monfieur, j'en fuis au défefpoir. Je viens de la part 
du Maître à chanter de Mademoifelle votre Fille. Il 
s’eft va obligé d'aller à la Campagne pour quelques jours ; 
&, comme fon ami intime, il m'envoye à fa place pour 
lui continuer fes leçons, de peur qu’en les interrompant, 
elle ne vint à oublier ce qu’elle fait déja. 

ARGAN. 

Fort bien. Appellez Angélique. 

TOINET TE. 


Jé crois, Monfieur, qu'il fera mieux de mener Mon- | 


eur à fa chambre. 
ARGAN. 
Non, faites-la venir. 
à TOINETTE. 


L 


font en particulier. 
ARG:N. 
Si fait, fi fait. 
TOINETTE. | 
Monfieur, cela ne fera que vous étourdir, & il ne faut 
rien pour vous émouvoir en l'état où vous êtes, & vous 
ébranler le cerveau. | 
‘À: ARGAN. 
Point, point, j'aime la Mufique, & je ferai bien aife 
de 
femme eft habillée. 7 


ase 


Ÿ 
¥ 
4 

es 


Il ne pourra lui donner leçon, comme il faut, silsne - 


Ah! la voici. Allez vous-en voir, vous, fi ma: 


— . PRE 


SHONDRIACK. 7 
TOINET. 


Re et walks, fleeps, eats, and drinks like other Folkss 
but thaës no Argument he fhou'd not be fick. der. EN 
© ARGAN. a 
That's true. 4 | aie 
CLEANTHES. | 1 
Sir, Iam heartily forry for it. I come from the young 
_ Lady your Daughter’s Mufick-Mafter, He was oblig’dta 
$0 into the Country for a few Days; and, as Iam one of his 
intimate Friends, he-fent me in his Place, to go on with 
her Leffons, for fear, that if they were difcontinu’d, the 
might forget, what fhe has already learnt. 
ARGAN. 
Very well, call Angelica. | | 
TOLNEXT. à 
_ I fanfy, Sir, it wou’d be better to thew the Gentle- 
- man to her Chamber. 
ARGAN. 
No, bid her come hither. ‘ 
FOINE NT: "A 
. He can’t teach her her Leffon as he fhou’d do, if they 
. are not by themfelves. 
ARGAN. 
He may, he may. cr 
TOINET. ay 


Sir, *twill only ftun you, and you had need to have 
nothing to dilturb you, or jar your Brains, in the Con- 

. dition you are. . | 
ARGAN. 1 
No, no, I love Mufick, and I fhall be gladto 


+ 


Hoh! hete the comes. Do you! go {ee whether my Wife 
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As SCENE Il. 
ARG AN, ANGELIQ UE, CLEANTE. 


| | ARGAN. ‘ 
{7 Enez, ma Fille; votre Maitre de Mufique eft alle 
aux champs, & voila une perfonne qu'il envoye à 


fa place pour vous montrer. 


ANGELIQUE. 
Ah, Ciel! 
ARGAN. 
Qu’eft-ce? D'où vient cette furprife ? 
| ANGELIQUE. 
MC 
Be ARGAN. 


Quoi? Qui vous émeut de la forte? 
ANGELIQUE. 
C’eft, mon Pére, une avanture furprenante qui fe ren- 


contre ici. 


1 


A RG AN. 

Comment ? 
ANGELIQUE. 4 
Jai fongé cette nuit que j'étois dans le plus grand ~ 
| embarras du monde, & qu'une perfonne faite tout — 
* comme Monficur, s'eft préfentée à moi, à qui j'ai de- M 
“mandé du fecours, & qui m’eft venu tirer de la peine . 
où j'étoiss & ma furprife a été grande, de voir inopiné- 1 
ment en arrivant ici, ce que jai eu dans l'idée toute la } 
nuit. i 


CLEANTE. | 
Ce n'eft pas être malheureux que d'occuper votre pen- — 
fée, foit en dormant, foit en veillant ; & mon bonheut 


i Pa) 5 ee 
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The HYrocHONDRIACK. ot | 
" AK a } | + 


SO KNEE. 0 


ARGAN, ANGELICA, CLEANTHES. 


‘EUR ARGAN. 
Com Daughter ; your Mufick-mafter is gone into 
| the Country, and here’s a Perfon he has fent to 


teach you in his Place. © 
ANGELICA. 


> Blefs me! 
" . ARGAN. 
What's the matter? Whence this Surprife? 
ANGELICA.. 
Ts | 
. ARGAN. 
What? Who difturbs you in this manner? 
ANGELICA. 

”Tis a moft furprifing Adventure, Father, that I meet - 
with here. 
ARGAN. 

How? . 

ANGELICA. 

I dreamt laft Night that I was in the greateft Di- 
ftrefs in the World, and that a Perfon exactly like this ' 
Gentleman, offer’d himfelf to me, of whom I de- 
manded Succour, and he prefently freed me from the 
Trouble I was in; and my Surprife was very great to 
fee unexpectedly upon my coming in here, what I had 
fo ftrong an Idea of all Night. Ae tes 

CLEANTHES. | 

Tis no fmall-Happinefs to have a Place in your 

_ Thoughts, whether fleeping or waking ; and good Fortune 
bees D 3 wou’d 


ah 78. Lu Marne dans His 
. feroit grand fans doute, fi vous étiez dans quelque peine, 


dont vous me jugeafliez digne de. vour tirer ; & il n’y a 
rien que je ne fifle pour —— 


S CEN E. IV. 


_ EOINETTE, CLEANTE, ANGELIQUE; 
ie ARGAN. 


TOINET TE, par dérifin. 
A foi, Monfieur, je fuis pour vous maintenant &- 
je me dédis de tout ce que je difois hier. Voict: 
Monfieur Diafoirus le Père, & Monfieur Diafoirus le- 
Fils, qui viennent vous rendre vifite. Que vous ferez 
bien engendré ! vous allez voir le garçon le mieux fait 
du monde, & le plus fpirituel.. Il n’a dit que deux 
mots, qui mont, ravie, & votre Fille va être charmée: 
met cde. lil. 
 ARGAN, à Chante qui feint de voulir $en aller. 
À “Ne vous en allez point, Monfieur. C’eft que je ma. 
_xie ma Fille, & voilà qu'on, lui ameine fon prétendu 
mari, qu'elle n’a point encore vi. 
‘ee CLEAN TE. 
+ C’eft m’honorer beaucoup, Monfieur, de vouloir que- 
je fois témoin d’une entrevûe fi agréable. 
| ARGAN. 
C'eft le fils d’un habile Médecin, &.le-mariage fe fera: 
dans quatre jours. 
CLEANTE. 
Fort bien. è 
ARGAN. 
Mandez- le un peu à fon Maitre de nes afin qu ‘lL 


fe tronve à la Noce. | + 
ce L E- ; 
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vs wou'd be undoubtedly very- great, were you in any trouble 
| from which you fhou’d judge me worthy to deliver you s. _ 
and there is nothing I wou’d not do to-— 


HE SCENE IV. 


TOINET, CLEANTHES, ‘ANGELICA, — 
ARGAN. 


‘+ TOINET, by way of eer. | 
Roth, Sir, I’m o’ your fide now, and unfay all thal 
I faid Véflerday. Here are Mr. Diafoirus the 
4 aies and Mr. Diafoirus the Son, come to vifit you. 
“ How rarely will you be hope up with a Son in-law! 
| « You will fee one of the beft made young Fellows in 
the World, and the wittieft too. He {poke but two 
| 

| 


Words, and I was in Extafy at em, and your Daughter 

will be charm’d with him. 

ARGAN, to Cleanthes, who makes as if he were going: 
| Don’t go, Sir; I am going to marry my Daughter, 
and the Perfon they have brought hither is her intended 

Husband, whom fhe has not as yet feen. : ‘ 

CLEAN TEE S, 
_ *Tis doing me a great deal of Honour, Sir, to per-* 
mit me to be Witnefs of fo agreeable an Interview. 
ARGAN. 
He is Son to an eminent Phyfician, and the Mar- 
_ riage will be perform’d in four Days. 
ay CLEANTHES. 


_ Very well. 
ARGAN. 
Pleafe to inform her Mufick-mafter of it, that hig 
may ve at the rte | 
D 4 tu CL E- 
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Je n’y manquerai Pas. Shay 
_ARGAN. | 


Je vous y prie aufli. 
CLEANTE. 


| Vous me faites beaucoup d’honneur. 
T'OLN'ET'E 


> Allons, qu’on fe range, les voici. 


SCENE V. | 
Mr: DIAFOIRUS, THOMAS DIAFOIRUS,. : 
ARGAN, ANGELIQUE, | 
; CLEANTE, TOINETTE. 
… ARGAN, mettant la main à fon bonnet fans — 
Dôter. | 
M: Purgon, Monfieur, m’à défendu ag dé- 
couvrir ma tête. Vous êtes du métier: vous fa- È 
-vez les conféquences. ; 
t Mon. DIAFOIRUS. t 
Nous fommes dans toutes nos vifites pour porter fe- — 
~~ cours aux malades, & non pour leur porter de l'incom- x 
chs ey “modite. 
ARGAN. 2 
Je reçois, Monfieur. E- 
Ils parlent tous deux en même tems, s'interrom- — 
FE pent © confondent. ge 
; Monf. DIAFOIRUS. 
ai Nous venons ici, Monfieur 
ARGAN. 


… Avec beaucoup de joie. 


a: The Hy POCHONDRIACK, | St 

| CLEANTHES. ; 

I fhall not fail. . ~ i 
ARGAN. 7 

I invite you too. 

CLEANTHE'S. 

You do me a great deal of Honour. 

ARGAN. 


Come, place your felves in order, here they are. 


~ Mr. DIAFOIRUS, THOMAS DIAFOIRUS, 
/ ARGAN; ANGELICA, 
| CLEANTHES, TOINET. 


ARGA N, putting bis Hand to his Cap without 
taking it off. 
| D R. Purgon, Sir, has forbid me being uncover'd. 
You are of the Faculty: you know the Confe- 
quences. . ; 
Mr. DIAFOIRUS. | 
We are in all our Vifits to bring Help to our Pa- 
tients, and not incommode them. | 


ARGAN.: 

I receive, Sir — ‘ 

[They both fpeak at the fame time, interrupting and 
confounding each other. | 
Mr. DIAFOIRUS. 

We come here, Sir— 
| ARGAN 
With a great deal of Joy— — | 
- DS 7 Mr: 
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ie Mon Fils Thomas, & moi. 


ARGAN. 
L’honneur que vous me faites. 
. Moni DIAFOIRUS. 


Vous témoigner, Monfieur: 


ARGAN. 
Et j'aurois fouhaité. 


Monf. DIAFOI RUS. 
Le raviflement où. nous fommes... 


ARG AN. 


De pouvoir aller chez vous. 


a 


* Qu'il cherchera toutes les occafions. . 


Que de vous dire ici. 


Monf. DIAFOIRUS: 


De Ia grace que vous nous faites. 


ARGAN. 


Mane vous en affiirer. 
Monf. DIA FOIRU Sez. 


De vouloir bien nous recevoir. 


Mais vous favez, Monficur. 


Monf, DIA FOIRUS.. 
Dans l'honneur, Monfieur. 


ARGAN. 


Ce que c’eft qu’un pauvre malade. 
sain). Monf. DIAFOIRUS:. 
_ De votre alliance. 


ARGAN. 


Qui ne-peut faire autre chofe. 
Monf.. DIA FOIRUS.. 


Et. vous affirer.. 
ARGAN.. 


Monf. DIAFOIRUS. 


‘Que dans les chofes qui dépendront de notre métier: _ 


ARGAN. 


> 
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7 Mr. DIAFOIRUS. 
My Son Thomas, and I-—— 
ARGAN. 
The Honour you do me — 
_ Mr. DIAFOIRUS. 
To declare to you, Sir— 
ARGAN. 
And I cou’d have wifh’d— 
Mr. DIAFOIRUS. 
The Pleafure we receive— 
ARGAN. 
To have been able to have gone to you— 
Mr. DIAFOTIRUS. 
From the Favour you do us— 
> CAR'GA'N. 
To affure you— 
Mr. DIAFOIRUS. 
So kindly to admit us— 
ARGAN.. 


But you know, Sir— 


Mr. DIAFOIRUS. 
To the Honour, Sir— 
ARGAN. 
What it is to be a poor fick Creature— 
Mr. DIAFOIRUS. 
Of your Alliance— 
ARGAN. 


- Who can do no more— 


Mr. DIAFOIRUS. 
And to affure you— 
ARGAN. 


Than to tell you here—— 

Mr. DIAFOTRUS. 

That : in al depending on our Faculty— 
ARGAN. 
Dat he il feek a Opportunitics—- 


y fs 2. 3 . 
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: Monf DIAFOIRUS.  ~* L 
:. De même qu’en toute autre. k | 
ee as! ARGAN. 
De vous faire connoître, Monfieurs à 
Monf. DIAFOIRUS. } 
Be Nous ferons toûjours prêts, Monfieur. : 
ae ARGAN. ; 
_ Qu'il eft tout à votre fervice. | 5 
; Monf. DIAFOIRUS. ; 
_ A vous témoigner notre zèle. I//e retourne vers fon 
fils, © lui dit: Allons Thomas, avancez. Faites vos 
_  complimens.. 
THOMASDIAFOIRUS, & un grand be- 
nét nouvellement forti des écoles, qui fait toutes 
Wy chofes de mauvaife grace, & à contretemps. | 
| N’eft-ce pas par le Père qu’il convient commencer ? _ 
Monf. DIAFOIRUS. 


Oui. 

THOMAS DIAFOIRUS. J 
_ Monfieur, je viens faluér, reconnoitre, chérir, &-ré- « 
| Vérer en vous un fecond père; mais un fecond père, 
_ auquel jofe dire que je me trouve plus redevable qu’au 
premier. Le premier-m’a engendré ; mais vous m’avez 
_ choifi. Il m'a regi par nécefité; mais vous m'avez — 
accepté par grace. Ce que je tiens de lui eft un ou- 
vrage de fon corps; mais ce que je tiens de vous eft 
un ouvrage de votre volonté; & d'autant plus que les 
_ facultés fpirituelles, font au-deffus des corporelles, d’au- 
tant plus je vous dois, & d’äutant plus je tiens pré- 
_ cieuf cette future filiation, dont je viens aujourd’hui } 
ti _ vousrendre par avance les très-humbles, & très-refpec- | 
| tueux hommages. 


| TOINETTE. ‘ 
+ Vive les, Colléges, d'où Pon fort fi habile homme, À 


“i. THOMAS DIAFOIRUS. .. 
_» Rela a-t-il bien été, mon Père? cane 


_ 
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Mr. DIAFOIRUS. ; | 
As alfo in all others — 
ARGAN, 
To make you fenfible, Sir — 
Mr. DIAFOIRUS. 
We fhall ever be ready, Sir-— 
; AR GAN: 
~ That he is intirely at your Service — 
; Mr. DIAFOIRUS. 
To teltify our Zeal. for you— [Turning to bis Son.] 
Come; Thomas, advance, make your Compliments. 


THOMAS DIAFOIRUS, agreat Looby, newh 


come from College, who does every thing with an - 
ill Grace, and in an abfurd manner. 
Should not I begin with the Father ?. 
Mr. DIAFOBZRRUS.. 
Yes: 
FHOMAS DIAFOIRUS. 

Sir, I come.to falute, recognife, cherifh, and revere 
in you a fecond Father ; but a fecond Father, to whom, 
’ll be. bold to fay, I am more indebted, than to. my 
frf. The firit begat me; but you have adopted me. 
Hereceiv’d me throngh Neceflity ; but you have accepted 
through Favour. What I have from him, is the Ope- 
ration of his Body,. what I have from you, is the Ope- 
ration of your Will; and by how much the mental Fa- 
culties are fuperior to the corporeal, by. fo much am 
I more indebted to you, and by fo much do I hold, 
as more pretious, this future Filiation, for which I this 
Day come to pay you beforehand, the. moft _ humble 
and molt refpectful Homage. . i 

TOL Nee Ts | 

_ Profperity to the Colleges, which turn.us out fuch 
ingenious Perfons. 
BW THOMAS DIAFOIRUS. Es 
Was that well done, Fatherï. _ Ne ha 
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Moni DIAFOIRUS. 
… Optime: | 
À ARGAN, 2 Angélique. 
Allons, falüez Monfeur. : 
po THOMAS DIAFOIRUS. 
Ve _ Baïferaije? 
A Mon. DIAFOIRUS. 
Oui, oui. 
THOMAS DIAFOIRUS, a Angélique, 
Madame, c’eft avec juftice, que le Ciel vous a con- 
cédé le nom de belle-mère, puifque l’on—— 


7 


2 ARGAN. 

Ke Ce n’eft pas ma femme, c’eft ma fille à qui vous. 

parlez. 

| THOMAS DIAFOIRUS.. 

oh Ou donc eft-elle? | 
k ARGAN.. 

4 Elle va venir. 

‘4 THOMAS DIAFOIRUS.. 

4 Attendrai-je, mon Pere, qu'elle foit venue à 

de. Monf. DIAFOIRUS. 

- Faites toüjours le compliment de Mademoifelle. 

Pe THOMAS DIAFOIRUS. 

i Mademoifelle, ne plus, ne moins que la flatué de: 

- Memnon rendoit un fon harmonieux, lorfqu’elle ve- : 
-noit à être éclairée des rayons du Soleil: Tout de même: 

» me fens-je animé d’un doux tranfport à l’apparition du. 

Soleil de vos beautés. Et comme les Naturaliftes re- | 
_ marquent que la fleur nommée Héliotrope tourne fans : 


bs teen vers cet Aftre du jour, aufli mon cœur dores-en- 
avant tournera-t-il toûjours vers les Aftres refplendiffans 
a ‘de vos yeux adorables, ainfi que vers fon pôle unique. 

_  Souffrez-donc, Mademoifelle, que j’appende aujourd’ hui ° 
ia à l'autel de vos charmes l'offrande de ce cœur, qui ne 
5: refpires | 


f 


DE * Thomass Wit is unhappily À of, à in the Tranfla à 
74 ‘Ben. of this SPeFE rires not rl ae ; | 


Mr. D I AF o 1 R US.. 

ARGAN, to Angelica.. 
Come, pay your Refpeës to the Gentleman: 
THOMAS DIAFOIRUS, to bis Father. | 
“Shall I kifs her? 

Mr. DIAFOIRUS. 

Yes, yes... 

THOMAS DIAFOTRUS, to Angelica. 
Madam, ’tis with Juftice that Heaven has granted” 
: 48 si Name of * Mother-in-law, fince one— 

ARGAN. 

# Tis. not my Wife, ‘tis my Daughter you are fpeak-. 


ing to. 
7) THOMAS DIAFOIRUS. 
| Where i is fhe then? 
ARGAN. > 


‘ 
| 
| 
| 
i 


| She’sa coming: . 
4 THOMAS DIAFOIRUS.. 

Shall I wait, Father, till fhe comes? 
y 7 Mr. DIAFOIRUS. 
_ Make your Compliment to the young Lady. 

THOMAS DIAFOIRUS. 

_ Madan, juft in the fame manner as the Statue of Mes 
“non, gave an harmonious Sound, when it was illumi-- 
nated by the Rays of the Sun: So, in the mean time,. 
| do I feel my felf animated with a fweet Tranfport: 
“at the Appearance of the Sun of your Beauty: And as 
ee Naturalifts remark that the Flower named the- 


Pay ; fo fhall my Heart, henceforth for ever, turn to- 
| wards the refplendent Stars of your adorable Eyes, as 
_ to its proper Pole. Permit. me then, Madam, now to 
| tés at the Altar of your Charms, the Offering of that 
i Hearts. 


Pr Handfom- others as Belle-mere does in ibe a 


Heliotrope, turns, without ceafing, towards that Star of: _ 


88 Le MaLape 


refpire, & n’ambitionne autre gloire, que d’être toute — 


de fes malades. 
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fa vie, Mademoifelle, votre trés-humble, trés-obéiffant, 
& très-fidelle ferviteur, & mari. 


TOINETTE en le raillant. 


Voilà ce que ceft que d'étudier, on apprend à dire 


de belles chofes. 
ARGAN. 
Eh! que dites-vous de cela? . 
CLEANTE. 
Que Monfieur fait merveilles, & que s’il eft aufü bon 
Médecin, qu’il eft bon Orateur, il y aura plaifir a être 


TOINETTE. 


Affirément. Ce fera quelque chofe d’admirable, s'il” 


fait d’aufli belles cures, qu’il fait de beaux .difcours. - 
ARGAN. 


Allons vite ma chaife, & des fièges à tout le monde. — 


Mettez-vous-là, ma fille. Vous .voyez, Monfieur, que 
tout le monde admire Monfieur votre fils, & je vous” 


trouve bien heureux de vous voir un garcon comme cela. 
Monf. DIAFOIRUS. ey 
Monfieur, ce n’eft pas parce que je fuis fon pere, 


mais je puis dire que jai fujet d’être content de.lui, 
_ & que tous ceux qui le voyent, en parlent comme 


& 


d’un garçon qui n’a point de méchanceté. I] n’a ja-” 
mais eu l’imagination bien vive, ni ce feu d’efprit qu’on - 


remarque dans quelques-uns, mais c’eft par-là que j'ai. 
tolijours, bien auguré de fa judiciaire, qualité requife’ 


pour l’éxercice de notre Art. Lorfqu'il étoit petit, ill 


na jamais été, ce qu'on appelle mièvre, & éveillé" 


On le voyoit toüjours doux, paifible, & taciturne, ne’ 


difant jamais mot, & ne jouant jamais à tous ces pe- 


tits jeux, que l’on nomme enfantins. On eut toutes” 


les peines du monde à lui apprendre à lire, & il avoit” 
neuf ans qu'il ne connoifloit pas encore fes lettres. 
Bon, difoisje en moi-même; les arbres tardif, fonts 

| | ceux! 


me 


Dother Glory, than that of being till Death, Madam, 
your moft humble, moft obedient, and moft faithful Ser- 

| vant, and Husband. 

TOINET ralling. 


ARGAN. ' 
~ Heh! what fay you to that? [To Cleanthes. 
CLEANTHES. 


That the Gentleman does Wonders, and that if he 
is as good a Phyfician as he is an Orator, it would be à 


great Pleafure to be one of his Patients. 

he FOLNE T. 

i Certainly. It will be a wonderful Thing, if perc 
À _forms as fine Cures, as he makes fine Speeches. * 
ARGAN. + 


Sit you there, Daughter. [To Mr. Diafoirus.] You fee, 
Sir, that all the World:admires your Son, and I think 
you very happy in fuch a young Man. 

: Mr. DIAFOTIRUS. 

Sir, tis not becaufe I am his Father, but I can fay 
i Thave Reafon to be fatisfy’d in him, and that all who 
fee him, fpeak of him as a Youth who has no Harm in 
| him. He never had a very lively Imagination, nor 
| that fparkling Wit which one obferves in fome others ; 
but it was that, I always look’d upon, as a happy Pre- 
… fage of his Judgment, a Quality requifite for the Exer- 
… cife of our Art. When he was a little one, he was ne- 


a 


In always fee him mild, peaceable, and taciturn, never 
uttering a Word, and never playing at any of thofe lit- 

tle Games, that-we call Childrens’-Play. They had all 
| the Difficulty i in the World to: teach him to read, and 
| he was nine Years old before he knew his Letters 


; Ereart, which runs not after, nor is sinbicet of bay. 


See what itis to ftudy, one learns to fay fine Things 


Here, my Chair quickly, and Chairs for every Body. ~ 


ver what one may call roguifh, or.waggifh. One might 


en 
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. Good, fays I within myfelf; Trees flow of Growth, i ñ 


arg he 


ceux « qui tent fl haies uid On. grave à (ui 4 
le marbre bien plus mal-aifément que fur le_fable > 
mais les chofes y font confervées bien plus long-temps,.. 


 & cette lenteur à comprendre, cette pefanteur dima- 


gination, eft la marque d’un bon jugement à venir. 
Lorfque j je Penvoyai au Collége il trouva de la. pei- 
ne; mais il fe roidiffoit contre les difficultés, & fes! 
Régens fe louoient toûjours à moi de fon afliduité, & de! 
fon ‘travail. Enfin, à force de:battre le fer, il en eft. 
venu glorieufement à à avoir fes Licences; & je puis dire: 
fans vanité, que depuis deux ans qu’il eft fur les bancs, 
il n'y a point de Candidat qui ait fait plus de bruit que: 
lui dans toutes les difputes de notre école. Il Sy eft. 


rendu redoutable, & il ne s’y pañle point d'Ade où ve 


naille argumenter à outrance pour la propofition con- 
traire. 31 eft ferme dans la difpute, fort comme un Ture, ; 
fur fes principes ; ne démord jamais de fon opinion, & 
pourfuit un railonnement jufques dans les derniers re-* 
coins de la Logique. Mais fur toute chofe, ce qui me 


plait en lui, & en quoi il fuit mon exemple, c’eit qu'il” 


s'attache aveuglément aux opinions de nos Anciens, &. 

que jamais il n’a voulu comprendre, ni écouter les rai- 

fons, & les expériences des prétendués découvertes de. 
notre fiècle, touchant la circulation du fang, & autres” 

opinions de méme farine. 


THOMAS DIAFOIRUS. 7 tire une gran: . 
de Thèfe roulée de fa poche, qu'il préfente à Angé- } 
lique. 


J'ai contre les Circulateurs foûtenu une Thefe, qu’a- 
vec la permiffion de Monfieur, j'ofe _prélenter à Made- 
moifelle, comme un hommage que je lui dois des pre-- ! 
mices ‘de mon efprit. 
: ANGELIQUE... 

- Monfieur, c’eft pour moi un meuble inutile, & je ne ! 


me. connois pas à ces chofes-là. id 4 


- 
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re thdle which bear the beft Fruit. One writes upon. 
he Marble with much more Difficulty, than one does 
üpon the Sand.; but Things are much longer prefery’d. 
there, and that Slownefs of Apprehention, that Hea- 
Vinefs of Imagination, is a Mark of a future good. 


put to’t ;. but he bore up obftinately againft all Dificul- 

ties, and his Tutors always prais’d him to me for his. 
Afiduity, and his Pains. In fhort, by meer Dint of 
hammering, he glorioufly attain’d to be a Licentiate 3: 
and I .can fay:without Vanity, that from the Time he: 
took his Batchelor. of Phyfic’s Degree, there is no Can-- 
didate that has made more Noife than.he in all the Dit-- 
putes of the Schools. He has render’d himfelf formida-- 
le there, and not an Aét pañes but he argues to the 
aft Extremity on the Side of the contrary. Propofition.. 
He is firm in a Difpute, firenuous as a. Turk in his, 
Principles 3 and purfues an Argument to the fartheft Re-: 
cefles of Logic. But what in him, above all Things. 


he is blindly attach’d to the Opinions of the Ancients,. 
and» that he wou’d: never comprehend, nor hear the 


band other Opinions ofthe fame Stamp. 


out of bis Pocket roll’d up, which he. prefents to An- 
‘gelica. 


“I have fupported a. Thefis againft the Circulators, - 
which, with the Gentleman’s Permifion, I make bold. 
to prefent to the young Lady, as a Homage I owe her: 


of the Firft-fruits of my Genius. 
| ANGELICA. 


- Sir, ’tis an ufelefs piece of Goods for me, and amy. 


| mot skill’d in thofe fort of ‘Things. | 


> . 
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Judgment. When I fent him to College he was hard. © 


pleafes me, in which he follows my Example,. is that. 


Reafons, and. Experiments,of the pretended Difcoveries: : 
“of our Age, concerning the Circulation of the Blood; 


THOMAS DIAFOIRUS takes a large Thefs: 
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_procréer des enfans bien conditionnés. : 4 


fs À cai Médecins les guériflent, 


8 fo} IN E {à T E. 
Donnez; donnez, elle eft toñjours bonne à prendre” ? 
pour l'image, cela fervira à parer notre chambre. 4 
THOMAS DIAFOIRUS. k 
Avec la permiffion aufi de Montieur, je vous invite à” 
venir voir l’un de ces jours pour vous divertir la dif 
fection d’une femme, ne ‘quoi je dois raifonner.. 


TOINETTE: 

Le divertiffement fera agréable. Il y en a qui don- 
nent la Comédie à leurs: Maitreffes,. mais donner une 
diffection, eft quelque chofe de plus galand. 

Monf. DIAFOIRUS. 

Au refte, pour ce qui eft des qualités requifes, pour le | ; 

mariage & la propagation, je vous affire que felon les k 
“a 


pan le 


règles de nos Doëéteurs, il eft tel qu’on le peut fouhaiter. 
Qu'il pofiède en un degré loüable la vertu prolifique, & M 
qu’il eft du tempérament qu’il faut pour engendrer, & 


Las 


ARGAN. 

~ N’eft-ce pas votre intention, Monfieur, de le pouffer — 

à la Cour, & d’y ménager pour lui une charge de Méde- — 

cm ? “à 
Monf. DIAFOIRUS.. 

_A vous en parier franchement, notre métier auprès | 
des, Grands ne m’a jamais paru agréable, & jai toû- 
jours trouvé, qu’il valoit mieux, pour nous autres, de- 
meurer au public. Le public eft commode. Vousn’a- — 
vez a répondre de vos actions à perfonne, & pourvû que 
Yon fuive le courant des règles de l'Art, on ne fe met ~ 
point en peine de tout ce qui peut arriver. Mais cé à 


. qu'il y a de fâcheux auprès des Grands, .c’eft que quand — 


ils viennent à être malades, ils veulent abfolument ge 
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4 LTOIEN ET: 
. Give it me, give it me, ’tis always worth taking for 
the PiGture, it will ferve to hang up in our Garret. 
| THOMAS DIAFOTRUS. 
And with the Gentleman’s Permifion alfo, I invite 
“you to come and fee one of thefe Days for your Diver- 
fon the Diffection of a Woman, upon which I am to 
read Ledtures. 

TOINET. - | 
_ The Diverfion will be agreeable. There are fome 
Gentlemen give their Miftrefles a Play, but to give a 
 Diffeftion, is fomething more galant. | | 
Mr. DIAFOIRUS. 


“ties for Marriage, and Propagation, I do aflure you 
that according to the Rules of us Doétors, he is juft fuch 
“as one cou’d with. That he poffeffes in a laudable De- 
"gree the prolific Virtue, and that he is of a ‘T'empera- 
“ment proper to beget, and procreate well-condition’d 
Children. 
| ARGAN. 


| Court, and procure for him a Phyfician’s Place in Or- 

_ dinary ? 

ve Mr. DIAFOIRUS. 

To fpeak frankly to you, our Profeflion amongft 

* your great People never appear'd to me agreeable, and 
I always found, it wou’d be much better for us to con- 
tinue amongft the Commonalty. The public Bufinefs is 
commodious. You are.accountable to no Body for your 

… A@tions, and provided one does but follow the beaten 
Track of the Rules of Art, one gives one’s felf no man- 
‘ner of Trouble about what may be the Event. — But 
‘what is vexatious among your Great People is, that 


“their Phyficians should cure them. 
a à TOL 


UN À: ile 4 


2 a 
’ 
‘J 
4 
ne. 


As tothe reft, for what concerns the requifite Quali- 


Is it not your Intention, Sir,-to pufh his Intereft at 


“when they happen to be fick, they abfolutely expect 


FR RECEIVE. AREA 
Cela eft plaifant, & ils font bien impertinens devou 
loir que vous autres Meffieurs vous les guérifliez ; vol 
n'êtes point auprès. d'eux pour cela; vous n'y êtes que 
‘pour recevoir vos penfions, & leur ordonner des remè- 
des, c’eft à eux à guérir s’ils peuvent. 
Mon! DIAFOIRUS. 
Cela eft vrai. On r’eft obligé qu'à traiter les gens 
se les formes. “ 
ARGAN à Chante. 
- Monfieur, faites un peu chanter ma fille, devant tal 
compagnie. À $ 
CLEAN TE. ; 
~ Jattendois vos ordres, Moñfieur, & il m "eft venu en. 
penfée, pour divertir la compagnie, de chanter avec Ma- 
demoifelle, une Scène d’un petit Opéra qu’on a fait pet 
puis peu. Tenez voilà votre Partie. 


© ANGELIQUE.. igs 


"4 


are 
et Wor? 
oe CLEANTE. 
Ne vous défendez point, s'il vous plait, & me Iaiflez 
vous faire comprendre ce que c’eft que la Scène que nous | 
devons chanter. Je n’ai pas une voix à chanter; mais. 
ici il fuffit que je me faffe entendre, & l’on aura la bon-. 
té de m’excufer par la néceflité où je me Steg de 
faire chanter Mademoifelle. 
ARGAN. 
Les Vers en font-ils beaux? 
CLEAN TE. 17 
ce proprement ici uh petit Opéra impromptu, & 
vous n’allez entendre chanter, que de la Profe cadencée, 
* ou des manières de Vers libres, tels que la paffion, & Ja 
néceflité peuvent faire trouver à deux ‘perforines, qui’ di- 
Aen les chofes d'eux-mêmes, & parlent fur le cha np. 
ARGAN. De 
" Fort bien. Ecoutons. Hi: 


F ton om 


eft deed: and i are very imper- ‘1 
tinent to expeét that you Gentlemen fhou’d cure’em; _ 
you r aah _them for that Purpefe; you only go 
to take your Fees, and prefcribe Medicines » ‘tis Hola 
Buñnef to cure themfelves if they can. | AS 
Mr. DIAFOIRUS. © G3 

That’s true. We are oblig'd to treat People accorde — | 

ing to Form. 


F 


ARG AN to Cleanthes. 
. Sir, pray let my Daughter fing before the Company. 


| CLEANTHES. Ur 

I waited for your Orders, Sir, and propofe to divert 4 
Rie Company, by finging along with Mifs, a Scene of a | 

dittle Opera lately compos’d. [Zo Angelica.] There's eee 

our- Part. ‘4 


À ANGELICA. Un 
is 1? / git x 
CLEANTHES AA 


Pray don’t refufe, but permit me to let you it the + 
su of the Scene we are a going to fing. I have 
mo Voice for finging ; but ’tis fufficient in this Cafe if 


I make my felf underftood, you will have the Good- hs 
mefs to excufe me, on Account of the Neceffity I am § 
under, to make the young Lady fing. ty i 
: ARGAN. © eed 
Are the Verfes pretty ? 2 % 
CLEANTHE 8. PER 

 °Tis properly an extempore Opera, and what you 
ce to hear fung, is no more than number’d Profe, ‘or a Ss 
kind of irregular Verfe, fuch as Pafion, and Neceflity = 


might i. to two Perfons, who ‘fay Ta of a 
ape own Head, and fpeake offhand, ER 


À ic L EA N Ay E pri As nom Py Beek a Ja 
. Maitreffe fon. amour depuis leur rencontre, & en-. 
 fuite ils S'appliquent leurs penfées Pun al attr gy “en À 
“chantant. | $ 
NE aiVeicl, le fujet de la Scène. Un Berger étoit atten- 
tif aux beautés d’un Spectacle, qui ne faifoit que de” 
- -commencer, lorfqu’il fut tiré de fon attention, par un 
bruit qu'il entendit à fes côtés. Il fe retourne, & voit. 
un brutal, qui de paroles infolentes maltraitoit une Bere % 
gère. D'abord il prend les intérêts d’un fexe à qui ( 
tous les hommes doivent hommage; & après avoir © 
= donné au brutal le châtiment de fon infolence, il vient ( 
_ à la Bergère, & voit une jeune perfonne, qui des deux w 
plus beaux yeux qu'il eût jamais vis, verfoit des lar- 
mes, ,qu’il trouva les plus belles du monde. Hélas ! + 
…_ dit-il en lui-même, eft-on capable d’outrager une per- — 
-  fonne fi aimable? & quel inhumain, quel barbare new 
. feroit touché par de telles larmes? il prend foin de les 
- arrêter, ces larmes, qu’il trouve fi belles; & l’aimable 
= Bergère prend foin en même tems de le remercier des 
fon léger fervice ; mais d’une manière fi charmante, fi 
tendre, & fi pañlionnée, que le Berger n’y peut réfifter, ! 
& chaque mot, chaque regard, eft un trait plein de 
flame, dont fon cœur fe fent pénétré. Eft-il, difoit-il, 
1 quelque chofe qui puiffe mériter les aimables paroles « 
a d’un tel remerciment? & que ne voudroit-on pas faire; 
à quels fervices, à quels dangers, ne feroit-on pas ravi de 
4 courir, pour s’attirer un feul moment des teuchantes 
_ douceurs d’une ame fi reconnoiflante ? Tout le Spééta- — 
cle paffe fans qu’il y donne aucune attention; mais il fe M 
_ plaint qu’il eft trop court, parce qu’en finiffant il le fé: 
* pare de fon adorable Bergère, & de cette première vie, 
de ce premier moment il emporte chez-lui tout ce qu’an 
amour de plufieurs années peut avoir de plus violent. | 
Le voilà aufli-tôt à fentir tous les maux de l’äbfen. | 
" - ce, & il eft tourmenté de ne plus voir ce qu'ila fi peu | 


“ «+ 3 


ro hig 


lng 


~ 
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mC DEA NTHES under the Name of a Shepherd, ex- 


© plains to bis Miftrefs his Pafion from the firft Time 1 


, they faw each other; and afterwards they mutually 
expres their Thoughts in Singing. | 
The Subje@ of the Scene is this. A Shepherd was . 


14 
x 


4724 
‘ 


111 
< #1 


attentive to the Beauties of a public Entertainment, which  * 


was but juft begun, when his Attention was interrupted 
by a Noife, on one Side of him. He turns to ‘look, 
and fees a brutith Clown, with infolent Words abufing a 
Shepherdefs. Immediately he efpous’d the Intereft of a 
Sex to which all Men owe Homage ; and having chaf- 
tisd the Churl for his Infolence, he comes to the Shep- 
herdefs, and fees a young Creature, who,. with two the * ; 
fineft Eyes he had ever feen, was fhedding Tears, which! 

Li he thought the moft beautiful in the World. Alas! fays 

_ he within himfelf, cou’d any Man be capable of infult- 

§ ing a Perfon fo amiable? And what inhuman, what bar- 


_ barous Creature wou’d not be touch’d with fuch Tears? 


He was folicitous to ftop thofe Tears, which he thought 


ra 


4 


| 


10 beautiful ; and the lovely Shepherdefs took Care atin 


_ the fame time, to thank him for the flight Service he had 

done; in a manner fo charming, fotender, fo paffionate, 
that the Shepherd cou’d not refift it, but every Word, 
every Look was a flaming Shaft, which he found pierc’d 
him to the Heart. Is there any thing, faid he, can pof- 
fibly deferve the lovelÿ-Expreflions of fuch an Acknow- 
ledgment? And what wou'd one not do, what Service, : 
what Dangers wou’d'one not be delighted to go through, 
+0 attract but one Moment the moving Tendernefs of {o 
grateful a Mind? The whole Diverfion pañles without 
his attending to it in theleaft; but he complains ’tis too 
fhort, becaufe the Conclufion of it feparates him from. 
his adorable Shepherdefs, and from this frit View, from 


this firft Moment he parted from her in all the Violence … 3 


that can be in a Paflion of feveral Years ftanding. Now 
fee him immediately fuffering all the Miferies of Ab- 
fence, and tormented that he can no longer fee what ms 


3 
or 
ts " 


ee a hist 
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va. Il fait tout ce qu'il peut pour fe redonner cetts 
vie, dont il conferve nuit & jour une fi chère idée 3 


mais la grande contrainte où lon tient fa Bergère, lui 


en Ôte tous les moyens. La violence de fa pañon le 
fait réfoudre à demander en mariage l'adorable beauté, 
fans laquelle il ne peut plus vivre, .& il en obtient d'elle 
la permiffion, par un billet qu’il a l’adrefle de lui faire 
tenir. Mais dans le même tems on l'avertit que le pere 
de cette Belle a conclu fon mariage avec un autre, & 


| que tout fe difpofe pour en célébrer la cérémonie.  Ju- 
_gez quelle atteinte cruelle au cœur de ce trifte Berger. 


Le voilà accablé d'une mortelle douleur. Il ne peut 
fouffrir l'effroyable idée de voir tout.ce qu'il aime entre 
Jes bras d’un autre, & fon amour au défefpoir lui fait | 
trouver moyen de sintroduire dans la maifon de fa Ber- | 
gére pour apprendre fes fentimens, .& favoir delle la | 
deftinée à laquelle il doit fe réfoudre. Il y rencontre — 
les appréts de tout ce qu’il craint ; il y voit venir Tin- | 
digne rival, que le "caprice d'un pere oppofe aux ten- 
dreffes de fon amour. Ille voit triomphant, ce rival ri- 
dicule, auprès de l’aimable Bergère, ainf, qu’auprés | 
d’une conquête qui lui eft affürée, &cette vié le remplit 
dune colère, dont il a peine a fe rendre le maitre. Il 


_jette de douloureux regards fur celle qu'il adore, & fon 


refpect, & la préfence de fon pere, Yempéchent de lui 
rien dire que des yeux. Mais enfin, il force toute con- 
trainte, & le tranfport de fon amour l'oblige à lui parler 


_ainfi. I] chante. 


Belle Philis, ceft trop, c'eft trop fouffrir, 
Rompons ce dur filence, .& m’ouvrez. vos penfées, 
Apprenez-moi ma deftinée. 
- Faut-il vivre? faut-il mourir? 


9 
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 faw for fo fhort a Time. He does every thing poffible 
to regain that Sight, the dear Idea of Which .he has in 
his Mind by Night and by Day ; but the great Conftraint 
under which his Shepherdefs is kept, deprives him of | 
all Opportunity. ‘The Violence of his Paffion makes. 
him refolve to demand the adorable Beauty in Marriage, 
without whom he can no longer live, and he obtain’d 
her Permiffion for this, by a Letter which he had the 
Dexterity to have convey’d to her Hands. But at the 
fame Time he has Advice that the Father of this Fair 
One has concluded a Marriage with another, and that 
all Things are difpofing for Celebration of the Ceremony, 
Imagine how cruel this Stroke to the Heart of the me- 
Tancholy Shepherd. See him overwhelm’d with mortal 
, Sorrow. He cannot fupport the horrible Idea of feeina 
_ all that’s dear to him inthe Arms of another, and his 
_ Paffion being defperate makes him introduce himfelf in- 
_ to the Houfe of his Shepherdefs to learn her Sentiments, 
_ and know from her what Deftiny he is to refolve upon, 
He there meets with Preparations for every Thing he 
fears; he there fees the unworthy Rival, which the Ca. 
| price of a Father oppofes to the T'endernef of his Love, 
He fees this ridiculous Rival, near the lovely Shepher- 
_ def, triumphing, as if the Conqueft were fure, and this 
Sight fills him with Indignation, which he has the ut. 
mot Difficulty to mafter. He caits a mournful Look on 
| her he adores, and both his Refpeét for “her, and the 
Prefence of her Father, prevent his faying any thing to 
her but.by the Eyes. But at laf, he breaks thro’ all 
 Reftraint, and the Tranfport of his Paffion makes him 
exprefs himfelf in this manner. (He Sings. 
| Mi: 


| Fair Phillis, ‘és too much to bear, 
Break cruel Silence; and your Thoughts declare, L 


Tell me at once my Deftiny, Qi 
Shall I live, or muft I die? 


Te Ez ANGE. 


FAST SE LR A A ; 
i Ee eT Et ge 
Le MALADE IMAGINAIRE. 
Le: ANG ELI QU E répond en chantant. — 
Vous me voyez, Tircis, trifle & mélancolique. 
Aux aprêts de l'Hymen, dont vous vous allarmez, 
. Je lève au Ciel les yeux, je vous regarde, je foûpire, 
C’eft vous en dire aflez. ; 
ARG AN. 
je ne croyois pas que ma fille fat fi habile, 
er ainfi a livre ouvert fans héfiter. 
CLEANT E. 
Hélas! belle Philis, 
Se pourroit-il, que l’amoureux Tircis, 
Fit affez de bonheur, 
Pour avoir quelque place dans votre cœur ? 
ANGELIQUE. 
éfends point, dans cette peine extreme, 


Oui, Tircis, je vous aime. 


oo 


~ +» Oüais, 
que de chant 


Je ne m'en d 


CLEANTE. 
O! parole pleine d’appas,' 
‘Ai-je bien entendu, hélas ! 
. Redites-la, Philis, que je n’en doute pas. 
/ NGELIQUE. 
Qui, Tircis, Je vous aime. 
CLEANT E. | 
De grace encor, Philis. oe 
ANGELIQUE. 4 
- Je vous aime. 
s! CLEANTE. 
Recommencez cent fois, ne vous en laffez pas. 
ANGELIQUE. ls 
yey anys Je vous aime, je vous aime, 5 
VA ‘ER Qui, Tircis, je vous aime. 4 
CLEANTE. ” 
Rois, qui feus vos pieds regardez tout le monde, 
vous comparer votre bonheur au mich Fs 28) 
* Mais, Philis, une penfée, 
Viént. troubler ce doux tranfport, 
L Ua rival, un rival —= | A 


Dieux, 
Pouvez- 


+ 4 nore” Ba saute 
PER Fe REN et roe 
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ANGELICA anfwers finging. 
With fad, dejeéted Looks, O T'hyrfis, fee 
| Poor Phillis dreads th’ ill-fated Wedding-Day ; Bai 
Sighing, foe lifts her Eyes to Heav'n and Thee, 
And needs foe more to fay ? 
ARGAN. FX, 
Hey, hey! I didn't know my Daughter’ was fach 2: 
Miftrefs of the Art, to fing at Sight without hefitating.. 
CLEANTHES, 
Alas! my Phillis fair, 
Can the enamour'd Thyrfs be fo blef, 
Your Favour in. the leaft to Jhare, 
And find a Place within that loveh Brea? 
| ANGELICA. NE ‘5 
3 In this Extreme, if I confefs my Love, | 4 
Not Modefty it felf can difapprove; | s 
- Yes, Thyrfis, chee T hve. FER | 
CLEANTHES. 
O! Sound enchanting to the Ear! 
Did I dream, or did I hear 2 . | 
Repeat it, Phillis, azd all Doubt remove. 
; J. ANGELICA. 
_ Yes, Thyriis, thee I hve. 
CLEANTHES. 
Once more, my Phillis. | 
ANGELICA. | a 
Thee I love. 4: 
CLEANTHES. es 
À thoufand times repeat, nor ever weary prove. 
| ANGELICA. 
I love, I hove, | 
Yes, 'Thyrfis, thee I love. : he. 
CLEANTHES. 
Ve Monarchs of the Earth, ye Pow'rs Divine, 
Can you compare your Happinefs to mine ? 
‘But, Phillis, there’s a Thought 
. Does my tranfporting Foy abate, . oprah” 
A Rival —~ B3" eee 
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tox Le MALADE IMAGINAIRE. 
Hi ANGELIQUE. 


Ah! je le hai plus que la mort, 
Et fa préfence, ainfi qu’à vous 
Meft un cruel fupplice. 
CLEANTE. ; 


Mais un pere à fes vœux vous veut affujettir. 


ANGELIQUE. 
Plütôt, plûtôt mourir, 
. Que de jamais y confentir, 
Platdt, plitdt mourir, plûtôt mourir. 
RGAN. 
“Et que dit le pere à tout cela? ° 
CLEANTE. 

Il ne dit rien. 

ARGAN. 

Voilà un fot pere, que ce pere-là, de foufrir toutes 
ges fottifes-la, fans rien dire. 

CLEANTE. 
Ah! mon amour —— 
d ARGAN. 

Non, non, en voilà aflez. Cette Comedie-là eft de 
fort mauvais exemple. Le Berger Tircis eft un imper- . 
tinent, & la Bergére Philis, une impudente, de parler de 
la forte devant fon pere. Montrez-moi ce papier. Ha, 
ha, Où font donc les paroles que vous avez dites ? il 
m'y a là que de la mufique écrite ? a 

CLEANTE. 

Eft-ce que vous ne favez pas, Monfieur, qu’on a trou- 
vé depuis peu l'invention d’écrire les paroles avec les No- 
tes mêmes ? 

ARGAN. 

Fort bien. Je fuis votre ferviteur, Monfieur, jufqu’au _ 

revoir. Nous nous ferions bien paflés de votre imperti- — 
nent d'Opéra. | 1 
CLEANTE,. 

Jai cru vous divertir. 


u 


4 
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ANGELICA. 
| Ti, more than Death, the Monfter hates 
And if bis Prefence tortures you, 
Lt does no lefs to Phillis #00. 
CLEANTHES. 
If with the Match a Father s Pow’r, 
Wou'd force you to comply. 
ANGELICA, 
Ld rather, rather die than give Confent 
‘Much rather, rather die, 


ARGAN. 
And what fays the Father to all this? 
CLEANTHES. 
He fays nothing. 
ARGAN. 
That fame Father was a Blockhead of a Father; te 
fuffer thefe foolifh Things, without faying any thing. 
CLEANTHES. 
Ab ! my Love —- 
ARGAN. 
No, no, enough of it. T'his:Play is of very bad Exam- 
ple. The Shepherd TAyrfs is an impertinent Puppy, 


and the Shepherdefs PAi//is, an impudent Baggage, ta 
fpeak in this manner before a Father. Shew me the © 


Paper. Ha, ha, Where are the Words then that you 
fpoke? There’s nothing writ here but the Mufick. 
ep OLEAN TEE §: | 

Why don’t you know, Sir, that they have found out, 
an Invention lately, of writing the Words in the very 
Notes themfelves? 

ARGAN. 

Very well.. Fm your Servant, Sir, good b’ with ye. 

We cou’d ver well have fpar’d your impertinent Opera. 


CLEANTHES. 
I thought to divert you, 
E 4 AR: 


te Es J “l'en 
4 at. MA 


on “LE Mi nave ee | aries 
ARGAN. NS 


Les fottifes ne divertiffent QE Ah! voici ma 
femme. LAN us | 


SCENE VI. 


-BELINE, ARGAN, TOINETTE, 
ANGELIQUE, Monf., DIAF OIRUS, 
THOMAS DIAFOIRUS. 


M ARGAN. 
Amour, voila le fils de Monfieur Diafoirus. : 
THOMAS DIAFOIRUS commence ur compli- 
‘ment qu'il avoit étudié, © la mémoire lui man- — 
‘quant il ne peut le continuer. PT 
Madame, ceft avec juitice que lé Ciel vous a concé- w 
_ dé le nom de belle-mere, puilque l'on voit fur votre vi- 
fage — 
BELINE. 
+ Monfieur, je fuis ravie d’être venue ici à propos pour 
avoir ’honneur de vous voir. 
THOMAS D'IAFONFREUSS 
* Puifque l'on voit fur votre vifage Puifque 
Yon voit fur votre vifage —— Madame, vous m'avez 


Re _ interrompu dans le milieu de ma aa & cela m'a 


troublé la mémoire. 

Monf, DIAFOIRUS. 

Thomas, réfervez cela pour un autre fois. 

ARGAN. | 
Je voudrois, mamie, que vous eufliez été ici tantôt. 
TOINETTE.. aay > 17 

Ah! Madame, vous avez bien SE de n'avoir point … 
été au fecond pere, à la ftatue de pace & a 4 fleur » 
nommée Héliotrope. | / 0} 2 gaps Ë 


ar ; 


LE 


rate eu 
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, ARGAN. : 
‘Impertinence never diverts. Hah! here’s my Wife. 


SCENE VI. 


BELINA ARGAN, + OETN i 
ANGELICA, Mr. DIAFOIRUS, 
THOMAS DIAFOIRUS. 


FH ÆR GA N.. 
Ere’s Mr. Diafoirus’s Son, my Love. 
THOMAS DIAFOTRUS begins a Compliment be. 
had fludy d, and his Memory failing him, be can t° 
go on with it. 
| Madam,’ tis with Juftice that Heaven has granted. you: 
the Name of Mother-in-law, fince one fees in your 


ù Race ——— 


BELINA 
Sir, I am very glad I came here. à propos that I 
might have the Honour of feeing you. 
THOMAS DIAFOIRUS.. 
Since one fees in your Face Since one fees in’ 
your Face Madam, you interrupted me in the 
middle of my Period, and that has difturb’d my Me. 


mory, 


Mr. DIAFOTRUS.. 
Referve.that, Thomas, for another time... 
ARGAN.. | 
I wifh you had been here juft now; Dearee. 
LH TOL NET. 
Oh, Adi, you have loft a great deal by not va ci 
ing here at the fecond Father, at the Statue of Her fe 


| ae the Flower nam à the Fran st 


 # ne be Mise IMAGINATRE. 


| ARGAN. | | 
Allons ma fille, touchez dans la main de Monfieur, 
& lui donnez votre foi, comme à votre mari. 
ANGELIQUE. | | 
Mon Pere. 
ARGAN. ! 
* Hé bien, mon Pere. Qu’eft-ce que cela veut dire? 
ANGELIQUE. 

De grace, ne précipitez pas les chofes. Donnez- 
mous au moins lé tems de nous connoitre, & de voir . 
naitre en nous Pun pour l’autre, cette inclination fi né- 
ceflaire à compofer une union parfaite. 

THOMAS DIAFOIRUS. 
Quant à à moi, Mademoifelle, elle eft déja toute néeen 
moi, & je n'ai pas befoin d’attendre d’avantage. i 
ANGELIQUE. : 

“st vous êtes fi prompt, Monfieur, il n’en eft pas de 4 

même de moi, & je vous avouë que votre mérite n'a — 
| pas encore fait affez d’impreffion dans mon ame. | 
ARGAN. 
Ho bien, bien, cela aura tout le loifir de fe faire, 
_ quand vous ferez mariés enfemble. 
- ANGELIQUE. 
Eh mon pere, donnez-moi du tems, je vous prie. Le 
mariage eft une chaîne, où l'on ne doit jamais foù- 
mettre un cœur par force, & fi Monfieur eft honnête 


~ 


i homme, il ne doit point vouloir accepter uné perfonne, | 
qui feroit à lui par contrainte. 


THOMAS DIAFOIRUS. 
Nevo confequentiam, Mademoifelle, & je puis être hon-\ 
nête homme, & vouloir bien vous accepter des mains de 
Monfieur votre pere. 
ANGELIQUE. 

C’eft un méchant moyen de fe faire aimer de qu 

qu’un que de lui faire violence. 7 
THOMAS DIAFOIRUS 


f er 
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| ARGAN. | 

Come, Daughter, join Hands with the Gentleman, 
and plight him your Troth, as your Husband. | Lie 
ANGELICA. | s) 

Sir. d 
“ARGAN. | si 

Hey, Sir! What means all this? 

ANGELICA. ., | 

For Goodnefs fake, don’t hurry Things too faft. Giv 
us time at leaft to know one another, and to obferve  : 
_ the Growth ‘of that Inclination in each for the other, 

_ which is fo neceffary to form a perfect Union. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
> As for me, Madam, mine is grown already, I have 
no need to flay any longer. 

‘ANGELICA. à 
If you are fo forward, Sir, it is not fo with me, and 
| I confefs to you that your Merit has not as yet made 
 Impreflion enough upon my Mind. 

| ARGAN. 
_  Hoh! well, well, that will have Leifure enough to 
be made, when you are marry’d together. Li 

ANGELICA. 

Ah! Father, pray give me Time. Marriage is a 
Chain, fhou’d never be impos’d by Force upon a Heart, 
and if the Gentleman is a Man of Honour, he fhould 
| never accept a Perfon, who muftbe his by Conftraint. 


THOMAS DIAFOIRUS. 
Nego confequentiam, Madam, and I may bea Man of 
Honour, and yet be glad to accept you from the Hands 
of your Father. | 


+ | ANGELICA. Je 

To offer Violence is bat a very ill way to make you 

belov’d by any one. ‘ 

THOMAS DIAFOIRUS. 

‘We read in the Ancients, Madam, that their Cuffom ~ 
te 4 was 


to ae et ee « 


| tume étoit d’enlever par force de la: maifon des peres 


les filles qu'on menoit marier, afin qu’il ne femblat pas 
que ce fût de- leur confentement, qu elles. conyoloient: 
dans les bras d’un homme. 

ANGELIQUE. . 

Les Anciens, Monfieur, font les Anciens, & nous 
fommes les gens de maintenant. Les grimaces ne font 
point néceflaires dans notre fiécle, &:quand un mariage 
nous plait, nous favons fort bien.y aller, fans qu’on nous 
y traîne. Donnez-vous patience; fi vous m’aimez, Mon-. 
fieur, vous dévez vouloir tout ce que je veux. : 

THOMAS DIAFOIRUS. 

Oui, Mademoifelle, jufqu’aux.intéréts de mon amour 
exclufivement. } 
ANGELIQUE: À 
Mais la grande marque d'amour, ¢ "eft. d’être Fons aux. : 
volontés de celle qu’on- aime. 

THOMAS DIAFOIRUS. 

Diftinguo, Mademoitelle, dans ce qui ne regarde point. 
fa. poffeffion, Concede ; mais dans ce qui la regarde, 
rare 

TOINETTE: 

Vous avez beau raifonner.. Monfieur eft frais émoulu. 
du Collége, & il vous donnera toûüjours votre refte. 
Pourquoi tant réfifter, & refufer la. gloire d'être attachée: 
au Corps de la Faculté ? 

BELINE. 
Elle a peut-être quelque inclination en tête, 
ANGELIQUE. 

: Si j'en-avois, Madame, elle feroit telle que Ja raifon,. 

& l'honnêteté pourroient me la permettre, | - 
ARGAN. 

Ouais, je joué ici un plaifant-perfonnage.. 

f BE LINE. whey iu ¥ 

: Si. j'étois que de vous, mon fils, je ne. la faite nia 
pont à fe marier, &. je fais bien.ce que jeferois … M 

À | Ve. N Bhs, | 
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Father’s Houfe, that it. might not feem to be by their 


Confent, that they flew into the Arms ofa Man. 


“a 


ANGELICA. 


. derns. Their Grimaces are not neceflary in our Age, 
and when a Marriage pleafes us, we know. very well 
_how to goto it, without any Body’s dragging us. Have 


Thing I like. 

| THOMAS DIAFOIRUS. 

Yes, Madam, as far as the Interefts of my Love ex« 
clufively. 


ow 


ANGELICA, 
Bat the great Sign of Love is, to fubmit to the Will 
| of her one loves. 
hae THOMAS DIAFOIRUS. 
ae Diffinguo, Madam, in what regards not the Poffeffion 
| of her, Concedos but in what regards that, Nego, © 


ET gd 2 9 
; 


TOINET. 


fire-new from College, and he'll always be. too hard 

| for you. Why fhou’d you refft fo much, and refufe 

the Glory of being tack’d to the Body of the Faculty? 
BELINA. 


ANGELICA. 


| Honour might allow me. 
Ê | ARGAN. 

. Hey, hey, I have a pretty fort of a, Part to a@ here. 
hs B FR SY à N A, = 


s 


was to carry off the young Women by:Force from their. 


The Ancients, Sir, are the Ancients, and we are Mo- 


Patience ; if you love me, Sir, you ought to like every: 


*Tis in vain to reafon. The Gentleman is come: 


She has fome other Inclination in her Head perhaps, 


If Ihad, Madam, it fhould be fuch as Reafon and 


bor. 


ih | à 
A [Te Argan.], If I. were as you, Child, I wou’d not at — 


all force her to marry, and I know what I would do. 
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ANGELIQUE. : 

Je fais, Madame, ce que vous voulez dire, & les bon- 

tés que vous avez pour moi: mais peut-être que vos Con+ 
feils ne feront pas affez heureux pour être exécutés. 

| ELINE. 
… Ceft que les filles bien fages, & bien honnêtes comme 
vous, fe mocquent d’être obéiflantes, & foûmifes aux va- 
Jontés de leurs peres. Cela étoit bon autrefois. 


ANGELIQUE | 
Le devoir d’une fille a des bornes, Madame, & la rai- 
fon & les loix ne l’étendent point à toutes fortes de chofes. 
Ch BELINE. 


C'eft-à-dire que vos penfées ne font que pour le ma-_ 


riage ; mais vous voulez choifir un époux à votre fan- 
taifie. 
ANGELIQUE. 


Si mon pere ne veut pas me donner un mari qui me 


plaife, je le conjurerai, au moins, de ne mé point for- — 


. cer à en époufer un que je ne puifle pas aimer. 
; ARGAN. 

Meffieurs, je vous demande pardon de tout ceci. 

ANGELIQUE. 

Chacun a fon but en fe mariant. Pour moi qui ne 
veux un mari que pour l'aimer véritablement, & qui pré- 
tens en faire tout l'attachement de ma vie, jé vous a- 
voué que j’y cherche quelque précaution. Il y ena 


‘ @aucunes qui prennent des maris feulement pour fe tirer ! 


de la contrainte de leurs parens, & fe mettre en état de 
faire tout ce qu’elles voudront. Il y en a d’autres, Ma- 


dame, qui font du Mariage un commerce de pur intérêt ;.- 
qui ne fe marient que pour gagner des douaires, que pour M 


s'enrichir par la mort de ceux qu’elles époufent, & cou- 


rent fans fcrupule de mari en mari, pour s'approprier | 


' 


Jeurs dépouilles. Ces petfonnes-là à la vérité ny cher- 


chent pas tant de fagons, & regardent peu la perfonne. 


é 


À 
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ANGELICA. à 
I know, Madam, what you mean, and the great 
Kindnefs you have for me: but perhaps your Counfel 
mayn’t be fo lucky to be put in Execution. À 
BELIN A. 

That's becaufe very wife and very good Children 
like you, fcorn to be obedient and fubmiffive to the 
Will of their Fathers. That was held a Virtue in Times 
of Yore. 

ANGELICA. 
The Duty of a Daughter has Bounds, Madam, and 
neither Reafon nor Law extend it to’ all fort of Things. 
BELINA. | 
Thats as much as to fay’ you have no Averfion to 
_ Matrimony; but you’ve a mind to choofe a Husband to 
. your own Fancy. ’ 
ANGELICA 

If my Father won’t give me a Husband to my like © 
ing, I fhall conjure him, at leaft, not to force me te 
marry one I can’t love. 

ARGAN. 
Gentlemen, I beg your Pardon for all this. 

ae ANGELIC Z. 

__ Every Body to their own End in marrying. For my 

Part who would nôt marrÿ a Husband but really to love 

him, and who intend to be intirely attach’d to him for 

Life, I confefs to you I ufe fome Precaution in the Af- 
fair. There are fome Perfons who take Husbands only 
to withdraw themfelves from the Reftraint of their Pa- 

rents, and to put ’emfelves in a Condition of doing 

whatever they pleafe. There are others, Madam, who 
make Marriage a Commerce of pure Intereft ; who 

only njarry to get a Jointure, to enrich themfelves by | 
 ‘thofe, they marry ; and rtin without Scruple from Hus- 
Band to Husband, to engrofs to emfelves their Spoils. 
_ Thofe People in good Truth don’t ftand much upon 
_ Ceremonies, and have little regard to the Perfon of the 
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à BELINE. 
k Je vous trouve aujourd’hui bien raifonnante, & je vou- . 


| avis bien favoir ce que vous voulez dire par-là. - 


ANGELIQUE. 
Moi, Madame, que voudrois-je dire que ce que je . 


dis ?. 
BELINE. 
ie . Vous êtes fi fotte, mamie, qu’on ne fauroit plus vous 
em.’ fouftir. 
A ANGELIQUE. 


BP? Vous voudriez bien, Madame, m "obliger à vous ré- 
pondre quelque impertinence ; mais je vous avertis qué | 
vous n'aurez pas cet avantage. | 
Eat BELINE.. 
xii Il n’eft rien d’égal a votre infolence: j 
‘ ANGELIQUE, J 
Non, Madame, vous avez beau dire. 


ys? BELINE: | 

4 Et vous avez un ridicule orgueil, une impertinente: 
À préfomption qui fait haufler les épaules à tout le monde. 
Bs ANGELIQUE. 

Tout cela, Madame, ne fervira de rien: je ferai fage 
4 en dépit de vous, & pour vous ôter l'efpérance de pou-. 
{ voir réiiffir dans ce que vous voulez, je vais m'ôter de: 
k votre vie, | 

Hors : | ARGAN.. 

._ . Ecoute, il n’y a point de milieu à cela. Choifi: 
…  d’époufer dans quatre jours, ou Monfieur, ou un cons, 


vent. Ne vous mettez pas en peine, je la: rangeraït 
bien. . « pe 


em . 
ny. , 


BE LINE... 
Je fuis fachée de vous quitter, mon fils, mais jai une À 
\ affaire en ville, dont je ne puis me difpenfer. … Je re. 
; viendrai bientôt. . i 


Be mu M ii là ARGAN. 
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S  BELINA. ; 
“You are in a mighty Vein of reafoning to-day, “+ I 
world fain know what you mean by that. 
ANGELICA. 
I, Madam, what fhould I mean but what I fay? 


BELINA. 

| You are fuch a Simpleton, my Dear, that there’s no 

enduring you any longer. 
ANGELICA. 

You wou’d be glad, Madam, ‘to oblige me to give 
you fome impertinent Anfwer; but I tell you before- 
hand, you fhan’t have that Advantage. 
| BELINA. 

wort Infolence is not to be equal’d. 

j ANGELICA. 

No, Madam, it fignifies nothing your talking. 
BELINA. 
Pour havea’ ridicutous Pride, an impertinent Pre- 
famption which makes you the Scorn of all the World. 
: “ANGELICA. 
All this will do no good, Madam: I fhall be dif 
creet in fpite of you, and to take away all Hope of 
your fucceeding in what you want to be < at, I fhall get 
out of your Sight. 
1 ARG 4 N. 

Heark’e, there’s no Medium in the Cafe. You’ve 
your Choice to efpoufe in four Days time, either a Hus- 
band, or a Convent. [Exit Angelica.] Don’t give 
is any. Uneafinefs, Pll bring her to good Order. 

[To Belina, 
BELINA. 

Fm forry to leave you, my Child, but I have an Af- 
fair in the City, which can’t be difpensd with. I fhall 
come back again prefently. 

; ARGAN;. 
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AR G AN. 
_ Allez mamour, & paffez chez votre Notaire, af 
qu'il expédie ce que vous favez. 
BELINE. 
Adieu, mon petit ami. 
ARGAN. 
Adieu, mamie. Voila une femme qui m’aime— 
Cela n’eft pas croyable. 
Monf. DIA FOIRUS. 
Nous allons, Monfieur, prendre congé de vous. 
ARGAN. 
Je vous prie, Monfeur, de me dire un peu comment: 
je fuis. 
Monf. DIAFOIRUS, Mui tate le pouls. 
Allons, Thomas, prenez l’autre bras de Monfieur, 
pour voir fi vous faurez porter un bon jugement de — 
fon pouls. Quid dicis? | 
THOMAS DIAFOIRUS. : 
Dico, que le pouls de Monfieur, eft le pouls d’ug 
homme qui ne fe porte point bien. k 
Monf. DIAFOIRUS. 
Bon. | 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Qu'il eft duriufcule, pour ne pas dire dur. 
Monf. DIAFOIRUS. 
Fort bien. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Repoufant. ; 
Monf. DIAFOIRUS. 
Bene. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Et même un peu caprifant. 
Mon. DIAFOIRUS. 
Optime. 
THOMAS DIAFOIRUS. | 
Cé qui marque une intempérie dans le paranchime 


fplénique, Ceft à dire la ratte. a 
Mon 
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ARGAN. 
Go, Love, and call upon your Lawyer, that you 
may bid him haften you know what. 
BE LINA. 
B'y, my little Dearee. 
ARGAN. 
B’y, Jewel. [Exit Belina.] This Woman loves me 
"Tis not credible how much. 
Mr. DIAFOTIRUS. 
We fhall take our leave of you, Sir. 
ARGAN. 
Pray, Sir, tell mea little how I am. 


$ Mr. DIAFOIRUS, feels his Pulfe. 
_ Here, Thomas, take the Gentleman’s other Arm, to 
fee whether you can form a good Judgment. of hig 
Pulte. Quid dicis ? 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Dico, that the Gentleman’s Pulfe, is the Pulfe of a 
Man who is not well. 
Mr. DIAFOIRUS. 
Good. SAR 
THOMAS DIAFOIRUS. 
That ? tis hardifh, not to fay hard. 
Mr. DIAFOITRUS. 
Very well. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
Recoiling. 
Mr. DIAFOIRUS. 
Bene. 
| THOMAS DIAFOIRUS. 
And even a little frisking. 
Mr. DIAFOIRUS. 
Optime. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
‘Which fhews an Intemperature in the Parenchyma@ 
Splenicum, that is to fay the Spleen. à 
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 Monf DIAFOIRUS. 

Fort bien. | 

ARGAN. 

Non, Monfieur Purgon dit que c’eft mon foie, qui 
eft malade. 

Mon DIAFOIRUS. 

“Re oui, qui dit paranchime, ‘dit l'un & l’autre, à 
caufe de l’étroite fimpathie qu’ils ont enfemble, par le 
moyen du vas breve du pylore, & fouvent des meats 
cholidoques. Il vous ordonne fans doute de manger force 

. roti? 
He ARGAN. 
Non, rien que du bouilli. 
Monk DIAFOIRUS. | 
Et oui, rôti, bouilli, même chofe. : Il vous ordonne 
fort prudemment, & vous ne pouvez être en de meil- 
leures mains. 
AR G A N. 
Monfieur, combien eft-ce qu’il faut mettre de grains 
de fel dans un œuf? 
Monf. DIAFOIRUS. 
Six, huit, dix, par les nombres pair s, comme dans les 
médicamens, par les nombres impairs. 
ARGAN. 
te au revoir, Monfieur. 


rae <p! 
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D | Mr DIAFOIRUS. | 
f Very well. Lait | 
 ) ARGAN. 
No, Dr. Purgon fays, ’tis my Liver that’s bad. 


Mr. DIAFOIRUS. 

Why yes, he who fays Parenchyma, means both one > 
and t’other, becaufe of the ftrict Sympathy they have 
together, by means of the vas breve of the Pylrus, and 
fometimes the Meatus Cholidici. He orders you, doubt- 
lefs to eat Roaft-meat. ‘ 

« No, nothing but boil’d. 

DO  - Mr. DIAFOIIRUS. 

‘ Ay, Yes, roaft, boil’d, the fame thing. He prefcribes te 
ou moft prudently, and you can't be in better Hands, 


| ARGAN. 
Sir, how many Corns of Salt fhou’d one put in an 
esi 
| Mr. DIAFOIRUS. 
Six, eight, ten, by even Numbers; as in Medecines, 
by odd Numbers. 
be ‘ ARGAN, 
Sir, your very humble Servant. ” 
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SCENE VII. 
BELINE, ARGAN. 


| BELINE. 
¥ E viens, mon fils, avant que, de fortir, vous avertir 
| dune chofe, à laquelle il faut que vous preniez | 
garde. En pañant pardevant Ja chambre d’Angélique, | 
jai va un jeune homme avec elle, qui s’eft fauvé d’abord ! 
qu'il m'a vie. | 
ARGAN. | 
Un jeune homme avec ma fille? 
BELINE. | | 
Oui. Votre petite fille Louïfon étoit avec eux, qui | 
pourra vous en dire des nouvelles. 
A RGAN.” » 
Envoyez-la ici, mamour ; envoyez-la ici, Ah! l'éf. 
" frontée; je ne m'étonne plus de fa refiftance. 


A 
L 
À 


SCENE VIII. 
LOUISON, ARGAN. 


LOUISON. + 
U'eft-ce que vous voulez, mon papa, ma belle ma- 
| © tint m'a dit que vous me demandez. 
ARGAN. 
Oui, venez-çà. Avancez-là. ‘Tournez-vous, Lever! 


À. à 


les yeux. Regardez-moi. Eh! 


pet sp he hoe 
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SCENE VII. 
BELINA, ARGAN. 
| BE LINA. à 
] Come, my Child, before I go abroad, to inform 
you of a thing, which you muft take care of. 
As I pafs’d by Angelica’s Chamber-door, I fawa young 
Fellow with her, who immediately made his Efcape 
_ as foon as he faw me. ; 
‘+ ARGAN. 
_ A young Fellow with my Daughter? 
ye BELINA. 
Yes, your little Daughter, Loui/z, was with "em, whe 
can give you Tidings of ’em. 
| ARGAN. 
Send her hither, Lovee; fend her ‘hither. Oh! the 


 Impudent Baggage! Tam no longer aftonifh’d at -her 
Refufal. 


SCENE VIII. 


LOUISON, ARGAN. 


LOUISON. | 
Hat do you want, Papa, my Mamma told me, 
"VY that you want to fpeak with me? | 
| ARGAN. | 
Yes, come hither. Come nearer. Turn you. Turn. 
mp your Eyes. Look upen me. Heh? ean 


L 4 


Hat 


_ LR rm Rae 


Quoi » mon pape? 


yeh |  ARGAN. : 
Lai ' 
ù LOUISON. 
uoi? 
ry ARGAN. | 
N’avez-vous rien à me dire? J 
LOTLIS ON, 


Je vous dirai, fi vous voulez, pour vous défennuiers 
de conte de Peau-d’âne, ou bien la fable du Corbeau, 
du Renard, qu’on m’a apprife depuis peu. 


j'en 


ARGAN. 

Ce weft pas la ce que je demande. 

LOUIS.ON. 

Quoi donc? ; vit ie 
ARGAN. mm 
Ah! rufée, vous favez bien ce que je veux dire. - À 

LOUISON. mnie 

Pardonnez-moi, mon papa. Caen 

A RGA Ne 1 best gene 
Eft-ce-ld comme vous m'obéifez? Me” ia. ct 
LOUISON. Pa 
Quoi? ) et | 
cen Ngee AR GUN A YOU tg 


“Ne vous ai-je pas recommandé fe ie ir rare À 
i bord tout ce que vous voyez? 
Pats. LOUISON.. 
poy Out, gon, papas 6 tu ry 0 PRE A 
isa ARGAN. © © ré 


_ L'avez-vous fait? . | | | 
din: | -LOUISON. cout holy aes ee 
_ Oui, mon papa. Je vous fuis. venu dire, tout ceque 
ja vi. 
| ARGAN. ids OP 
Rr n’avez-vous rien vê sous ? 


? exe i * tire 
En où 
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 LOUISON. 
What, Papa? | 
ARGAN. 
So. . 
à LOUISO NX. 
What? 
ARGAN. 
Have you nothing to tell me? 
LOUISON. 


To divert you, I'll tell you, if you pleafe, the Story 
of the Affes Skin, or the Fable of the Crow and the 
Fox, which they learnt me t’other Day. 


. ARGAN. 
That’s not what I want. 
LOUISON. 
What then ? 
ARGAN. 


O.ye cunning Hufly, you know very well what £- 

mean. | 
LOUISON. 
Pardon me, Papa. 
ARGAN. 

Is it thus you obey me ? 

12H18) LOUISON. 

How? 

ARGAN. 

Did not I charge you to come immediately and 

te me all that you fee? . 


LOUISOWN. 
Yes, Papa. 
ARGAN. 
Have you done fo? 
: LOUILSON. . | 


Yes, Papa, I am come to tell you all that I have’ 
fecal. bill | 


ARGAN. 
And have you feen nothing to-day 
i F LOU 
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m’en vais vous dire tout. 
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LOUISON. 
Non, mon papa. y 
ARGAN. 
Non? 
LOUISON. 
Non, mon papa. 
ARGAN. 
Affirément? 
LOUISON. 
A ffirément. 
| ARGAN. 
Oh ca, je m’en vais vous faire voir quelque chofe, 
mol. Il va prendre une poignée de verges. 
LOUISON. 


Ah! mon papa. 
ARGAN. 
Ah, ah, petite mafque, vous ne me dites pas que vous 
avez vi un homme dans la chambre de votre fceur. : 
| LOUISON. | 
Mon papa. 
ARGAN. 
Voici qui vous apprendra a mentir. 
LOUISON, fe jette à genoux. 
Ah! mon papa, je vous demande pardon. C'eft que 
ma fœur m’avoit dit de ne pas vous le dire; mais je 


ARGAN. 


il faut premièrement que vous ayez le fouêt pour 
avoir menti, Puis après nous verrons au refte, 


LOUISON. 
Pardon, mon papa. - 
ARGAN. 
Non, non. 
LOUISON. 
Mon pauvre papa, ne me donnez pas le fouët. : 
ARGAN. * 


Vous l’aurez. fis 
LO U- 
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LOUISON. 
No, Papa. 
if ARGAN. 
No? 
| LOUISON. 
No, Papa. 
A RGAN, 
Indeed ? rpteeEs + 
: “EO UIS ON. 
Indeed, and indeed. 
ARGAN. 
_ Hoh, very well, l'I make you fee fomething, 
i [Goes to take the Rod. 
: ' LOUISON. 
e Ah! Papa. | [Cries. 
; ARGAN. 


Ha, hah, you little Hypocrite, 


»] 


you don’t tell me, 


* you faw a Man in your Sifter’s Chamber. 


LOUISON. 
Papa. 
ARGAN. 


Here's fomething will teach you to lye. 


LOUISON, falls down on her Knees. 


__ Ah, Papa, pray forgive me. 
had bid me not to tell it you; 


"Twas becaufe my Sifter 
but l’m going to tell you | 


all 
ARGAN, 
You muft, firft of all, have the R 
a Lyc. After that we fhall confider 
LOUISON. 
Forgive me, Papa. 
ARGAN. 
No, no. 
LOUISON. 
don’t whip me. 
. ARGAN. 
You fhall be whip’d. 


My dear Papa, 


od, for having told 
of the reft, . 
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L OUISON. 
Au nom de Dieu, mon papa, que je ne l’aye pas. 
_ ARGAN, da prenant pour la Sfouctter. 
Allons, allons. 
LOUISON. 
Ah! mon papa, vous m'avez bleflée. Attendez, je 
fuis morte. Elle contrefait la morte. 


Hola. Qu’eft-cela?. Lou OR Lovifon. Ah! mon 
Dieu; Louifon. Ah! ma fille. “Ah! malheureux, ma 
pauvre fille eft morte. : Qu’ai-je fait, miférable? Ah! 
chiennes de verges. La pefte foit des verges. Ah! ma 
pauvre fille; ma pauvre petite Louïfon. es 

LOUISON. 

La,. la, mon papa, ne pleurez point tant, je ne a 

pas morte tout-à-fait. 
ARGAN. 


Voyez-vous la petite rufée? Oh, ça, ça, Je vous par- ! 
donne pour cette fois ci, pourvû que vous me difiez bien 4 
t 


tout. 
LOUISON. 
Ho, oui, mon papa. 
ARGAN. 


Prenez-y bien garde au moins, car voila un. petit doigt . 


qui fait tout, qui me dira fi vous mentez. 


LOUISON. 
Mais, mon papa, ne dites pas à ma fœur que je vous” 
Fai dit. 
ARGA N. 
Non, non. * 
LOUIS 0 Ne 


C'eft, mon papa, qu'il eft venu un homme dans la i 


chambre de ma fœur comme j'y étois. 


~ARGAN. 
_ Heé bien? 
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LOUISON. 
For Heaven’s fake, Papa, don’t whip me. 
ARGAN, taking her up to whip her. 
Come, come. Pa $e 
LOUISON.. | 
Oh! Papa, you have hurt me. Fold, I'm dead. 
fit [She counterfeits her felf dead. 
ARGAN. SE ake 
Hola, what’s the meaning of this? Lonifon, Louifin. 
Oh! blefs me! Louifox. Ah! my Child. Oh !-wretched 
me! My poor Child’s dead. Miferable! what. have L 
done? Oh! villanous Rod! A Curfe on all Rods! Oh! 
my dear Child; my poor little Loui/on. sey 
à LOUISON: 
So, fo, Papa, don’t cry fo, I’m not quite dead.. - 


ARGAN. She et) ee 
D’ye but fee the cunning Baggage? Oh! come, comes. 
I pardon you for this time, provided you'll really tell. 
me all. | 
Le LOUISON, 
Ho, yes, Papa. WEEE 
ies ARGAN.: : 
Take fpecial Care you do however, for here’s my . 
little Finger knows all, and will tell me if you lye, 
LOUISON. i 
But, Papa, don’t tell my Sifter, that I:told you; : © 
tés ARGAN.. oe’ 
No, no. 

LOUISON. Gü CRE 
Papa, why there came a Man into my Sifter’s Cham. 
-ber when I was there. | i alates dia 
Rass * ARGAN, 
Well? : (abiet | 
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 LOUISON. 


Je lui ai demandé ce qu’il demandoit, & il m’a dé. 
qu'il étoit fon Maitre à chanter. 


ARGAN. 
Hon, hon. Voila l’affaire. Hé bien ? 
LOUISON. 
Ma fœur eft venue après. 
 ARGAN. 
Hé bien? | 
LOUISON. 


Elle lui a dit fortez, fortez, fortez, mon Dieu fortes, 
Yous me mettez au défefpoir. 


ARGAN. 
Hé bien? 
LOUISON. 
Et lui, ne vouloit pas fortir. 
ARGAN. 
Qu’ eft-ce qu'il lui difoit? | 
LOUFSON: 
nt luïdifoit je ne i combien’ de: chofes. ÿ 
ARGAN. 


_Et quoi encore? - 
| LOUISON. ) 

H lui difoit tout-ci, tout-ça, qu’il l’aimoit bien, & 
_ qhdllé étoit la plus belle du monde. 


ARGAWN. 
Et puis après? 
LOUISON. 
Et puis après, il fe mettoit à genoux devant elle, 
ARGAN. 
Et puis après ? 
ignites ti: bQUESON. 
Et puis après, il lui baifoit les mains: 


ARGAN. 
Et puis apres? <13 07 LA 
a Le A LOU . 
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LOUISON. 
I ask’d him what he wanted, and he told me, that 
he Was her Mufick-Mafter. 


ARGAN. 
Um, Um. There’s the Bufinefs. Well? 
LOUISON. 
Afterwards my Sifter came. 
ARGAN. 
Well? | 
LOUISON. 


ris ShaEid it ene be-gone, be gone, be gone, for Good- 
nefs-fake, be gone, you make me in Pain. 


ARGAN. 
Very well? 
LOUISON. 
And he wou'd n’t go. 
ARGAN. 
_ What did he fay to her? 
LOUISON. 
He faid, I don’t know how many things, 
ARGAN. 
But what was it? 
LOUTISON. 


He told her this, and that, and t’other, how he lov'd 
her dearly, and that fhe was the prettieft Creature in 
the World. 


| BELINA. 
And then? 
LOUISON. 
And then he fell down on his Knees to her. 
ARGAN. 
And then? . 
LOUISON. 
- And then he kifs’d her Hand. 
ARGAN. 
And then? 
} F4 £08- 
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x LOUISON. 
Et puis après, ma belle maman eft venue à la partes 
ik s'ils “eft enfui. | | 
ARGA N. 
Il n’y a point autre chofe? 
LOUISON. 
Non, mon papa. | ‘ 
ARGAN. 

Voila mon petit doigt pourtant qui gronde quelque: 
chofe.. I] met fon doigt a fon oreille. Attendez. Eh! 
ah, ah; oui? oh, oh; voilà mon petit. doigt qui me 
dit quelque chofe que vous avez vi, & que vous ne m’ ae 
vez pas dit. 


| LOU I S Oo N. | 
Ah! mon Papa. Votre petit doigt eft un menteur, 
ARGA N. 
Prenez garde. 
LOUISON: 


Non, mon ree ne le croyez: Pee il pepe je vous. 
affire. 

ARGAN. 

Oh bien, bien, nous verrons cela. Allez vous-en, & 
prenez bien garde à tout, allez. Ah! il n’y a plus d’en-. 
fans. Ah! que d’affaires! Je n’ai pas feulement le loi- 

~~ firde fonger à ma maladie. En vérité je n’en puis plus. 
i] fe remet dans fa chaife.. 


| 
| 
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LOUISON. 


. And then my Mamma came to the Door, and he | 
TUR away. PTS 


. ARGAN. ees ee 
Was there nothing elfe ? TE 
| LOUISON. 
No, Papa. 
ARGAWN. : 


My Little-finger however mutters fomething befides. 
[Puts bis Little-finger to his E ar. Stay. Eh? ha, hahs 
Ay? Hoh, hoh; here's my Little-finger tells -me fome- 
thing that you faw, and that you have not told me. . 


OU LS' OR. 
Oh! Papa. Your Little-finger is a Fibber. ‘ , 
ARGAN. 
Have a care. oy 
LOUZSON 


No, Papa, don’t believe it, it fibs, I affure you. 


| ARGAN. | 
Hoh, well, well, we fhall fee that. Go your way,. 
and be fure you obferve every thing, go. [Exit Loui- 


fon.) Well! I’ve no more; Children. Oh! what Per- 


plexity of Affairs! I have not Leifure: fo much as to 
mind my Illnefs. In good Truth, I can hold out no 
longer. . [Sits down in his Chair, 
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SCENE IX. 
BERALDE, ARGAN. 


BERALDE. 
"E bien, mon Frere, qu’eft-ce, comment vous por- 
tez-vous ? 
à ARGAN. 
Ah! mon Frere, fort mal. 
BERALDE. 
Comment fort mal ? 
ARGAN. 


Oui, je fuis dans une foibleffe fi grande, que cele 
n’eft pas croyable. 
| BERALDE. 
Voila qui eft facheux. 
ARGAN. 
je n’ai pas feulemant la force de pouvait parler. 
BERALDE. 

’ Pétois venu ici, mon Frere, vous ett un part 
pour ma nièce Angélique. | 
ARGAN, parlant avec IEEE & fe Tevant 

de fa chaife. : 

Mon Frere, ne me parlez point de cette coquine-là. 
C’eft une fripone, une impertinente, une effrontée, que : 
je mettrai dans un couvent avant qu'il fit deux jours. 

BERAELD'E. : 

Ah! voilà qui eft bien. .*Je fuis-bien-aife que la for- 
ce vous revienne un peu, & que ma vilite vous fafle # 
‘du bien. Oh ça; nous parlerons d’affaires tantôt. Je 4 
vous amène ici un divertiflement, que jai rencontré,” 
qui diffipera votre chagrin, & vous rendra l'ame mieux — 


Pur js 
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SCENE, IX. 
BERALDO, ARGAN. 


BERALDO. | 

A7 Ell, Brother, whaës the matter, how do you 

do? | My 
ARGAN. 
Ah, Brother, very ill, 
a BE RALDO.. 
> How, very ill? 
ARGAN. 
Yes, Lam fo very feeble, ’tis incredible; 
BERALDO; 
-"Fhat’s a fad thing indeed. 
ARGAN. : 
have n’t even the Strength to be able to fpeak. 
BERALDO. 
I came here, Brother; to propofe a Match for my. 
. Niece Angelica. 
ARGAN, fpeaking with great Fury, and farting out of 

“, his Chair. 

Brother, don’t. fpeak to me about that bafe Slut. She’s 
an idle, impertinent, impudent Baggage, and PU have- 
her in a Convent, before fhe’s two Days older. ? 

BERALDO. 

Hoh, "tis mighty. well. I’m: very glad your Strength. 
returns to you a little, and that my Vifit does you good. 
Well, come, we'll talk of Bufinefs by-and-by.. - l’ÿe 
brought you an Entertainment here, that will diffipate your 
Melancholy, and difpofe you better for what we are to. 


à = talk . 
"RP | 


>. 
4 Lei ren à Ÿ I, 
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ci difpo% ée aux choles” Que nous avons à dire. Ce ieee 
Ides Egiptiens vetus en Mores, qui font des danfes .mé- 

_ ées de chanfons, où je fuis für que vous prendrez plais 
fir, & cela vaudra bien une PEAORRANEE de . Monfieur 
Purgon. Allons. 

4 Fin du fecond Aer 


LA 


ACT me, s cen wn. 
BERALDE, ARGAN, TOINETTE. 


*BER ALD E. M 
Æ bien, mon Frere, qu'en dites-vous ? cela ne vaut- 
À Æ i] pas bien une prife de caffe ?- 
T'OTNEMNT E. 
| Mons de bonne caffe. eft bonne.. 


comes aa Re À 


BERALDE. 
a Oh ca, voulez-vous que nous parlions un. peu « ‘ene 
| : femble ? 
i ARGAN. 


Un peu de patience, mon Frere, je vais revenir. 
ti ; TT OINE DATE + aoe . 
Tenez, Monfébre vous ne fongez. pas que vous ne ~ 
“furiez marcher fans bâton. M 
ARGAN. 
Tu as raifon. 


EUR MR à mp 
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| talk about. They are Gipfies, drefs’d in Moori/b Habits, . 
_who perform fome Dances, mix’d with Songs, that ’m 

fare you will be pleas’d with,. and this will be much 
better for you than. one of Dr. Purgon’s Prefcriptions.. 
Let’s go. 


The End of the fecond AE: 
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 BERALDO, ARGAN, DNA 


BERADO. 
EN, Brother, what fay you of this?'Is not this 
well worth a dofe of Caffa? 
a TOINE T. 
Ho, good Caffa is an excellent thing. 
BERALDO. 
So, fhall we talk a little together? 


ARGAN: 
Aelittle Patience, Brother, I return pin 
TOINET. | | 
Hold Sir ; you don’t remember that you can’t walk 


. without your Cane. 
ARG 4 N. 


You are in the ri ight. 


f 
f 
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ry 


SCE NS ibs 
_BERALDE, TOINETTE. 


TOINETTE. ie 
JN Mtandonnez-pas, s’il vous plait, les intérêts de Vor” 
= tre Nièce. 
BERALDE. Sir 

J'émploiraï toutes chofes pour lui obtenir ce qu'elle: 

fouhaite.. D 
TOINETTE. 

Ti faut abfolument empêcher ce mariage extrava- 
gant, qu’il s’eft mis dans la fantaifie, & j’avois fongé en: 
moi-même, que g’auroit été une bonne affaire, de pou- 
voir introduire ici un Médecin à notre pofte, pour le dé- 
goûter de fon Monfieur Purgon) & lui décrier fa conduite, 


_ Mais comme nous n’avons perfonne en main. pour cela; 


jai réfolu de jouér un tour de ma tête, 
A BERALDE. 
Comment? , 
TOENETTE. 
C'eft une imagination burlefque. Cela. fera: peutétre: 
plus heureux que fage. Laiflez-moi faire ; agiffez de: 
votre côté. Voici notre homme. 


ay 
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Ad SCENE IL. 
BERALDO, TOINET. 


TOINET. 
Tt FRAY, Sir, dont abandon the Intereft of À 
Niece. 
BERALDO. 


ri try every way to obtain for her what fhe wifhes. 


| TOTIMET. ; 
We muft abfolutely hinder this extravagant Match, 
which he has got in his Head, and I’ve thought with. 
my felf, it would be a good Job, if we could intro. 
duce here a Phyfician into our Poft, to difguft him 
with his Dr. Purgon, and cry down his Conduét. But. 
_ as we have no Body at hand to doit, I have refolv’d to. 
play a Trick of my own Head. 
BE R AL DO: 
HeeP 
TOINE T. 
"Fis a whimfcal Fancy. It may be more fortunate 
perhaps than prudent. Let me alone with it; do you 
~ aét your own Part. Here’s our Man. 
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SCENE II. 
ARGAN, BERALDE. 


¥ | BERALDE. 

a7 OLS voulez bien; mon Frere, que je vous deman- | 
de avant toute chofe, de ne vous point échauffés © 
lefprit dans notre converfation. ad | 
' .ARG AUN, | 

_ Voilà qui eft fait. | 
| : BERALDE. | 
De répondre fans nulle aigreur aux chofes que je pour- 
rai vous dire... : | 


ARGAN.. 
. Oui... 
BERALDE. 

Et de raifonner enfemble fur les affaires dont nous a~ 

vons à parler, avec un .efprit détaché de toute paflion. 
ARGAN. 

Mon Dieu oui. Voilà bien du préambule. 

i BERALDE. 

D'où vient, mon Frere,. qu'ayant le bien que vous 
avez, écn'ayant d'enfans qu’une Fille; carje ne compte 
pas la petite: D'où vient, dis-je, que vous parlez de la 

f mettre dans un convent? 
ARGAN. | 

D'où vient, mon Frere, que je fuis maître dans ma ! 
famille, pour faire ce que bon me femble. om 

i BERALDE. 

Votre femme ne manque pas.de vous confeiller de _ 
vous défaire ainf .de vos deux Filles, & je ne doute 
point, que par un efprit de charité elle ne fit ravie de ” 

_ és voir toutes deux bonnes Religieufes. 


TT 
LA ok 
Pee Vi 


Re. | SCENE I. 
-ARGAN, BERALD O: 


i BERALDO. | 
sW' LL you fuffer me, Brother, to defire-above all 

Things, that you'll not put yourfelf into any’, 
Heat in our Converfation. 


A ag GAN. 
4 Done. 
BER AL D O: 
That you’d anfwer without any Eagerneh to the 
T Rings I may ey: to you. 
bien ue G A N.. 


Yes. | Le 


BERALDO. 
And. that we may reafon together upon the Bufnefs. 
- we have to talk of, with a Mind free from all Paffion.. 
ARGAN. 
Lacka-day yes. What a deal of Preamble. 
BERALDO. 
Whence comes it, Brother, that having the Eftate which 
you have, and having no Children but one Daughter ; ry 
*for'I'don’t reckon’ your little one : Whence comes it, I. 
‘fay; that you talk of putting her into a Convent?’ 
_ ARGAN. 
__ Whence comes: it, Brother, that I am Matter of my. 
Family, but to do what I think fit. 
VS TBE RA LD O: 
Your Wife does not fail advifing you to get rid thus 
of your Daughters, and I don’t doubt; ‘but that thio’ a . 


d 
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ARGAN. 


oh gay vous y voici. Voilà d’abord la pauvré fem 
me en jeu. C'eft elle qui fait tout lé mal, & tout Te 


d monde lui en veut. 


BERALDE. 
Non, mon Frere, laiffons-la là; c’eft une femme qui 
a les meilleurs intentions du monde pour votre famille, 
& qui eft détachée de toute forte d'intérêts qui a pour 
vous une tendreffe merveilleufe, & qui montre pour vos 
enfans une affection & une bonté, qui n’eft pas conce- 
vable, cela eft certain. N’en parlons point, & rev 
nons a votre Fille. Sur quelle penfée, mon Frere, la 
voulez-vous donner en mariage au fils d’un Médecin ? 
ARGAN. 
Sur la penfée, mon Frere, dé me-donner un gendre 
tel qu'il me faut. 
BERALD E- | 
Ce n’eft point-là, mon Frere, le fait de votre Fille, 
& il fe préfente un parti plus fortable pour elle, 
À R G À N& | | 
Oui, mais celui-ci, mon F ele plus fortable pour 
moi. 4 434 
BERALD n E- 
Mais lé mari qu’elle doit rende doit-il être, mon | 
Frere, ou pour elle, ou pour vous? | 
ARGAN, 
H doit être, mon Frere, & pour elle, & pour moi, | 
& je veux mettre dans ma famille les gens dont j'ai be : 
foin. 
BERA L DE. 1 
_ Par cette raïfon-là, fi votre petite étoit grande, vous 
lui donneriez en mariage un Apotiquaire. 
ARGAN. 
Pourquoi non ? 
BERALDE. 
Eft-il poftible que vous ferez toûjours cei de 
vos 


ae 


> # 
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| ARGAN. Nyse 

O, yow are there-abouts. My poor Wife is at once 
brought in play. ’Tis fhe does all the Mifchief, and 
all the World will have it fo of her. : 

BERALDO. 

No; Brother, let’s let that alone; fhe’s a Woman who 
has the beft Intentions in the World for your Family, 
and who is free from all kind of Intereft ; who has a 
Marvellous T'endernefs for you, and fhews an Affection: 
and Kindnefs for your Children, which is inconceiva- 
‘Ble: We'll not talk of that, but return to your Daugh- 
ter. With what Intention, Brother, would you give her 
in Marriage to thé Son of a Phyfician? 

À Pies ARGAN. 

_ With an Intention, Brother, to give myfelf fuch a 
Son-in-law as I want. x 
| F BERALDO. 

That’s no Concert, Brother, of your Daughter’s, and. 
there’s a more fuitable Match offer’d for her. © | 
_  ARGAN. 
Yes; butthis, Brother, is more fhitable to mes. 


-  BERALDO. | à 

But’ ought the Husband fhe takes, to be for you,. or 
for herfelf, Brother ? 

RE Re ARGAN. 
It ought, Brother, to be both for herfelf, and for 
me, and I will bring into my Family People that I 
have need of. | 
4 | _BERALDO. 
. By the fame Reafon, if your little Girl was big ¢- 
nough, you’d marry her to än Apothecary. 


ARGAN. 
Why not? 
_ BERALDO. 
Is it poffible you fhould always be fo infatuated with ’ 
meee | yout 
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vos Apotiquaires, & de vos Médecins, & que vous you~ — 
Lez être malade en dépit des gens, & de la nature * 
À ARGAN. | 
Comment l’entendez-vous, mon Frere ? 
| BERALDE, 
_ Pentens, mon Frere, que je ne vois point d'homme, | 
qui foit moins malade que vous, & que je ne demande: : 
_ rois point une meilleure conftitution que la vôtre. Une: 
grande marque que vous vous portez bien, & que vous 
avez un corps parfaitement bien compofé; c'eft qu’a- 
vec tous les foins que vous avez pris, vous n’avez pû 
parvenir encore à gâter la bonté de votre tempérament, 
& que vous n’étes point crevé de toutes les médecines. 
qu'on veus a fait prendre. 
sk ARGAN. | 
Mais favez-vous, mon Frere, que c’eft cela qui me 
conferve, & que Monfeur Purgon dit que je fuecombe- 
_ rois, s’il étoit feulement trois jours, fans prendre foin de + 
moi ver 


\ 


BERAL DE.” 

Si vous n’y prenez garde, il prendra. tant. de {gin de 

vous, qu’il vous envoyera en l’autre monde. 
ARGAN. 

Mais raifonnons un peu, mon Frere, Vous ne croyez 

donc point à la Médecine ? 
BERALDE. 

Non, mon Frere, & je ne vois pas que pour fon fa 


lut, il fit néceflaire d’y croire: 
CRE ES ARGAN. | | 
Quoi vous ne tenez pas véritable une chofe établie par 

tout le monde, & que’tous les fiècles ont révérée ?.… 


 BERALDE. + ON". 

Bien loin de la tenir véritable, je la trouve, entre — 
nous, une des plus grandes folies qui foit parmi dés — 
hommes; & à regarder ‘les chofes en Philofophe, je ne 
vois point de plus: plaifante mommerie ; je ne vois ri 
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your Apothecaries, and Doëtors, and refolve to be fick 
“in fpite of Mankind, and Nature? 
ARGAN. 
What do you mean, Brother ? 
: BERALDO. 7 
I mean, Brother, that I don’t fee any Man, who’s 
lefs fick than yourfelf, and I would not defire a better 
Conftitution than yours. °Tis a great Mark that you 
are well, and have a Habit of Body perfe@ly well efta- 
-blifhd, that with all the Pains you have taken, you've 
«not been able yet to fpoil the Goodnefs of your Confti- 
tution, and that you are not deitroy’d by all the Medi- 
cines they have made you take. | 
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ARGAN. 
But do you know, Brother, ’tis that which preferves 
me, and that Dr. Purgon fays, I fhould go off, if he was 
_ only three Days without taking care of me. 


BERALDO. 
If you don’t take care of yourfelf, he'll take fo much 
_ care of you, that he’ll fend you into the other World. 
ARGAN. 
But let us reafon a little, Brother. You don’t believe 
then in Phyfick ? | 
Qt: BERALDO. 4 ohne 
No, Brother, and ¥ don’t find ’tis neceflary to Salva: 
tion, to believe in't. den rae 
ARGAN. 

What don’t you think à Thing true which has been 
efablifh'd thro’ all the World, and which all Ages have 
rever’d ? res FE | | 

RE 0  B'ERA LD 0 

Far from thinking it true, I look on’t, between us, 

_ as one of the greateft Follies which prevails amongft 
_ Men; and to confider Things Philofophically, I don’t 
+ knew a more pleafant Piece of Mummery ; I don’t fee 
à 4 any 

5 


+ OR PER He 


"in Macine Die 


de plus ridicule, qu'un homme qui fe veut méler dea 
poet un autre. | eae 
ARGAN. 

Pourquoi ne voulez-vous pas, mon Frere, qu’un hom- 

me en puiffe guérir un autre? 
BERALDE. 

Par la raifon, mon Frere, que les reflorts de notre 
machine font des miftéres jufques ici, où les hommes 
ne voyent goûte; & que la nature nous a mis au-devant 
des yeux des voiles trop épais pour y connoître quelque 
chofe. | | f 

ARGAN. re 

Les Médecins ne. favent donc rien à votre compte? 

BERALDE. 
Si fait, mon Frere. Hs favent la plüpart de fort A | 
les humanitez; favent parler en beau Latin, favent 
nommer en Grec toutes les maladies, les définir, & les 
divifer ; mais pour ce qui eft de les guérir, c’eft ce qu’ils | 
ne favent point du tout. 
ARGAN. 4 | 

Mais toûjours faut-il demeurer d'accord, que fur cette 
matière les Médecins en favent plus que les autres. : | 

., BE RA EDS. | 
Ils favent, mon Frere, ce que je vous ai dit, qui ne 


_ guérit pas de grand chofe ; & toute l’excellence de leur | 


Art confifte en un pompeux galimatias, en un fpécieux 
babil, qui vous donne des mots pour des raifons, & des 


promeffes pour des effets. 


ARGAN. 2 
Mais enfin, mon F tere, il y a des gens anffi fages, & 
auf habiles que vous; & nous voyons que dans la ma- | 


adie tout le monde a recours aux Médecins. 


BERALDE. 
C'eft une marque de la foiblefle humaine, & non pas 
de la vérité de teur Art. 


RFO 


St nd RG er M en A CAO 
| 


ny thing more ei es, du a one Man to ig 
lake to cure manatee: 
ARGAN. 

Why won't you allow, Brother, that one Man may 

cure another? ae 
BERALDO. | 

For this Reafon, Brother, that the Springs of our Ma- 
chines are hitherto Myfteries that Men fcarce can fee 
into; and that Nature has thrown before our Eyes too 
thick a Veil to know any thing of the Matter. 


# 


+ ARGAN. 
_ The Phyfcians know nothing then in your Opinion? 

BERALDO. 

‘True, Brother. They know for the moft part po- 
lite Literature; can talk good Latin, know how to call 
all Diftempers in Greek, to define, and to diftinguifh 
em; but for what belongs to the curing of em, that’s 
what they don’t know at all. 

ARGAN. - 

But neverthelefs you muft agree, that in this Matter 
er know more than other People. 

BERALDO. 

They know, Brother, what I have told you, which 
won't cure any great Matter ; and all the Excellency of 
their Art confifts in a pompous Nonfenfe, in a fpecious 
babling, which gives you Words inftead of Labs: de and 
Promifes inftead of Effects. 

AR GA N. 
But in fhort, Brother, there are People as wife, and 
as learn’d as yourfelf; and we fee that in Sicknefs all 
the World have recourfe to Phyficians. 
BERALDO. 

That sa Mark of human Weaknefs, and not of the 

pa rath of nee Art. 
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a : LEA A RG ACN PAO Teo R 
Mais il faut bien que les Médecins croyent leur Art 
À véritable, puifqu’ils s’en fervent pour eux-mêmes. 
a BERAL.DE. RE 
~ Ceft qu'il y en a parmi eux, qui font eux-mêmes: 
dans l'erreur populaire, dont ils:profitent, & d’autres qui 
en profitent fans y être. Votre Monfeur Purgon, par ! 
. exemple, n’y fait point de finefle; c’eft un homme tout 
_ Médecin, depuis la tête jufqu’aux pieds. Un homme 
qui croit à fes règles, plus qu’à toutes es démonfirations. 
des Mathématiques, & qui croiroit du crime à les vou- 
loir examiner ; qui ne voit rien d’obfcur dans la Méde- 
cine, rien de douteux, rien de difficile, & qui avec une 
impétuofité de prévention, une roideur de confiance, une 
brutalité de fens commun & de raifon, donne au tra- 
vers des purgations & des faignées, & ne balance aucune 
chofe. Il .ne lui faut point vouloir mal de.tout ce qu'il. 
pourra vous faire, c’eft de la meilleure foi du monde, 
qu’il vous expédiera, & il ne fera, en vous tuant, que: 
ce qu'il a fait à fa femme & à fes enfans, & ce qu’en un 
befoin il feroit à lui-même. | 
ARGAN. | mivest 
. C'eft que vous avez, mon Frere, une dent de lait con- 
tre lui. Mais enfin, venons au fait. Que faire donc, 
i quand on eft malade? L 


aa BERALDE, L 
Ee Rien, mon Frere. | | 
| reprit be AT ART Ur ANS 
Rien ? es dl 
BERALDE. 


f Rien. Il ne faut que demeurer en repos. La na! 
, ture d’elle-méme, quand nous la laiffons faire, fe tire 
doucement du défordre où elle eft tombée. C’eft notre 
inquiétude, c’eft notre impatience qui gate tout, & pref. 
que tous les hommes meurent ‘de leurs remèdes, & non 
pas de leurs maladies. ae ames eo 


Li 
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HyPocHONDRIACK. — my 0 
Su Geni cca ee eG AN. a 
4 But Phyficians themfelves muft needs believe inthe 
Truth of their Art, fince they make ufe of it themfelves. 
PER ADO. + 
That's becaufe there are fome amoneft ’em, who are 
themfelves in the popular Error, by which they profit, 
and there are others who make a Profit of it without be: ‘44 
ing init. Your Dr. Purgon, for Example, knows-no 
Artifice ; he’s a thorough Phyfician, from Head to Foot. #1 
One that believes in his Rules, more than in all the De- 
monftrations of the Mathematicks, and who would think 
it a Crime but to be willing to examine’em; who fees 
nothing obfcure in Phyfick, nothing dubious, nothing 
difficult, and who with an Impetuofity of Prepoffeition, | 
an Obfunacy of Aflurance, and a Brutality void of com- 
non Senfe and Reafon, bleeds and purges at hap-hazard, _ 
and hefitates at nothing. He means no ill in all that he 
does for you, ’tis with the beft Principle in the World, 
that he will difpatch you, and he'll do no more in kil . 
_ Jing you, than what he has done to his Wife and Chil- — 
_ dren, and what upon occafion he would do to himfelf 
ARGAN. | 
‘That's becaufe you have a Spite againft him, Brother. 
| But in fhort, let’s come to fact. What muft we do then, — 
_ when we are fick? | Lat, 
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BERALDO. ‘1 

Nothing, Brother. | xq 
ARGAN. 4 

Nothing ?) a 

ee ae B ER.AL D 0: + 508 
… Nothing. We muft only keep ourfelves quiet. Na _ e 
ture herfelf, when we'll let her alone, will gently de 
liver herfelf from the Diforder fhe’s fall’ n into. ?Tis our à. | 


Inquietude, ’tis our Impatience which fpoils all, and al- —_ 
_ moft all Men die of their Phyfick, and not of their Di- 
| cates, 5 : Ae ee | TP | a. ps 
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: an ARGAN) 0 tee a 
Mais il faut demeurer d’accord, mon Frere, qu'on 
peut aider cette nature par de-certaines chofes. ante 

Nr BERALDE. 
~ Mon Dieu, mon Frere, ce font pures idées, dont 
nous aimons à nous repaître ; & de tous tems il s’eft 
gliffé parmi les hommes de belles imaginations que nous 
“venons à croire, parce qu’elles nous flattent, & qu'il fe- 
voit à fouhaiter qu’elles fuflent. véritables. Lorfqu’an 
Médecin vous parle d'aider, de fecourir, de foulager la 
nature, de lui ôter ce qui lui nuit, & lui donner ce 
| qui lui manque, de la rétablir, & de la remettre dans 
une pleine facilité de fes fon@ions : Lorfqu’il vous parle 
de reétifier le fang, de tempérer les entrailles, & le cer- 
veau, de dégonfler la ratte, de raccommoder la poitri- 
, ne, de réparer le foie, de fortifier le cœur, de rétablir 
le conferver la chaleur naturelle, & d’avoir dés fecrets 
. pour étendre la vie à de longues années; il vous dit 
À juftement le Roman de la Médecine. Mais quand vous 
en venez à la vérité & à lexpérience, vous ne trouvez 
rien de tout cela, & ilen eft comme de ces beaux fonges, 


qui ne vous laiffent au réveil que le déplaifir de les avoir 
DA eras. 7 


iN 


ae ARGAN. 
_  C'eft-à-dire, que toute la fcience du monde eft ren- 
fermée dans votre tête, & vous voulez en favoir plus 
| que tous les grands Médecins de notre fiècle. ij 
DL: | BERALDE. 
- Dans les difcours, & dans les chofes, ce font deux 
__ fortes de perfonnes, que vos grands Médecins. - Enten- 
dez-les parler, les plus habiles gens du monde : voyez- 
des faire, les plus ignorans de tous les hommes, | 
Ci" ARGAN. EN 
 : Ouais. Vous êtes un grand Docteur, à ce que je vois, 
&je voudrois bien qu’il y eût ici quelqu’un de ces Mel 
. fieurs pour rembarrer vos raifonnemens, & rabaiffer votre — 
| caque, uate Hae. eee 
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But you mutt allow, Brother, that we may afift this 


‘Nature by certain Things. 
BERALDO. 
Lack-a-day, Brother, thefe are mere Notions, which 


we love to feed ourfelves with ; and at all times fome 


fine Imaginations have crept in amongft Men which we 
are apt to believe, becaufe they, flatter us, and that 
’twere to be wifh’d they were true. When a Phyfician 
talkSto you of affifting, fuccouring, and fupporting.Na- 
ture, of removing from her what's hurtful, and giving 
her what's defective, of reeftablifhing her, andreftoring 
. her to a full Exercife of her Funétions: When he talks 
» to you of reétifying the Blood, refrefhing the Bowels, 
andthe Brain, correGting the Spleen , reftoring the Lungs, 
repairing the Liver, fortifying the Heart, reeflablifhing 


_ and preferving the natural Heat, and of having Secrets © 


: to lengthen out Life for a long Term of Years ; he re- 
| ‘peats: to you exactly the Romance of Phyfick. But 
- when you come to the Truth and Experience of it, you 


find nothing of all this, and "tis like thofe fine Dreams, 
‘which leave you nothing upon waking but the Regret — 


of having believ’d’em. 
| RGAN. 

That’s to fay, that all the Knowledge of the World 
isfhut up in-your Head, and you pretend to know more 
_on’t than all the great Phyficians of our Age. | 
: BERALDO. : 


In talk, and'in Things, your great Phyficians, are — 


. æwo Sorts of People. Hear em talk, they arethe molt 
_ skilful Perfons in the World: See ’em at, and they’re 
the moft‘igüorant ofall Men. _ , 
Bret O25 ERG NY 


} Yack-a-day: You are a grand Doétor, by what I * 


fee, and I heartily wifh that fome one of thole Gen- 
tlemen were here to pay off your Arguments, and check 


di 
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your prating. | ca 
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448 Le Marape ImMAGiINAIRE —~ 
: Moi, mon Frere, je ne prens point à tâche de com- 


. Théâtre des prefonnes vénérables comme ces Meflieurs-là. 


battre la Médecine, & chacun, à fes périls & fortune, 
peut croire tout ce qu'il lui plaît. ‘Ce que j'en dis n’eft 


_-Qu’entre nous, & jaurois fouhaité de pouvoir un peu 


wous tirer de l'erreur où vous êtes; &, pour vous diver- 

dir, vous mener voir fur ce chapitre quelqu’une des Co- 

-médies de Molière. | 
ARGAN. aut 


‘Ceft un bon impertinent que votre Molière avec fes 


Comédies, & je le trouve bien plaifant d’aller jouér d’hon- 


métes gens comme les Médecins. 


BERALDE. 2 
| Ce ne font point les Médecins qu’il joué, mais le ridi- 
cule de la Médecine. a 
ARGAN. 


C’eft bien à lui à faire de fe mèler de controler la Mé- __ 


decine ; voilà un bon nigaut, un bon impertinent, de fe 


+ amocquer des confultations & des ordonnances, de s’atta- 


quer au Corps des Médecins, & d’aller mettre fur fon 


BE R AFL Deke 
Que voulez-vous qu'il y mette, que les diverfes pro- 


_ feffions des hommes? On y met bien tous les jours les 


Princes & les Rois, qui font d’aufli bonne maifon que 


… Jes. Médecins. 


| ARGAN. eh. 
_ Par la mort-non-de-diable, fi j’étois que des Médecins 
je me vengerois de fon impertinence, &, quand il fera 


LA 


| 
| 


“malade, je le laifferois mourir fans fecours. Il auroit ! : 


beau faire & beau dire, je ne lui ordonnerois. pas la 


_  moindre petite faignée, le moindre petit lavement, & je 
_ * Jui dirois, Créve, crève, cela ta 


te jouer a la Faculté, 
| BERALDE, 
Vous voila bien en colére contre lui, 


pprendra une autrefois à 


‘ 


t s ec Ne ; as 
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BERALDO.. 

y Brother, I don’t make it my Bufinefs to attack the 
F aculty, and every one at their Peril and Fortune, may’ 
believe whatever they pleafe. What I fay of it is only 
amongft ourfelves, and I could with to have been able 
to deliver you a little out of the Error you are in; andy. 
to divert you, could carry you to fee one of ee 
Comedies upon this Subje&t. 
ARGAN. 


aes Moliere with his Comedies is a fine impertinent: 


Fellow, and 1 think him mighty pleafant to pretend to 


bring on the Stage fuch worthy Perfons as the Phyfi-- 


. clans. 


| BERALDO. bs 
’Tisn’t the Phyficians that he Es but the Ridis- 
culoufnefs of Phyfick. 
ARGAN. 


"Fis mighty proper for him to pretend to controll the~ 
Faculty ; a fine Simpleton, a pretty impertinent Crea-: 
ture, to make a Jeit of Confultations and Prefcriptions.. 
to attack the Body of Phyficians, and to go to bring on: 


his Stage fuch venerable Perfons as thofe Gentlemen. 
BERALDO. 
"What would you have him bring there, but the dif 


ferent Profeffions of Men? They bring there every Day? = 
Princes and Kings, who are of as good a Family as the: 


Phyficians. 
ARGAN. 


Now by all that’s terrible, if I was a PA Ik 


would be reveng’d of his Impertinence, and, when he 
was fick, let him die without Relief. He fhould fay 


. and do in vain, I would not prefcribe him the leaft 
Bleeding, the leaft fmall Clyfler, and would fay to him, . 
Perifh, perifh, ‘twill learn you another time to make a. 


Jeft of the Faculty. + 
BERALD O. 
You a are in a great : Paflion at him. 


= Bg ee seer te: FT be # À 
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RCA AOL PE fetal male avifé ; & fi les Médecins font ga, 
j il feront ce que je dis. 
)BERALDE.. | 
Tl fera encore plus fage que vos Médecins: car ak, ne 
leur demandera point de fecours. ; à À 
nt f\ AR GAN. 
- Tant pis pour lui, s’il n’a point recours aux remèdes. 


BERALDE. ; 
1 lla fes raifons pour n’en point vouloir, & il foftiené 
Los que: cela n’eft permis qu’aux gens vigoureux & robuftes, 
& qui ont des forces de refte pour ‘porter les remèdes 


avec la maladie ; mais qué pour lui il n’a juftement de 

| la force, que pour porter fon mal. 

He ARGAN. 
} Les fottes raifons que voila! T'enez, mon Frere, ne 

parlons point de cet homme-la d'avantage, car cela m’é- 

* chauffe la bile, & vous me donneriez mon mal: 

‘ | BERALDE. 

Be “Je le veux bien, mon Frere; & pour changer de dif- 

| Cours, je vous dirai que fur une petite répugnance que: 

| vous témoigne votre Fille, vous ne devez point prendre ~ 

‘ dés réfolutions violentes de la mettre dans un convent. 

ne Que pour le choix d’un gendre, il ne vous faut pas fui- 
we aveuglément la paflion qui vous emporte, & qu'on 

be _ doit fur cette matière s’accommoder un peu à lin ina 

14 tion d’une Fille, puifque c’eft pour toute la vie, &que « 

| x dépend tout le bonheur d ‘un mariage. j 


4 


“The Hxrocxowr DRIAC Re 
FORT ARG AN. 
_ wile, they'll do what I fay. 
MT BB Red DO 
He'll be ftill wifer than your Phyficians: For he'll 


not ask em for any Afiftance. 
AÆARG AN. 


So much the worfe for him, if he has not Recourfe 


to Remedies. 
BERALDO. 
He has his Reafons for not intending it, and he thinks 


that ’tis not proper but for vigorous and robuft People,and. 


.. thofe who have Strengthieft to bear the Phyfick with 
. the Difeafe; but for him, he has but juft Strength to 
bear his Inefs, 

ARGAN. 


Very foolifh Reafons, thofe ! Hold, Brother, let us” 


talk no more of that Man, for it raifes. my Choler, and 
you'll bring my ae à on me. 
BERALDO. 


Withall my Heart, Brother ; and to change the Dit. $ 


courfe, I mutt tell you that for a little Repugnance which 


your Daughter has difcover’d to you, you ought not to 


take the violent Refolution of putting her intoa Convent. 


ene 6 
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Yes, he’s a foolifh Fellow; and if the ria are 


+ 1 


That in Choice of a Son-in-law, you fhould not blindly 
follow a Paflion that tranfports you, and that you ought, 


in this Matter to accommodate yourfelf a little to the 


Inclination of your Child, fince ’tis for all her Life, : . 


and that the whole pad of a married State depends 
on it, " oy 
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: Monf. FLEURANT une Jeringue ala main, — 
2. ARGAN, BERALDE. 

(12 

à ing hgh ÆRIGA N° 

D. “AH! mon Frere, avec votre permiffon. 

OR BERALDE. 

a + Comment, que voulez-vous faire? 

, a: ARGAN. 

7 Prendre ce petit lavement-là, ce fera bien-tôt fait. 
BERALDE. 

Vous vous mocquez. Eft-ce que vous ne fauriez être 
é 


_ Un moment fans lavement, ou fans médecine ? Remet- 
> tezcela à un autre fois, & demeurez un peu en repos. 


. ARGAN. 4 
_ Monfieur Fleurant, à ce foir, ou à demain au matin. 
Re < | Mon FLEURANT à Béralde. w 


|: Dequoi vous mélez-vous de vous oppofer aux ordon- 
| mances de la Médecine, & d’empécher Monfieur de pren- 
dre mon cliftére ? vous êtes bien plaifant d’avoir cette 
_ hardiefle là ? 
ee BERALDE. 

” Allez, Monfieur, on voit bien que vous n'avez pas 
 accoûtumé de parler à des vifages. 

| Monf. FLEURANT. 
: On ne doit point ainfi fe jouér des remèdes, & me. 

faire perdre mon tems.… Je ne fuis venu ici que frune \ 
bonne ordonnance, & je vais dire à Monfieur Purgon, 
_ comme on m'a empêché d'exécuter fes ordres, & de 


K 


_ faire ma fonétion. Vous Verrez, VOUS VEITEZ = 
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A SLIGRE Ni Ble) Me esi, a 
Mr. FLEURANT with a Syringe in bis Hand, . - ‘ 
: ARGAN, BERALDO. eager 


| O ÆARGAN.. 

L H! Brother, with your Leave. . 

+ leg BERALDO. 

… How, what would you do? | ~ he 
ARGAN:: | 
Take this little Clyfter here, ’twill be foon donei. 

| BERAL DO. 

You are in jeft fure. Can't you be one Moment with- - 

“out a Clytter; or fome other Medicine? Send it back. 

till fome other time, and take a little reft. . ER 
1  ARGAN. | 
This Evening, Mr. Fleurant, or ‘To-morrow Morning... 

Poe Re Mr, FLE.U RANT: to Beraldo. hae 

“ For. what Reafon do you pretend to oppofe the Pre- 
“feriptions o’ the Faculty, and to hinder the Gentleman. 
from taking my Clyiter ? “You-are: very pleafant to have: 
dus Boldnefs ?. 
D: e+ à 


~ 


BERALDO. %, 

… Be gone, Sir, we. fee well enough that you have not: 
been accuftom’d to fpeak to People’s Faces. 

> Mr. FLEURANT. 

You ought not to make a. Jeft of Phyfickin this mare — 
ner, and to make me lofe my Time.. I’m not come 
“here but on a good Prefcription,. and Dl! go>tell Dr.’ 
Purgon, how I’ve been hinder’d from executing his Or-. 
ders, and from performing my F unétion.. You'll fee, . 


7 


you lL fee m= | 
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Ue ye aaa 
Mon Frere, vous ferez caufe ici de, quelque mal 
( heur. 
Bea REY Fi BERALDE. 

Le grand malheur de ne pas prendre un lavement, 
que Monfieur Purgon a ordonné ! Encore un coup, mon 
Frere, eft-il poffible qu'il n’y ait pas moyen de vous gué- | 

rir de la maladie des Médecins, & que vous vouliez être: 
toute votre vie enfeveli dans leurs remèdes ? 
ARGAN. 
PE Mon Dieu, mon Frere, vous en pa‘iez comme un 
J homme qui fe porte bien; mais fi vous étiez à ma pla- 
À €e, vous changeriez bien de langage. Il eft aifé de par- - 
Si ler contre la Médecine, quand on eft en pleine fanté. 


Pee a 


*» 


BERALDE. 
f Mais quel mal avez-vous ? pals} 


ee ARGAN. 

4 Vous me feriez enrager. Je voudrois que vous l’euf- 
_..  fiez, mon mal; pour voir fi vous jaferiez tant. Ah! 
i. voici Monfieur Purgon. . 


SCENE V. 


Monf. PURGON, ARGAN, BE RALDE, : 
TO I NE fs hE: 

ë: ME ieee 

i Mont. PUR GON. | od 
114 Fe viens d'apprendre là-bas à la porte de jolies NOUe 
velles: Qu’on fe mocque ici de mes ordonnances, & 


ae sa on a fait refus de prendre le remède que j'avois Pre 
# rit. 


ARGAN. ‘y i 
; _ Monfienr, ce n’eft PAS Per, ore 
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The HyPocHoNDRIACE. uy 
_ ARGAN. 
pars, you'll be the Caufe here of fome Misfor- 
tune. pui 
BERALDO. 

The great. Misfortune of not taking a Clyfter, FER 
Dr. Purgon had prefcrib’d ! Once more, Brother, isit pof- 
fible that there fhould be no Way of curing you of the 
Doëtor which is your Diftemper, and that you’ l'ail your 
Life-time lie buried in their Drugs ? 

ARGAN. 

Ab, Brother, you talk of it like a Man that’s in 
Health; but if you was in my Place, you'd foon change 
your Language. "Tis eafy to talk againft Phylick> 
when one’s in full Health. 

BERALDO. — hy 

But what Diftemper have you ? Bi 

ARGAN. 
You'll make me-mad. I wifh that you had my Dit 


temper, to fee if you would prate thus. Ah! heres. 


Dr. Purgon. 


SC EWN.E. Vs. 


Dr. PURGON, ARGAN, BERALDO, 
TOINET. 


Dr. PURGON. 
Have juft now heard very pleafant News. below at 
the Door: That you make a Jeft of my Prefcriptions 
here, and refufe to take the Remedy which I or- 
der’d. oe 


fy 


. ARGAN 


Sir, twas not ==» ' | DE: Pet 


ote. ay 
oe 


uel RE et Pee à 


‘ Mont PURGON. | Re. V4 
hy: “oi une hardieffe bien grande, une étrange rébellion: à 

d’un malade contre fon Médecin. — 
Ki TOINETTE. 


* 


Cela eft époüvantable. 
bat Monf PURGO N. 
Un cliftére que javois pris plaifir: à. coke moi-- 
| mene. 2 | 
iy ARGAN — ae 
se n’et_pas moi —= + Fa 
a. Monf. PURGON. . 
 Tuventé, & formé dans toutes les règles de Arty. 
RM 
ee TOINETTE. 
De Hatort. 


-Monf. PURGON. 
Et qui devoit faire dans les entrailles un effet mere 
~ veilléux.. 


AR G A N: 
a Mon Frere?” 
mers Monf. PURGON: 
à _ Le renyoyer avec mépris ? 
ARGAN. 
Cet lui—— pes 
6 Monf PURGO N.. 
ry Cet une aétion exorbitante.: 
LOITNETPES 
. Céla-eft vrai. ete 
- Monf. PURGON. 
‘Un attentat énorme contre la Médecine. 
ARGAN: { 
* et caufe-——— ia WT 
Monf. PURGO N: 
Un ate de vistas aculté,. qui ne f€ peut az es 


PE À 
hae TOINETTE. ‘ Bey 
bce aver, raifon. bs 


LE. CPS RIT 
med. © cd GS 

Ts | 

ee > 

“ Pa 

F 

~ 

L 

L 


== Dr. 
nT is a rie mtÉR ce a cage Rebellion oF a Pa 


: ent agents his Phyfician 
TOINE T. 


4 That’ shorrible. 
Dri PU RGO NS. 
iA Clyfter which I hadtaken the Pleafure to Re 
myfelf. 
k ARGAN. ss: | 
4 "Twas not I —— « 
Dr. PURGOWN. 
Frente and made up according to ali the Rules of 


2 rt. 


FOINE F. 

He was in the: wrong. 

F Dr. PURGON. | 

| And which would have produc’d a. marvellous Effet 

on the Bowels. : : METIER 
ARGAN. cine 


Brother ?” , 

‘Se Dr PURGON.. 

To fend it back with Contempt ! 

È L'ARIGIANS | 

Tis he—— 

‘= Di, PURGON.. 

. . *Tis an-exorbitant Aton. 

| | FO] NET: ae 

True... “ ‘ 9 

Dr. PURGO N: 

An enormous. Outrage againft the Profeflion. 

| 4 RIGA NS io | 

He is the Caufe —— - La À 

L Dr. PURGON AN ee 

_ Accrime of High Treafon againit the F acaliys Me 

Ë cart be enough. punifh’d. “HE 
eT TOINET. . 

§ Ra nese: right. x“ 


€, 
. 
À L 
és pats ee rare 


ss à Ao Nt aie 2 kA! 


Le Matapr hh [AGINA 
FN Mon PURGON. 
Je v vous déclare que je romps commerce : avec vous; 


ARGA N. 
C’eft mon Frere —— 
Monf. PURGON. 
+ Que je ne veux plus d’alliance avec vous. 
TOINETTE. 

Vous ferez bien. 
x | Monf. PURG ON. 

Et que pour finir toute liaifon avec vous, voilà la do 


_ Ration que je faifois à mon neveu en faveur du mariage. 


ARGAN. 

Ceft mon frere qui a fait tout le mal. 
Mon. PURGON. 

- Méprifer mon cliftère ? 

ARGAN. 
Faites-le ven je m’en vais le prendre. 

Monf PURGON. 

Je vous aurois tiré d'affaire avant qu’il fat peu, 


M ét 


TOINETTE, : | 
I ne le mérite pas. | 
Monf. PURGO N. 


n Jallois nettoyer votre corps, & en évacuer entière — 
ment les mauvaifes humeurs. 


TT.  ARGAN, # 
Ah, mon Frere! 
Mon. PURGON. 


Et je ne voulois plus qu'une douzaine de médecines, $ 
pour vuider le fond du fac. BA. of 


TOINETTE. 
Tl eft indigne de vos foins. 
Monf. PURGON. 


Mais pique vous n'avez pas voulu guérir fe mes 


AR | 


7 d £ À 
Ae Se EON APA 0 iia ON seme 


Tr EC CT BR TS nt 2 MA te 
CHONDRIACK. | vu ae 


| | Dr PURGON. x 
I declare to you that I break off all Commerce with: r 


you. ty 
: ARGAN. hea ae 
Tis. my Brother —— Bee, 
Dr. PURGON. 4,8 

® That Pll have no more Alliance with yous. 4 
TOINE T. ” 

. You'll do well. . 


in F U RGON. 
And to end all Union with you, there’s the Deed of 
Gift which I made to my Nephew in Favour of the Mar- 


i riage. 
| 4 RGAN. 
*Tis my Brother that has done all the Mifchief. 
Dr. PURGO N. 
To contemn my Clyfter? 
ARGAN. ene 
Let it be brought, Pll take it directly... 
Dr. PURGON. 
I thould have deliver’d you from your Mabe before 


"twas ons: # 
TOINET. 

He doesn’t deferve it. | | 

Dr. PURGON. es 


I was going to cleanfe your Body, and to have dif 
-_ charg’d it entirely of all its ill Humours.. 
*, ARGAN, 


Ah, Brother! 
Dr. PURGON. 


And I wanted no more than a Dozen Medicines, to * 


have gone to. the Bottom with you. 
TOINET. 


He’s Jae of your Care. 
Dr. PURGON. 


But fince you was not willing to be curd by my 
Hands pepmemus } z 
| ARE MS 


ce n'eft pas: ma Etes eT Re 
ii ~~» Monf. PORC GN «7 À 0 a ae 
x _Puifque vous vous êtes fouftrait de Pobéiffance que 
à. Fon doit à fon Médecin + oe 
ae ; TOINETTE. PAT à 


l 


Cela crié vengeance. 
Monf. PURGO N. 


Dre Puifque vous vous êtes déclaré rébelle ‘aux remèdes. 
ae que je vous ordonnois 


ye ARGAN. 

ee Eh, point du tout. — 

Bes i: _ Monf. PURGON. dis 
- J'ai à vous dire _que je vous abandonne à votre mau: 
_ vaife conftitution, à l'intempérie de vos entrailles, à Ja. 
4 _ Corruption de votre fang, à l’acreté de votre bile, & à. 
_ la féculence de vos humeurs... ! ” 922 | 


L'ON'ETT ED 
ge C'ef fort bien fait. 
11400 Le  ARGAN. 
“fon Dieu! 
24% Monf PURGON. | 
Rg Et je veux qu’ avant qu’il foit quatre jours, vous de-- 
veniez dans un état incurable, 
SRE ARGAN. 
Birt Ah! mif€ricorde ! 
i . Monf. PURGON. 
| Que vous tombiez dans la Bradipepfies — 
ARGAN. de 
Monfeur Purgon ! | 
Fe Monf:PURGON. this 
De la Bradipepfie dans la Difpepfie: 3.0 
$ } ARGAN. 
broufeur Purgon! 
ae Mon. PÜRGON. . 
oe D la | Dilbephe, dans l'Apepñe. à Mir ca 


& 


4 - PURGON. : fer 
: sibte you have forfaken the Obedience vee a Man i 
aon 


ewes to his Phyfician 
TOINE T. 
_ That cries for Vengeance. 
Dr. PURGON. | a 
_ Since you have declar’d yourfelf rebellious to the. Re- 
medies Ive prefcrib’d —— 
|  ARGAN. 


_ Ah, not at all —— 
Dr. PURGO N. 
ae muft tell you that I abandon you to your evil Con- 
fitution, to the Intemperature of your Bowels, the Cor- 
ruption of your Blood, the Acrimony of your Bile, and 
the Feculancy of your Humours. 
t TOINET. 
ji Tis very well done. 
ARGAN. 
4 “oh! Heavens ! 
| Dr. PURGON. 

And my Will is that within four Days Time, you 
= on an incurable State. ÿ 
| ARGAN., | } 
Ah! Mercy | ! 

d Dr. PURGO N. ‘li 

‘A “That you fall into a Bradipep/ia. | Aa 

ARGAN. 

; Dr. Purgon ! 

Dr. PURGON. 

bh From a vale a into a Fe ad 
ARG 


Dr. 7 4 Spt 
te % Dr: PURGON. 1 # Fe. 
} “Fon aie a into an Apepfias. de ia oe Fe 


Monfieur Purgon! ae & ik 
Monf. PUR G ON. 


‘De l’Apepfie dans la Lienterie. 

© HUM ARGAN. — 4 
ER Monfeur Purgon ! ss 

me Monf PURGON. 

Ay ay De la Lienterie dans la Diffenterie. 

‘ek ; ARGAN. 

À Mon ieur Purgon! 

a Monf. PU RG O N: 

À + De la Diffenterie, dans l’Hidropifie. 

À ARGAN. 

TAN Monfieur Purgon ! 

Bei. Mon. PURGON. | 
MIN LEt de PHidropifie dans la privation de Ja vie, où vous. 


AR: aura conduit votre folie. 


he + 
by dive SHC NV 
ARGAN, BERALDE 
AR GAN. 
H! mon Dieu, je fuis mort. Mon Frere vous m’a- 
MAR vez perdu, *’ ae 
i age BE R ALDE. 
Tae Quoi? Qu’y a-t-il ? 
ARGAN. 
“4 Je n’en puis plus. Je fens déja que la Medetine fe 
ue ACTA | | 
Hors BERALDE. MER | 
. Ma foi, mon Frere,’ vous êtes fou, & je ne voudrois | 
If pas pour beaucoup de chofes qu'on vous vit faire ce ! 
4e GE Nous faites. T'âtez-vous un peu, je nr RSs ÿ re-” 
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ARGAN. 


| Dr. PURGON. 
From an Apepfia into a Lientoria. 
i Ls We a G 


~The Fi 
Dr. Purgon! 
4 1 


: AN. 
Dr. Pargon ! | 
Dr. PURGON. 
From a Lienteria into a Dyfentery. 
ARGAN. 


© Dr. Pargon! 
4 Dr. PURGON. 
- From a Dyfentery into a Dropfy. 
D ARGAN. 
1% Dr. Purgon! : 
à Dr. PURGO N. | 
And from a Dropfy into a Privation of Life where (| 

your Folly will bring you. 


Breet SCENE "VE 


ie 

: ARGAN, BERALDO. 4 

ARGAN. se 

H Heavens, Pm dead! Brother you have undone 

meee: # 

De : BERALDO. | 

Why? what's the matter? 4 : 

ARGA N. : 


I can hold no longer. I feel already that the Fa. ‘4 
LT is taking its Revenge. a 9 


BERALDO. ae 
® Faith, Brother, you’re a Simpleton, and I would not 
‘or a great deal that you fhould be feen doing what = 


ges do. ay feel your own Pulle a little, come to: by 
à your : ” 


f Mu oe 29 VA: Û ve x Ex | 
A MALADE Into 


Be ye venez à vous-même, & ne donnez point tant à votre 
"imagination. \ dde 
aa  ARGAN. 
ee Vous veyez, mon Frere, les étranges maladies, dont 
se _ il m'a menacé. | 

Rue "4 BERALDE, 
= Le fimple homme que vous étes! 

NT ARGAN. 
ASS I] dit que je deviendrai incurable avant qu'il foit qua- 
EX tre jours. 

aaa | BERALDE. 
ae * Et ce qu'il dit, que fait-il à la chofe? Effce un Ora- 
À _ cle qui a parlé? Il femble à vous entendre, que Mon- 
: 


+ 


| fieur Purgen tienne dans fes mains le filet de vos jours, 
+  & que d’autorité ftprême il vous l'allonge, & vous le 
| racourciffe comme il lui plaît. Songez que les princi- 
_ pes de votre vie font en vous-même; & que le ‘courroux 
de Monfieur Purgon eft aufli peu capable de vous faire 
_mourir, que fes remèdes de vous faire vivre. Voici une 
avanture fi vous voulez à vous défaire des Médecins, 
ou fi vous êtes né à ne pouvoir vous en paffer, il eft 
aifé d’en avoir un autre, avec lequel, mon fière, vous 
puifliez courir un peu moins de rifque. 
Ab ARGAN. | 
Ah! mon frère, il fait tout mon tempérament, & 
la manière dont il faut me gouverner. 
BERALDE. 
| I faut vous avouer que vous êtes un homme d’une. 
. grand prévention, & que vous voyez.les chofes avec d’é- 
4: tranges. yeux. ip | 


2 


ek 
3 
k 


| your ff again, ni don’t es up fo eu to Ina 


gination. 


MT TR CAN ‘4 
You fee, Soother, the flrange Difeafes he threatn’d 
me with. — 
BERALDO. 
What a . fimple Man you are! 
ARGAN. | 
He faid I fhould become incurable within four Days 
time. 
BERALDO. 
And what does it fignify what he faid? Is’t an Ora- 
cle that has fpoke to you? to hear you one woud 
‘think, that Dr. Purgon held in his Hands the Thread 


of your Days, and by fupreme Authority. could prolong | 


it to you, or cut it fhort as he pleas’d. Confider that 


the Principles of your Life are in your felf, and that | 


‘the Anger of Dr. Purgen is as incapable cf killing 
you, as his Remedies are of keeping ycu alive. Here’s 
an Opportunity, if you have a mind to it, to get rid 


o’the Doétors, or if you was born not to be able to 


live without ’em, it is eafy to have another of ’em, 
with whom, Brother, you may run a little lefs rifque. 
| ARGAN. 


Ah! Brother, he knew all my Conftitution, and the 


| py to govern me 


4 4BERALDO. | 

+ I muft confefs to you, that you are a Man of great | 
 Prepoñeffion, and that you fee things with frange 
Re EUR 


SCENE ‘VIL. 


TOINETTE, ARGAN, BERALDE. 


TOINETTE. 
Onfieur, voilà un Médecin qui demande à vous 
voir. 


AR G AN. 


Et quel Médecin? 
TOTNET'EE. 

Un Médecin de la Médecine. 
VE ARGAN. 

Je te démande qui il eft? 

4 TOINETTE. | 

Je ne le connois pas; mais il me reflemble comme 
. deux goutes d'eau, & fi je n’étois fire que ma mere 
étoit honnête femme, je dirois que ce feroit quelque 
| petit frère, qu’elle m'auroit donné depuis le trépas de 


mon père. 
| ARGAN. 


BERALDE. 
Vous êtes fervi à fouhait. Un Médecin vous quitte, 


an autre fe préfente. 


_ Faï-le venir. 


ARGAN. 
Jai bien peur que vous ne foyez caufe de quelque 


malheur. | 
| BERALDE. | 
Encore! Vous en-revenez todjours-la? 
ARGAN. =~ 
. Voyez-vous, j'ai fur le cœur toutes ces maladies-Là | 


ue € ne. çonnois oint, CES = 
s à | ‘8 se EN 2 


; SO EN Bove. 200) 
‘TOINET,ARGAN, BERALDO. © 


|  TOLN-ET. 
IR, there’s a Doctor defires to fee you. 


| k ARGAN. 4 oa 
What Do&or? | rf 
TOINET. ‘ | 
| A Doétor of Phyfick. . + io 
i ARGAN. Te TRI 
I ask thee who he is. REA 
20 L'N ae ae 

rt don’t know him, but he’s as like me as two Drops 
of Water, and if I wasn’t fure that my Mother was an * 
oneft Woman, I fhould fay, that this was fome little 
Brother that fhe had given me fince my Father’s Death. 


€ ARGAN. > 
_ Let him come. in. wey’ 
4 i BERALDO. . 

| You are ferv'd to your Wifh. One Doétor ree | 
4 ou, another offers himfelf. dx: 
| ARGAN. , . 


BERALDO. tn. 
Again! are you always upon that? 4 
à ARGAN. | | 


h See how I have at Heart all thofe Diftempers that. 
on ¢ know, CO (Coms | 


Le 
x 


à SCENE VII. 
a. Wie eae en Médecin, ARG AN, | 
bag BERALDE. 


re TOINETTE. 
at Onfieur, — agréez que je vienne vous rendre vifite, 
Fur & vous offrir mes petits fervices pour toutes les 
TPE faignées, & les purgations, dont vous aurez befoin. 


ARGAN. 

Monfieur, je vous fuis fort obligé. Par ma foi, voilà 

< … Toinette elle même. - Set “4 
3 TOINETTE. à 


_Monfieur, je vous. prie de m ’excufer, j jai ‘oublié dé 
10 donner une commiflion à mon valet, je reviens tout. 


7 10e 


; ei ADheure. — | 


Ny + 


8 “Eh! ne diriez-vous pas que cof effetivement Toi 
BP nette? 

a v. Il eft vrai que la reffemblance eft _tout-à-fait grande, 
i > Mais ce n’eft pas la première fois qu'on a vi de ces! 


fortes de chofes, & les Hiltoires ne font pleines que de, 


‘ces jeux de la nature. ° 
ARGAN. > 
- Pour moi j ‘on fuis furpris, &—— 


YPoCHo NOT TA 3 idee si 


SCENE VIII. 


TOINET drefi'd as a Phyfician, ARG AN, 
BERALDO. 


TOINE T. 
pri me, Sir, to make you a Vifit, and to offer 


you my fall Services for all the Bleedings and — 


Purgations you fhall have occafion for. 
ARGAN. 


Sir, ’'m ‘very much oblig’d to you— a my Troths 


Toinet her felf! 
TOIN ET. 
+ I beg you to excufe me, Sir— I had forgot to give 
\ my Servant % Meflage, I'll return Feng à 


L2 ARGAN. | 3 
Hah! wou'd not you fay that ’tis verily Toiret. 
BERALDO. 
Tis true that the Likenefs is very great. But this 
is not the firft time we've feen thefe fort -of things, 
and is i are full of thefe Sports of Nature, - 


ETD. ARGAN. 
For my dur I am aftonifh'd at it, and 


ù 
(lu BALE 7 

Lae 

TAS 


ula 
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SCENE IX.- 
TOINETTE, ARGAN, BERALDE. 


TOINET T E, quitte fon habit de Médecin fe 
ote nié qu'il CA difficile de croire que ce foit 
elle qui a paru en Médecin. 


à UE voulez-vous, Monfieur? 
4 | AR GAN. 


‘4 Comment ? 

é TOLNET TE. 

_ Ne m’avez-vous pas appellée ? 
AR G AN. 


Moi? non. ? 
bo inte ORALE TD) i 
Il faut donc que les oreilles m’ayent corné. 
ARGAN. 4 
Demeure un peu ici pour voir comme ce Médecin 
te reflemble. 
TOINETTE, ex fortant dit. 
Qui vraiment, j'ai affaire là-bas, & je l'ai aflez vi. 


ARGA N. 
Si je ne les voyois tous deux, je croirois que ce Eo | 
qu'un. 
BERALDE. 


Jai 14 des chofes furprenantes de ces fortes de ref 
femblances, & nous en avons vi. de notre tems, où tout 
le monde s’eft trompé. 

ARGAN. | 

Pour moi jaurois été trompé à celle-là, & j’aurois 
juré que c’eft la même perfonne. | 

he À SCENE 
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SCENE IX. 
| TOINET, ARGAN, BERALDO. | : 


TOINET, quits her Phyfician’s Habit fo foon that 
‘tis hard to believe’ twas foe who appear’d like à 
Doctor before. 


W Hat @ye want, Sir? 
à ARGAN. 


What? 
; TOINE T. ‘ 
Did you not call me? rh 
| ARGAN. À 
T? no. ey 
| TOINET. 
My Ears muft have tingl'd then. 
| ARGAN. | 
Stay a little here, and fee how much this Doétor is 
Hke-thee. | / 
TOINET, going out. j A 
Yes truly, I have other Bufine& below, and I’ve feen | 
: him enough: | 
AR GAN, | x ‘ 
If I had’nt feen ’em both together, I. fhould have, | 
: believ’d: ’twas but one. Wet 
BERALDO. "+ 


I have read furprifing things. of thefe kind of Re- f 
_femblances, and we have feen of "em in our Times, — ‘i 
where all the World have been deceiv'd. 
| | A rR GA N. | 
For my part, I fhould have been deceiv’d by this, 
and fhould have fivorn ’iwas the fame Perfon. SAS 
À | H 2 .. SCENE ia 
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| S.C: Nees Xx: 
TOINETTE en Médecin, ARG AN, 


UV BERALDE. 
he TOINETTE. 
“ORR Onfieur, je vous demande pardon de tout mon 


coeur. : 
ARGAN. 

Cela eft admirable! 

TOINETTE. 

ni. Vous ne trouverez pas mauvais, s'il vous plaît, la cu- 
 siofité que j'ai euë de voir un illuftre malade comme 
vous êtes, & votre réputation qui s'étend par tout, peut 
excufer la liberté que j'ai prife. | 


ARGAN. 
Monfieur, je fais votre ferviteur. 
TOINETTE. 
Je vois, Monfieur, que vous me regardez fixement. 
Quel âge croyez-vous bien que j'aye? 
ARGAN. 
Je crois que tout au plus vous pouvez avoir vingt-fix, 


‘ou vingt-fept ans. 
eis T OFAN ET TE. 
~~ Ah, ah, ah, ah, ah! J'en ai quatre-vingt-dix. 
ARGAN. 
Quatre-vingt-dix ? : 
| TOINETTE. 
Oui. Vous voyez un effet des fecrets de mon Art, 
de me conferver ainfi frais & vigoureux. 
ARGAN. Lg 2e RE 
Par ma foi voilà un beau jeune vieillard pour quatre- 
. vingt-dix ans. | FRERE 


SCENE X. 


| TOINET in « Phyfician’s Habit, ARGAN, 
BERALDO. 


TOI NET. 
S IR, Lask pardon with all my Heart. 


ARGAN. 
This is wonderful! 
TOINET. 


Pray, Sir, don’t take amifs the Curiofity I had to  ” 


fee fuch an illuftrious Patient as you are, your Reputa-. 


tion which reaches every where, may excufe the Liberty … . 


I’ve taken. 
AÆARGAN. 
Sir, Pm your Servant. 
TOINET. 


I fee, Sir, that. you look earneftly at me: What Age ee 


d’ye really think I am? 
 ARGAN. 


I think that you may be twenty fix, or twenty | 
- feven at moft. | 


TOINET. 
Ha, ha, ha, ha. I’m fourfcôre and ten. 
ARGAN. 
Fourfcore and ten! 
TOI NE. 
ray: You fee an Effet of the Secrets of my gy 
to preferve me thus frefh and vigorous. 
-ARGAN. 


© By my Troth, a fine youthful old Fellow for one 


_ of fourfcore and ten. . : 
ates ELA T OF 


ae SUN ce 
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me Oe ec ti FO 
Marape ImacwaiRer - | 
di DO TN EA TE. eee: | 
Je fuis Médecin pañlager, qui vais de ville en ville, 
de province en province, de royaume en royaume, pour 
chercher d'illufires matières à ma capacité, pour trou- 
| ver des malades dignes de m’occupet, capables d'exercer 
Beis es grands, & beaux fecrets que J'ai trouvez dans la Mé- 
DU decine. Je dédaigne de m’amufer a ce menu fatras de: 
| maladies ordinaires, à ces bagatelles de rhumatifmes & 
À défluxions, à ces fièvrotes, à ces vapeurs, & à ces mi- 
\ graines. Je veux des maladies d'importance, de bonnes 
fiévres continues, avec des tranfports au cerveau, de !bon- 
nes fièvres pourprées, de bonnes peftes, de bonnes hi- 
dropifies formé, de bonnes pleuréfies, avec des inflam- 
mations de poitrine, c’eft-là que je me plais, Ceft-lA que 
je triomphe; & je voudrois, Monfieur, que vous euffiez. 
| toutes les maladies que je viens de dire, que vous fuf 
fiez abandonné-de tous les Médecins, défefpéré, à l’ago- 
nie, pour vous montrer l'excellence de mes remédes, & 
l'envie que j’aurois de vous rendre fervice. c 
ARGAN. 
Je vous fuis obligé, Monfieur, des bontez que vous a- 
vez pour mol. 


44 
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nd 


TOINETTE. 

Donnez-moi votre pouls. Allons donc que Ton batte: 
| comme il faut. Ahi, je vous ferai bien aller comme. 
‘vous devez. Hoi, ce pouls-la fait Pimpertinent ; je vois. 
bien que vous ne me connoiffez pas encore. Qui eft vo- 
ire Médecin ? à ’ 
ARGAN. 


- Monfieur Purgon. 

Fi TOINETTE. 

Cet homme-là n’eft point écrit fur mes tablettes entre 
les grands Médecins. Dequoi, dit-il, que vous êtes ma- 
” lade? rés 
pis ee ARGAN. ne 

Il dit que c’eft du foie, & d’autres difent que c’eft de la 
a sate, ' a 
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TOINET. 

‘T’m ‘an itinerant Phyfician, that go from Town to: 
"Town, Province to Province, Kingdom to Kingdom to 
feek out famous Matter for my Capacity, to find Patients 
worthy of employing my felf on, capable of exercifing, 
the great and fine Secrets which l’ve difcover’d in Medi- 
cine. I difdain to amufe myfelf with the little Fry 
of common Difeafes, with the Trifles of Rheumatifms 
» and Defluxions, Agues, Vapours, and Megrims.. I 
would have Difeafes of Importance, good continual Fe- 
vers, with a diforder’d Brain, good purple Fevers, good. 
Plagues, good confirm’d Dropfies, good Pleurifies, with. 
_ Inflammations of the Lungs, this is what pleafes me, this 

is what I triumph in; and I wifh, Sir, that you had all. 
the Difeafes I’ve juft now mention’d, that you wai a- 
bandon’d by all the Phyficians, defpair’d of, at the point. 
of Death, that I might demonftrate to you the Excel- 
lency of my Remedies, and the Defire I have to do you 
Service. 
| ARGAN. 

-  J'm oblig’d to you, Sir, for the kind Wifhes you have 
for mé, 
TOINET. 

Let’s feel your Pulfe. Comethen beat as you fhould:. 
Aha, I fhall make you goas you ought.- Ho, this Pulfe: 
plays the Impertigent ; I perceive you don’t know me 
yet. Who is your Phyfician? 


ARGAN. 
Dr. Purgon. 
TOINET. 
That Perfon’s not wrote in my Table-book among. 
the Ee Phyficians. What does he fay hee are ill of 


‘ARGAN: 


He fays that ? tis the Liver, and others fay that ’tis the: 


_ Spleen, 
ed 
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"r TOINETTE. 


Ce font tous des i ignorans, € “eft du poulmon que vous 
êtes malade. 


| ARGAN. 
Du poulmon ? : 
: TOINETTE. 
"Oui. Que fentez-vous ? 
ie ARGAN. 
Je fens de tems en tems des douleurs de tête. 
' TOINETTE. 
hogfement, le poulmon. 
ARGAN. 
Il me femble parfois que j’ai un voile devant les yeux, 
TOINE T TE, 
Le poulmon. 


ARGAN. 
Jai quelquefois des maux de cœur. 
TOINETTE. 
Le poulmon. 
ARGAN. | 
“Je fens parfois des laffitudes par tous les membres, 
TOINETTE, 
Le poulmon. | 
ae ARGAN. 


__ Et quelquefois il me prend des douleurs dans le ven- 
tre, comme fi c’étoit des coliques. 


T OG ME T.T SE. 
Le poulmon. Vous ave appétit à ce que vous man- 
| gez? 
ARGAN. 


* Oui, Monfieur. 
| TOINETTE. 
Le poulmon. Vous aim ez a boire un peu de vin? 
| ARGAN. 


‘Oui, Monfeur. - 


The Hy rochowparack. ry 


4 nd OF NET. 
- They are all Blockheads, "tis your Lungs that are bad:- 
Cl ARGAN. i 
Lungs? pre AN LP ‘i 
TOINET. 
Yes. What do you feel? 
; | ARGAN. | 
I feel from time to time Pains in my Head. 
TOINET. 
~The Lungs exaëly. 
ARGAN. 
T feem fometimes to have a Mift before my Eyes. 
TOINET 
The Lungs. | 
ARGAN. 
I have fometimes a Pain at the Heart. 
~ FOLN EF. 
ne Lungs. x 
ARGAN. 
I À ER feel:a Wearinefs in all my Limbs: 
| " POEN'ET. 
* The Lungs.. 
à A R G A N. 


And fometimes Pm taken with Pains in Pa bel ase 
if ‘twas the Colick. 
TOINETS 
The. Lungs, ‘You have an Appetite:to what you: 
eat? 


ARGAN.. 
Yes, Sir. - 
TOPNET: 
The Lungs. You. love to drink a little Wine ? 
ARIGAN.+ exe 
Yes Sir. | y eure! 
ee Bes: TO 
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TO IN E'E TE. | 
Le poumon. Il vous prend un petit fommeil après le- 
“repas, & vous êtes bien aife de dormir? | 
| ARGAN. 
Oui, Monfieur.. — 
"4 TOINETITE. 
Le poulmon, le poulmon, vous dis-je. Que. vous Ors 
donne votre Médecin pour votre nourriture ? 


ARGA N.. 

Il m’ordonne du potage: © 
TOINET T E.. 
\ Ignorant f: TE 

ARGAN. 
De la vollaille, | 
FOINETTE:. 

Ignorant! ‘ 

| ARGAN. 

Du veau. sd | 

TOINETTE. 

Fgnorant ! 

| ARGAN. 

Des bouillons, 

TOINETTE. 

Tgnorant ! 

ARGAN. 

Des œufs frais. | 

| TOINETTE. 

Fgnorant ! 

ÂRGAN. 


Et le foir de petits prunaux pour lâcher le ventre. 
TOINETTE 

Ignorant ! 
: ARGAN 

Et fur tout de boire mon vin fort trempé:. 
TOINETTE. | 

Agnorantus, ignoranta, ignorantum. Il faut boire VO». | 

Lis vin pur; & pour épaillir votre fang qui eft trop fub- : 
ti, 
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| TOINET. ae 
‘The Lungs. You take a little Nap after Repatt, and 
are glad to fleep? : 
ARGAN. : 
Yes, Sir. | 1 
TOINET.. 
The Lungs, the Lungs I tell yous. What-does youzr 
Phyfician order you for your Food? A4 
ARGAN. 


a ee 


He il me 2 Soop: 


FOINE F. 
Ignorant! 
; ARGAN. 
Fowl. | 
TOINET. 
Ignorant! 
| ARGAN. 
Veal. ' 
| TOINE T.. 
Ignorant ! 
ARGAN. 
Broth. 
TOINET.. 
Fenorant ? 
c ARGAN. 
New-laid Eggs. 
: TOINET. 
Ignorant ! | / 
ARGAN. | 
And a-few-Prunes at Night to relax theBelly; - | 
TOINET. 
Jgnorant ! 
AR GAN. 
And above all to drink my Wine well diluted. . 
TOIN ET, 


Binorantns, ignoranta, ignorantam: You muft drink 
_ your. Wine unmix’d; and to Gickes: your Blood. which 
| ‘ FR 
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til, il faut manger de bon grosbœuf, de bon gros porc; 
de bon fromage-de Hollande, du gruau & du ris, & des 
_ marons & des oublies, pour coller & conglutiner. : Votre: 
Médecin eft une bête. _Je-veux vous en envoyer -un de 
Ma main, & je viendrai vous voir de tems en tems, tan- 
dis que je ferai en cette ville. : 
MA aie 2) ARGAN. 
Vous m’obligez beaucoup. 
pet TOINETITE. 
Que diantre faites-vous de ce bras-à ? 
ARGAN, i 
Comment ? ra | 
#0 TOINETTE. ec 
Voilà un bras que je me ferois couper tout à Pheure,. 
fi j'étois que de vous. 


ARGAN. 


LUE. 
Na 


Et pourquoi? 
TOINETTE. - 
Ne voyez-vous pas-qu'il tire à foi toute la nourriture. 
& qu’il empêche ce côté-là de profiter ? î 
| ARGAN. à 
Oui,. mais j'ai befoin de mon bras. 
TOLNETT E. 
Vous avez-là aufli un œil droit que je me ferois cre- 
ver, fi j'étois en votre place. © 
ARGAN. 
Creveérunæœil” > SN ON 
| TOLNETITE: | 
Ne voyez-vous pas qu'il incommode l’autre, & lui dé- 
robe fa nourriture ? croyez-moi, faites-vous le crever au. 


ù_  plûtôt, vous en verrez plus clair de l’œil gauche. 


ARGAN. 
Cela n’eft pas preffé. HE « 
TOINETTE | 
Adieu. Je fuis fâché de vous quitter fi-tét, mais il faut 
que je me trouve à une grande confultation qui fe doit 
faire, pour un homme qui mourut hier, AR 
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is too thin, you muft eat good fat Beef, good fat Pork, 
good Dutch Cheefe, good Rice Gruel, and Chefnüts | 

and Wafers, to thicken and conglutinate. Your Doétor’s 
an Af. I'll fend you one of my own Choice, and will 


come to fee you from Time to Time, as long as I ftay- 
in this Town, 


ARGAN. 
You will very much oblige me. 
TOINE Ti : 
What the Duce do you do with this Arm ?’ aa g 
| ARGAN:. 
How? | 
TOINET, 


Here’s an Arm Id have cut off immediately, if I: 
Were as you. 
| ; ARGAN. 
And why à d'y EE 
TOINET. | 
Don’t you fee that it attraéts all the Noutifhment to: 
a felf, and hinders this Side from growing ? 
ER GRAN te 
Yes, But T have Occafion for my Arm. 
TOINET. 

You’ve a Right.Eye there. too that.I you'd have 
pluck’d out, if I'were in your place. 

nee Gi TR ae 

Pluck: out an Eye? 

TOITN ET, 

Don’t you find it incommodes the other, and robs it 
of all its Nourifhment ? Believe me, have it pluck’d out 
as foon as poflible, you'll fee the clearer with the Left- 
Eye. 


oo 


ARGA N: 
There needs no Hurry inthis Affair. . 
TOTNET.: 
_ Farewel. I’m forry to quit you fo foon, but I muft be. 
| prefent at a grand Confiltation we are to have about a 


| Man who died nen | | AR N 


HSE le ; ra Mey 
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ê ARGAN. 
Pour un homme qui mourut hier ? 
TOINETTE. 
Oui, pour avifer, & voir ce qu'il auroit falu lui faire: 
r le guérir. Jufqu’au revoir. 
i : ge RGAN. 
Vous favez que les malades ne reconduifent point. 


BERALDE. 
Voilà un Médecin. vraiment, qui paroît forthabile.. : 
ARGAN. ; 
Qui, mais il va un peu bien vite. 
BERALDE. | 
Tous les see Médecins font comme cela. 
ARGAN. 

Me couper un bras, & me créver un œil, afin que” 
Pautre fe porte mieux? j'aime bien mieux qu'ilne fe por-- 
te pas fi bien. La belle opération, de me rendre borgne- 
& manchot ! 


SCENE XI 
TOINETTE, ARGAN, BERALDE: 


TOINET TE. 
_Llons,. allons, je fuis votre fervante. Je n'ai: pas enx- 
vie de rire. 
ARGAN.. 
Qu’eft-ce que ceft? 
TOINETTE: ; 
f Votre Médecin, ma foi, quime vouloit tere poule À 
: ARGAN.  : i 
Voyez.un peu à l’âge de quatre-vingt -dix-ans. - 
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ARGAN. 
About a Man who died Yefterday ? 
TOINE T. 
Yes, to confider, and fee what ought to have bees. + 
done to have cur’d him. Your humble Servant. 
ARGAN. * 


You know that fick Folks are excus'd from Ceremony, ‘ 
[Exit Toinet.. 


BERAL DO: 
Truly; this Doétor feems to be se very. skilful. Man. 
+ ÆRG A 
Yes, but he goes a little of fa fañeft. 
BERALDO. 
All your great Phyficians do ‘fo. 
ARGAN. 
To cut off an Arm, and pluck out my Eye, that 
the. other may be better ? Vd. much rather that it fhou’d 


_ not be quite fo well. A pretty Operation, truly, to: 


make me at once both blind and. lame. 


SCENE XL 


TOINET, ARGAN, BERALDO: 


TOINET. 
Ome; come, J'm your humble Servant for that.. 1: 
am not in a merry Humour. 
ARGAN.. 
What's the matter ? 
TOINET. 
Your “Léa ue wants to feel my Pulfe:. 
RGAN. 
: Book you there, FREE ten Years.of Age. 


… 
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BERALDE. 
Oh ça, mon frére, puifque voilà votre Monfieur Rur- 


gon brouillé avec vous, ne voulez-vous pas bien que je’ 


yous parlé du parti, quis’offre pour ma nièce? 
ARGAN. 

Non, mon frere, je veux la mettre dans un convent,- 
puifqu’elle s’eft oppofée à mes volontez. Je vois bien 
qu'il y a quelque amourette là-deflous, & j'ai découvert 
certaine entre-vûe fecrette, qu’on ne > fait pas que dire) 
découverte. . . 

BERALDE. 

Hé bien, mon frere, quand il y auroit quelque petite: 
inclination, cela feroit-il fi criminel, & rien peut-il vous: 
offenfer, quand tout ne va qu’a des chofes se ges er com- 
me le mariage ? 

ARGAN: 

Quoi qu'il en foit, mon frere, elle fera Religieufe, c "eh 
une chofe réfolué. 
BERALDE: 

ote shia faire plaifir à quelqu’un.. 
| À R'GAN Ts Pty 

Je vous entends. Vous en revenez todjours-Ia,. & ma 
towne vous tient au coeur. (i 

“  y«eB ER ALD Fi 

Hé bien oui, mon frere, puifqu’il faut parler à cœur: 
ouvert,.c’eft votre.femme que je veux dire; & non.plus : 
que l’entêtement de la Médecine, je ne puis vous fouffrir 


l'entêtement où vous êtes pour elle, & voir que vous don-. 


niez tête baiffée dans tous les piéges qu’elle vous. tend, 
TOINETTE. 

Ah! Monfieur, ne parlez point de dite, cet une: 
femme fur laquelle il n’y a rien à dire ; une femme fans. 
artifice, & qui aime Monjieur, qui l'aime = On ne: 
peut pas dire cela. . ph) 25 
ARGAN. Oe ee 
Den un peu les çarefles qu "elle me fait 

Ol ee 
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BERALDO. My 

Well, come, Brother, fince your Dr. Purgon has 
quarrel’d with you, won’t you give me leave to fpeak. 
of the Match, which is propos’d for my Niece? 

ARGAN. 

No, Brother, I’ll put her her in a Convent, fince'fhe 
oppos’d my Inclinations. I fee plainly there’s fome In- 
triguein the Cafe, and I have difcover’d a certain feéret 
Interview, which they don’t know I have difcover’d. 


| | BERALDO. 

Well, Brother, allowing there were fome little Incli- 
‘nation, wou’d that be fo criminal, and can any thing 
be offenfive to you, when all this tends only to what i is 
very honeñ, 7. e. Matrimony ? 

ARGAN. 
‘Be it what it will, Brother, the fhall be a Nun, that 
1 m determin’d upon. 
BERALDO. 
You will very much pleafe a certain Perfon: 
ARGAN, 

I underftand you. You are always harping uponthat 
String, and my Wife fticks greatly upon your SRE 

te BE R:AL:D:0..: --» 

Well, yes, Brother, fince I muit fpeak frankly, is 
| your Wife that I mean; and I can no more endure } 
‘the Infatuation you are under in refpec&t to’ her, than I 
can your Infatuation in refpe@t to Phyfick, nor to fee 
you run head-long into. every Snare fhe lays for you. . 

| TOINET. 

Ah, Sir, don’t talk of Madam, fhe’s a Woman of 
whom there’s nothing to be faid ; a Woman without 
Artifice, and-who loves my Matter, who loves him 
One-can’t sf it. I 

ARGAN. CEE : | 

Ask her but how fond fhe is of me. ‘ ; 


te 4 7 
S.. mn : 


RL UT re À dis ‘thé 
\ 3 x Ning <3 AY, . 2 
nr ‘ 


rm 


186 ‘Sat Massive Era ox kilt 


HA TOINETTE. 
Cela eft vrai. ‘ 
AR GAN. 
Liinquiétude que lui donne ma maladie. 
| TOINETTE. 
> Affûrément. 
7 " ARGAN. 
Et les foins, & les peines qu’elle prend autour de moi. 
TOINETTE. | 
Tl eft certain. Voulez-vous que je vous ne 
_  & vous fafle voir tout-a-Pheure comme Madame aim 
Monfieur. Monfieur, fouffrez que je lui montre fon bec 
| jaune, & le tire d’erreur. 
à ~~ ARG AN, | 
Comment ? | 
TOINETTE. 
Madame s’en va revenir. Mettez vous tout étendu: 
dans cette chaife, & contrefaites le mort. Vous verrez. 


à , la douleur où elle fera, quand je lui dirai la nouvelle. 
ARGAN. 

4 Je le veux bien: 

# TOINETTE, 

#2 _ Oui, mais ne la laiffez pas long-tems dans le défef- 
? *  poir, car elle en pourroit bien mourir. 

aE ARGAN. 


Laifle-moi faire. 


: TOINETTE à Bérahte. 

. Cachez-vous, vous, dans ce coin-là. 

Le : ARGAN. 

4 . N'y a t'il point quelque danger à contrefaire le mort > 
i TOINETTE. 


- Non, non. Quel danger y auroit-il ? Etendez-vous. 
fa feulement. das. Il y aura plaifir à confondre votre- 
frere. haut. Voici Madame. T'enez-vous bien. 


SCENE 
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ae OT NES, 
"Tis true. $ 
ARGAN. 
What Uneafinefs my Sicknefs gives her. 
TOINET. 
Moft affuredly. 
ARGAN. 
And the Care, and the Pains fhe takes abeut me. 
TOINET. 


"Tis certain. [Yo Beraldo.} Have you a mind I fhould: 
porn you, and fhew you prefently how Madam. 
Toves my Mafter. [Zo Argan.] Sir, let me undeceive- 
him, and deliver him from his Miftake, 

| ARGAN, 

How ? 

x TOINET. 

My Miftrefs is juft return’d, Clap yourfelf down in. 
this Chair, ftretch’d out at your full Length, and feign. 
yourfelf dead. You'll fee the Sorrow the’ll be in, when I 
tell her the News. 
| ARG AN, 

PI do it. 

TOINET. 
Yes, but don’t let her continue long in. Delpair, for: 
fhe may perhaps die by it. 
ARGAN. 
Let me alone. 
- TOINET to Beraldo, 

Hide you yourfelf in this Corner. 

ARGAN. . 

Is there not fome Danger in counterfeiting Death ? 
| Ni. TONNES 
No, no: What Danger can there be? Only ftretch 
your felf out there. [Whifpers.] Twill be a great Plea- 
fure to confound your Brother. CAoud.] Here’s my 
Miftrefs, Steady as you are, 3 


SCENE. 


~~ 
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| SCENE XII | 
Bey BELINE, TOINETTE, ARGAN, 
1000 | BERALDE. 


TOINETTE s'écrie. … À 
H! mon Dieu! ah malheur! quel étrange acd 
dent ! 
sBEL.LN E. 
Qu’eft-ce, Toinette? : 
TOINETTE. 
Ah, Madame ! : 
) BELINE. | 
Qu’y a-vil ? à te ta ‘, 
He TOINETTE. At 


} Votre mari eft mort. 
BELINE. 
se ~ Mon mari eft mort? 
3 TOINETTE. 
qi’ . Hélas oui, Le pauvre défunt eft trépaffe. 
BELINE. 
ae Affirément ? 


TOI N ETE | 

Affirément. Perfonne ne fait: encore cet accident là, 
& je me fuis trouvé ici toute feule. Il vient de pañer 
» entre mes bras. ‘T'enez, le voilà tout de fon long dans 
cette chaife. 


ah BELINE. 

Le Ciel en foit loüé, Me voilà délivrée d’un grand 
LÉ fardeau. Que tu.es fotte, Raine, de ere de cette 
mort! 3 
T O INE T œ E. 


+ Je penfois, Madame, qu'il falût pleurer, 


aL ‘ ae 

4] Po big: 

(a ; L 2 ee d 

ae: eee 
: 4 


et 


SCENE XII 


| BELINA, TOINET, ARGAN, 
| BERALDO. 


| ; TOINET cries. 
Ot ! Heavens! oh, wretched ! what a ftrange Ac- 


cident ! 7 
BELINA. 
: What ails you, Toinet ? 
: TOINE T. 
Ah, Made ! 
| BELINA. 
What's the matter ? 
4 TOINET. 
Your Husband’s dead. 
#. BELINA. 
My Husband dead ? 
TOINE T. 
Alas ! yes. The poor Soul is gone. 
BELINA. 


Certainly ? 
TOINE T. 

_ Certainly. No Body knows of this Accident as yet, 
I was here quite alone with him. He juft now departed 


in my Arms. Here, fee him laid at his full fae in 
this Chair. 


BELINA. i 

taie be prais’d. Here am I deliver’d from a grie- te 
vous Burden. What a Fool art thou, Toinet, to be fo ae 
afflicted at his Death ! ‘a 
TOINET. A 


LI ph Sonate Madam, that we fhould cry. 


ARR Lex “ a . 4 L ? | 
~ ML LE . NY CE 4 nu < L n we 2.) s 


_ dgo Le Mazane Imacin 
: BELINE. h 

Va va, cela n’en vaut pas la peine. Quelle perte eft- 

ce que la fienne, & de quoi fervoit-il fur la terre? Un 

& homme incommode à tout le monde, mal propre, dé- 

| goûtant, fans cefle un lavement, ou une médecine dans 

i _ ‘Je ventre, mouchant, touflant, crachant toûjours, fans 


’ efprit,, ennuyeux, de mauvaife humeur, fatiguant fans 
ih veeffe les gens, & grondant jour & nuit fervantes, & va- 
à dets. | 

TOINETTE,. 
Voilà une: belle Oraïfon funèbre, J 


BELINE. 
Il faut, Toinette, que tu m’aides à exécuter mon 
: deffein, & tu peux croire qu’en. me fervant ta récom- 
a penfe eft fire. Puifque par un.bonheur perfonne n’eft 
i encore averti de la chofe, portons-le dans: fon lit, &:te- 
É nons cette mort cachée, jufqu’a ce que j’aye fait mon 
7 affaires Il y a des papiers, il y a de l'argent, dont je 
me veux faifir, & lil n’eft: pas: jufte que jaye paflé fans 
* fruit auprès de lui mes plus belles années; Vien; Toi- 
nette, prenons auparavant;toutes fes clefs. . 
é » ARGAN; Je levant orufquement. 
Doucement. | 
 BELINE, /wprik,, ER Spor née. 
Ahi! d'un 
ry AR GA NY 
À “Oui, Madame ma femme, c'eftainfi queivous m’aimez? 
TOINET TE. 
Ah, ah, le défunt n'eft pas mort. 
ARGAN, à Béline qui i fort. 
Je fuis bien aife de» voir «votre amitié, & d'avoir en- 
tendu le, beau; panégirique que: vous. avez; faite de-moi. 
Voila un ayis au Le@teur, quime rendia fage-à l’ave- 
mir, & qui m'empéchera de faire bien des chofes.. 
BERALDE, fortant deTéndroit ox i] étoit” Là 
Hé bien, mon san vous.le- VOYER 
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BELINA. a 

Go, go, ’tis not worth while. What lof is there of a 

bisa} and what good did he do upon Earth? A Mortal 
troublefom to all the World, a filthy, naufeous F ellow, 
never without a Clyfter, or a Dofeof Phyfick in his 
Guts; always fniveling, coughing, or fpitting; a ftupid, 
tedious, ill-humour’d Creature; for ever fatiguing Peo- 


ple, and fcolding, Night and Day, at his Maids and 
his Footmen. + . 


TOINET. ° | 
A fine funeral; Oration! | ~ Te 


| ‘BELINA. | 

You muft help me, Joiner, to execute my Defign, and 9 
you may depend upon it, in ferving me, your Recom- 
penfe is fure. Since, by Good-luck, no body is yet ac- 
quaintéd with the Affair, let us carry. him to his Bed, 
and keep his Death, a Secret, till: I have accomplith’d 
my Bufinefs. There are fome Papers, and there is fome 
Money, that, I;have.a mind. to feize.on, and) it.is not — 
juft that I fhou’d have paft the Prime of my Years 
with him, without any. manner of Advantage. Come, 
Toinet, let us firft of all take all his. Keys. 

ARGAN, flarting up haftil. 

Not fo faft. 

BE LINA, Jurprir’d and terrify de 

Ah! 


ARGAN. 
Ay, Miftrefs Wife, is it thus you love me? 
TOINE T. 


Ah, hah, the dead Man’s not dead. 
ARGAN, to Belina, who makes of. 

- Tm very glad to fee your Love, and to have. heard 
the fine Panegyric you made upon me. ’Tis a whole. 
fome Piece of Advice, and ’twill prevent me doing a good — 
many things. . a 
BERALDO, coming out of the Corner, where a was bid. 4 

Well, Brother, you fee how ’tis. a ae 


La it TAGS nm. 
T0 INETTE. 
Par ma foi, je n’aurois jamais cri cela. Mais pol 
tens votre fille, remettez-vous comme vous étiez, & voy- 
‘ons de quelle manière elle recevra votre mort. Ceft 
une chofe qu'il n’eft "pas mauvais d’éprouver, & puifque 
vous êtes en train, vous connoitrez par-la les fentimens 
que votre famille a pour vous. 


ae SCENE XIII. À 
_ - ANGELIQUE, ARGAN, TOINETTE, 
BERALDE. 


L2 


TOINETTE, sécrie. 
Ciel! ah facheufe avanture! malheureufe journée U 
ANGELIQUE 


4 - Qu’as-tu, Toinette, & dequoi pleures-tu ? 
Di TOINETTE. 

s . Hélas! j'ai de triftes nouvelles à vous donner. 
14 ANGELIQUE. 


‘Hé quoi? ny" 
TOINETTE. 
eat. Votre pere eft mort, : 
‘4 ANGELIQUE. 
© Mon pere eft mort, Toinette? 
TOINETIT BA 
+ Qui, vous le voyez-la il vient de mourir tout- à 
_ l'heure dune foiblefle qui lui a prife. 
ANGELIQUE. 
_ O Ciel! quelle infortune ! quelle atteinte cruelle! Hé- 
las! faut-il que je perde mon pere, la feule chofe qui 
me reftoit au monde! & qu’encore, pour un farcroît 
de défefpoir, je le perde dans un moment où il étoit ir- 
rité contre moi! Que deviendrai-je, mal-heureufe, & 
qu'elle confolation trouver LR une fi grande perte? 
+ iad is! # E i E 


Bi ty Bette 


à The Hy POCHONDRIACK. 
TOINET. 


< à good Truth, I cou’d never have believ’d it. “Bue ; 


I hear your Daughter ; place your felf as you were, and: 
let us fee in what manner fhe will receive your Death. 
"Tis a.thing which will not be at all amif to try, and 
fince your Hand is in, youll know, by this means, the 
Sentiments of your whole Family.  * 
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SCENE XIII, 


A 


ANGELICA, ARGAN, TOINET, 


‘i BÉRALDO. 
TOINET, crying out. 


OF Heaven! Ah! fad Accident ! Unhappy Day! 


ANGELICA 
What ails you, oinet, and what d’ye cry for? 
TOINET. 
Alas! ve melancholy News to tell you. 

: ANGELICA. 
Eh? What? | 
oF. TOINET. 
Your Father’s dead. 

| ANGELICA, 
My F ather dead, Toinet ? 


TOINET. 


Yes, you fee him there, he died this Moment of à ay 


F tbe bal -Fit that took him. 


ANGELICA. 

Oh Heaven ! what a Misfortune! whata cruel Stroke J 
Alas! muft I lofe my Father, the only. thing I had 
left in the World! And muft I allo, to increafe my 
Defpair, lofe him at a Time when he was angry with 


me! What will ! become of me, unhappy Wretch ! And) a ‘ 


what Confolation can I find afer fo great a Lofs! 
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: | AC E NE XIV. Et derniere. 


| 
CLEANTE, ANGELIQUE, ARGAN, 
x » TOINETTE, BERALDE. 


| CLEANTE. | 
no donc belle Angélique? & quel malheur 
_  pleurez-vous? | 
| Ji ANGELIQUE. | 
Hélas! je pleure tout ce que dans la vie je-pouvois 
perdre de plus cher, &-de plus précieux. Je pleure la 
: mort de mon pere. | 


RAP) CLEANT'E. 
- © Ciel! quel accident! quel coup ‘inopiné! “hélas! 
après la demande que j’avois conjuré votre oncle de luj 
faire pour moi, ‘je venois me préfenter à lui, & tacher 
par mes refpeéts & par mes prières; de difpofer fon 
__çœur à vous accorder à mes vœux. Ba tees 


ANGELIQUE. :*. 
Ah’ Cléante, ne parlons plus ‘de rien. Laiffons-la 
toutes les penfées du mariage. Après” la perte demon. 
. pere, je ne veux plus être ‘dw monde, & j'y renonce 
| pour jamais. Oui, mon pére, fi j'ai réfifté tantôt à vos: 
 volontez, je veux fuivre du moins une de vos intentions, | 
& réparer parla le chagrinique je m'accufe de vous — 
avoir donné. Souffrez, mon pére, que je yous'en donne 
ici ma parole, & que je vous -embrafle, pour vous té- 
gnoigner monreflentiment. — as : 


A ARGAN,/ lève. 

+. Ah! ma file. 4 

| ANGELIQUE, épouvantée — 
Ah | dé 
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SCENE XIV. And laf. À 


_ CLEANTHES, ANGELICA, ARGAN, 
TOINET, BERALDO. 


| CLE ANT H ES. 

| AY Hat's the matter with you, fair Angelica? And ae 
what Misfortune do you weep for? 

| Rs ANGELICA. 

~ I weep for every thing I cou’d lofe mc% dear and 
‘precious in Life. I weep for the Death of my Fa- 

ther. 
| CLEANTHES. — 

___ Heavens! what an Accident! how unexpected @ 

Stroke! Alas! after the Demand I had conjur’d your a 
Uncle to make of you in Marriage, I was coming to 
prefent my {elf to him, to endeavour by my Refpects 
and Intreaties to incline his Heart to grant you to my 
Wifhes. | | 

à ANGELICA. | 

Ah! Canthes, let us talk no more of it. Let us 

here leave off all Thoughts of Marriage. After the 

Death of my Father, Tl have nothing more to do 
with the World, I renounce it for ever. “Yes, my dear 

. Father, if I: have: lately oppos’d your Inclinations, i 
will follow ‘one of your: Intentions at leaft, and make 
amends, by that, for the Concern I accufe my felf of hav- 
ing given you. Permitme, Father, now to give you my. 
Proniife, and to embrace you, to .witnefs to you my 
Refentment. 

Vy. Saat ARGAN, rifing up. ae 

Oh! my Child! | | 

ANGELICA, frighted. Le 
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ARGAN. CR 
Vien. N'aÿe point de peur, je ne fuis pas mort. q 
Wa, tu es mon vrai fang, ma véritable fille, & je fuis ra- 
vi d’avoir vai ton bon naturel. 
ANGELIQU E. 
* Ah! quelle furprife agréable, mon pere, puifque par 
un bonheur extrême le Ciel vous redonne à mes vœux, : 
ù fouffrez qu'ici je me jette à vos pieds pour vous fup- 
| plier d’une chofe. Si vous n'êtes pas favorable au pen- 
at. chant de mon cœur, fi vous me refufez Ciéante pour 
a époux, je vous conjure, au moins, de ne me point for- 
cer d’en époufer un autre. Ceft toute la grace que je 
vous demande. 
ne CLEANTE, fe jette à genoux. 
Eh, Monfieur, laiffez-vous toucher à fes prières & aux 
miennes; & ne vous montrez point contraire aux mu- 
_ tuels emprefiemens d’une fi belle inclination. 
mh: BERALDE. 
Mon frere, pouvez-vous tenir la-contre? ~ 
Wea TOINE TIME: * 
BAT Monfieur, ferez-vous infenfible à tant, d'amour ? 
5 ARGAN. 
Qu'il fe fafle Médecin, je confens au mariage. Oui, 
faites-vous Médecin, je vous donne ma fille. 
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CLEANTE. | 

. “Très-volontiers, Monfieur, s’il ne tient qu’à cela pour 

aie être votre gendre, je me ferai Médecin, Apotiquaire 

» même, fi vous voulez. Ce n’eft pas une affaire que 
cela, & je ferois bien d’autres pee pour obtenir la 

cel Angélique. | 
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| BERA LD E. 
7h + Mais, mon frere, il me vient une penfée. . Fhites- 
: vous Médecin vous-même. La commodité fera encore | 
plus ie d'avoir en vous tout ce qu’il vous faut. j 


ae FAN | TOINETTE. - il 
Cela eft vrai. Voilà le vrai moyen de vois guérir 
| Meter bien: | 
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I ask of you. 
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‘. ARGAN. 

Cane be not frighted, I am not dead. Aidit thou. 
art my true Flefh and Blood, my real Daughter, and I 
am charm’d that I have difcover’d thy-Good-nature. 

ANGELICA. 
~ Ah! what an agreeable Surprife ! Since, by extreme’ 
good Fortune, Heaven reftores you, Sir, to my 


:Wifhes,. permit me here to throw my felf at. your Feet, 


to implore one Favour of you. If you are not favour- 
able to the Inclination of my Heart, if you refufe me: 


# , LR 
EE. rt 


ln 
| : 


Clanthes, for a Husband; I conjure you, at leaft, not — 


to force me to marry another. This is all the Favour: 


CLEANTHES, kneeling. 

» Ah! Sir, allow your felf to be touch’d with Her 
Hitreaties and mine; and. fhew. not your felf averfe tos 
the mutual Ardors of fo agreeable a Paffion. 

BERALDO., 
* Brother, can you withftand this. 
TOINET. 
_ Can you be infenfible, Sir; of fo much Love? 
ARGAN. 

“shee him turn Phyfician, I confent to the Marriage 
Yes, Sir, become a Phyfician, and I give you my: 
PUR 

CLEAN T HES. 1 
. Moft willingly. If it only flicks at that, Sir, to: 


become your Son-in-law, Dll be a Phyfician, and even. 


an Apothecary, if you pleafe. Thats not a thing worth 
mentioning, I fhou’d do much more to: obtain the fair 
Angelica. 
BERALDO. | 
But, Brother, a Thought’s come into my Head. 


Become a Phyfician your felf. The Conveniency will 
be ‘much greater, to. have. all that you want “within 


your felf. 
TOINE T. 
That's true. Thats the true way to.cure your felf 


eee? pre 
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bien-tét; & il n’y a point de maladie fi ofée, que de 


fe jouér à la perfonne d'un Médecin. 


ANSE d'un Médecin, 


ARGAN. | 
Je penfe, mon frere, que vous vous mocquez de‘ moi. 
Efi-ce que je fuis en âge d’étudier? 
BERALDE. 
Bon, étudier! Vous êtes affez favant; & il y en a? 
. beaucoup parmi eux, qui ne font pas plus habiles que’ 
VOUS. 
| ARGAN. 
Mais il faut favoir bien parler latin, connoître les’ 
maladies, & les remèdes qu'il y faut faire. 


BERALDE. 
En recevant la robe & le bonnet de Médecin, vous. 
apprendrez tout cela, & vous ferez après pe habile: 
que vous ne voudrez. 
ARGAN. 
Quoi Pon fait difcourir fur les maladies, rt on. 
a cet habit-1a ? de 
BERALDE. 
_ Oüi. L'on n’a qu'à parler, avée une robe, & un bon- 
net, tout galimatias devient favant, & toute fottifé oa 
vient raifon. | 
VOTRE Tt E. 
- Tenez, Monfieur, quand il n’y auroit que votre barbe, 
c'eft déja beaucoup, & là barbe fait plus de la moitié 


CLEAN T E. 

_ En tout cas, je fuis prêt à tout. 

BERALDE. 

Voulez-vous que l'affaire fe fafle tout-à-l’heure ?: 
ARGAN. 

Comment tout-à-l’heure ? 40 L 

BER AE DE. 
Oui, & dans votre maifon. 
; ARGAN. — er aah 
Dans ma_maifon > ae 
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» that goes a great way already; a Beard makes more — | 


LA In my own Houfe ? 
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_ prefently; and there’s no Diitemper fo daring, as to 
meddle. with’ the Perfon of a Phyfician. 


ARGAN. 

I fancy, Brother, you banter me. Amel of an Age 
to ftudy ? 

BE RA:LD O. 

Pfhaw, ftudy! why, yousate learned. enough; there 
area great many among.’em, who are not better skilld ” 
than your felf. 

AR 6 AN. 

But one fhould know: how. to fpeak Latin well, to 
know the Diftempers, and the Remedies proper to ap- 
ply to ’em. 
BERALDO. ; 

You'll learn all that by putting on the Robe and 
Cap of a.Phyfician, and you will afterwards be more … 
skilful than you’d with to be. _ ‘ 

ARGAN. 


What, do People underftand how to difcourfe upon’ 


Bihempens, when they: have on that Habit?. 
BERALDO. 
Mou: have: nothing to do, but to talk im the” _ 
“gk and Cap, any Stuff becomes learned, and Non 
fenfe becomes Senfe. : 
TOINE f.. 
Hold, Sir, were there no more than your Beard,- 


than half in the Compofition of a Doétor. 
CLEANTHES. 
I’m ready at all Hazards, to do every thing. 
BERALDO. 
. Will you have the thing done immediately? : 
| ARGAN. 
How? immediately ? 
BERALDO. 
Yes, Nee in-your own Houfe? 
ARGAN. 
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Oui. Je connois une faculté de mes amies, qui vien: 
dra tout-à-l’heure en faire la cérémonie dans votre fale. 
Cela ne vous coûtera rien. 

ARGAN. 

Mais moi, que dire, que répondre ? 
at bo BERALDE. | 
- On vous inftruira en deux mots, & l’on vous donnera 


par écrit ce que vous devez dire. Allez-vous-en vous : 


mettre en habit décent, je vais les envoyer querir. 

€ ARGAN. 

. Allons, voyons cela. + 
CLEANT E. 

Hone voulez-vous. dire, & qu’entendez-vous avec cette 
faculté de vos amies * 
TOINET T E: | 
Quel eft donc votre deffein ? 

BERALDE. 

De nous divertir un peu ce foir. - Les Comédiens ont 
fait un petit Intermède de la réception d’un, Méde- 
cin, avec des danfes & de la Mufique, je veux que 
nous en prenions enfemble le divertiflement, & que 
mon frere y fafle le premier perfonnage. } |. « 

ANGELIQUE 


- Mais, mon oncle, il me femble que vous vous jouëz 


un peu beaucoup de mon pere. 


ge | BE RAL DE; j 
Mais, ma. niéce, ce n’eft pas tant le; jouér, que s’ac: 
commoder à fes fantaifies, Tout ceci n'eft qu’entre nous. 


Nous y pouvons aufi prendre. chacun un: perfonnage, 


& nous donner ainfi la Comédie les uns aux autres. Le 


carnaval autorife cela. Ailons vite préparer toutes chofes. 
‘ CLEAN TE, à waters 
Y confentez-vous? dub SS 0H 
ANGELI Qu E. 
‘Oni, puifque mon oncle nous conduit. 
~ Fin da dernier Ade, 
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BERALDO. 
f Ye, I know a Body of Phyficians, my Friends, wha 
will come inftantly and perform the Ceremony in your. 
Hall. "Twill coft you nothing. 
ARGAN. 
* But what fhall I fay, what fhall I anfwer ? 
BE RAE DO. 
_ They'll inftruét you in a few Words, and they'll give” 
you in writing, what you are to fay. Go drefs your: 
felt i in a decent manner, I'll go fend for ’em. 
ARGAN. 
With all my Heart, let’s fee this— [Exit Argan: 
CLEANTHES. 
| Whaës your Intention, and what d’ye mean by this: 
Body of your Friends 
FOLNE Ti 
What’s your Defign then? 
BERALDGO. 
_ To divert our felves a little this Evening. The Players. 
have made a little Interlude of a Dottor’s Admiffion« 
with Mufick and Dances, I defire we may take the Di-- 
_verfion of it together, and that my Brother may play: 
re principal Character in it. 
ANGELICA. 
But, Uncle, methinks you play wpon-my Father a lit 
tle too much. 


B E RALDO. 
* But Niece, this is not fo much playing.on him, as: 
giving into his Fancies.. We may each of us take a- 
Part in’t our. felves, and fo perform-the Comedy to one- 
another. The Carnaval bears us out in this. Let’s gow 
quickly to get every thing ready. x 
GLEANTH ES; à AAC 
Do you confent to it? | 
ANGEL FOZ 
Mes fince my Uncle conducts us. , 


ny The End of the laft AE | 
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"Eft une. cérémonie burlefque: d’un. homme -qu'onx 
fait Médecin, en récit, chant: & danfe. . 


Plufieurs T'apiffiers. viennent préparer la:falle, & pla- 
cer les bancs en cadence. . Enfüite de quoi toute l’Af 
femblée, compoféé de huit porte-feringues, fix Apoti+- 
quaires,. vingt-deux Doéteuts, & celui qui fe fait rece- 
voir Médecin, huit Chirurgiens danfans, & deux chan-. 
tans,. chacun entre &. prend fes plates felon fon rang... 
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ella: chofa ef 
Medicina illa benediGa,.. 


PRAS ES: 


S Cavantifimi Doores,... 

«) Medicine Profeffores,.. 

Qui hic affemblati eflis x . 

Ef vos altri Meffiores, 
Sententiarum Facultatis 

Fideles executores 3.- 

Chirurgiani & Apothicarr, 
Atque. tota compania auf, 2 
Salus, honor, argenturt,:.. 
Atque bonum. appetitum. 


Non poffum do&i confreris.. 
En moi fatis admirari,. 
Qualis bona inventio,.. 

ER Medici Eels 


bene trovwatas.. 


Que fuo. nomine fole . 
Surprenanti miracula, . ¥ 

Depuis fi longo tempore - 

Facit à gogo vivere 

Tant: de gens omni genere. | 


4 Pe. 


Papas di AE = 


| Th HYPOCHONDRIACKE. 203. 


A Burlefque Ceremony of admitting a Doétor of 
Phyfick, in recitative Mufick and Dancing. 


Several Upholfterers enter to prepare the Hall, and 
place the Benches to Mufick; after which the whole 
Affembly, compos’d of Eight Syringe-bearers, Six Apo- 
thecaries, Twenty Two Doétors, and: the Perfon that’s 
to be admitted Phyfician, Eight Surgeons dancing, and 
Two finging. Each’enters, and takes his Place according. 
to. his Rank. À | 


? 


PRASES, 


S Cavantifimi Dofores, 
Medicine Profeffores, 
Qui bic affemblati eftiss 
Et vos altri Meffiores, 
Sententiarum Facultatis 
Fideles executores 3 
Chirurgiani © Apothicari, 
Atque tota compania auf, 
Salus, honor, PF argentum, 
Atque bonum appetitum. 


Non poffum doi confreri, 
In me fatis admirari, 
ualis bona tawentio, . 
Eft Medici profeffios 
How rare and choice a thing is jilla 
Medicena benedifta, 
Qua fuo nomine folo : 
Marvelofo miraculo, . 
Since fi longo tempore 
Has made in Claver vivere * 
So many People omni generer- 
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Per totam terram videmus  , le 4 
re ts Grandam vogam ubi Jumus 3 a Wien 
Et quod grandes & petiti | | 
© Sant de nobis infatuti: ~ Pe ORNE EN 
Shas mundus currens ad noftros remedios, 
Nos regardat ficut Deos,. 


Et noftris ordonnanciis 


. Principes és ae Joumiffos videtis.. sas 


Donque il eft wire fapientia, 

, Boni fenfus atque prudentia, 

3 Pi De fortement travaillare,. 

j A nos bene confervare 

CU. In tal. credito, voa € honore; 

Et prandere gardam à non recevere \ 
In noftro doo corpore 
Quam perfonas capabiles, 

ie Si") Et totas dignas ramplire 

He: Has plaças howorabiles, 
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C'eft pour cela que nunc convocati eftis, 
Et credo quod trovabitis 
Dignam matieram medici, 

In fravanti bomine que voici 
Lequel in chofis omnibus: 

Deno ad interrogandum, 

- Et à fond examinandim: 

Vefiris capacitatibus. . 


oe PRIMUS DOCTOR 


# Si mibi licentiam dat Dominus Prefes.. . 
à Et tanti do&i DoGores,. 
Et affiflantes illuftres, — 
4 
‘ Tres fravanti Bacheliero: 
eer Quem eftime F honoro, 
É Demandabo caufam 3 rationem, quare 
À Opium facit dormire. 


BACHELIERUS. 
| | Mihi à ‘doo DoGore - eh 
; - Demandatur caufam © rationem, quare 


< | 
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The Hy POCHONDRIACK. 
Per totam terram videmus 
_Grandam vogam ubi fumus 
Et quod grandes & petiti 
Sunt de nobis infatuti: à 
Totus mundus currens ad noftros remedios, 
‘ Nos regardat ficut Deos, | 
Et noftris prafcriptionibus 
Principes © Reges fubjefos videtis.. 


"Tis therefore noftra fapientia, 
Bonus fenfus atque prudentia, 
Strongh for to travaillares. 
A nos bene confervare 
Ln tali credito, voga © ‘honore; 
Et take care à non xecevere 
N In noftro doéto corpore 
Quam perfonas capabiless. 
Et totas dignas fillire 
Has placas honorabiles.. 


For that nunc convocati eftis; 
! Et credo quod findebitis 
Dignam matieram medici, 
In fravanti homine that there you fees 
Whom in thingis omnibus 
Dono ad interrogandum, 
Et a bottom examinanduns. 
Fefiris capacitatibus. 


PRIMUS DOCTOR. 


32 mihi licentiam dat. Dominus Prefes. 
Et tanti do&i Do&ores, 
Et affifiantes illuftres, 
Learnidifimo Bacheliero: s 
Quem eftimo F honoro, | 
Demandabo caufam & rationem,'quare 
Opium facit dormire. 


BACHELIERUS. 
NE Mihi à doëto Doétore: | | 
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Ot facit dormire. 
A quoi réfpondee, ÿ 
* Quia eff in eo 
Virtus dormitiva,~ 
Cujus eff natura | 
Senfus affoupire. 
CHORUS: 
Bene, bene, bene, bene refpondere, 
Dignus, dignus eft .entrare 
Ie. nofiro dofo corpere: 
Bene, bene refpondere. 


SECUNDUS DOCTOR. 


| 

Cum permiffione Domini Prafidiss 
ae Dottiffime Facultatis, 
% 
à : 
| 


“a 


Et totius his nofiris aGiis: : 
aa) Compania affifiantis;. . 
’ Demandabo tibi, doéte Bachelierey . 
: Que Sant remedia, - 
Qua in maladia 
Ditte hidropifia: 
Convenit facere? 


BACHELIERUS. 


Clifterium. donare.. . 
Poftea feignare, . 
Enfuitta purgare.' 
CHORUS... 


_ Béne, bene, bene, bene refpondere, 
Dignus, dignus ef entrare 
In nofiro doéto corpore. à ea 


TERTIUS DOCTOR. 


Si bonum JSemblatur Domino Præfidi, 
Do&ifime Facultati 
Et Companie prafenti, 
Demandabo tibi, docte Bacheliere,:. 
_ Que remedia Eticis; 
Pulmonicis atque Afmaticis 
Trovas à propos faceres 


| Th Hrrocuoxparack. 
D ium facit dormire. 
_ OT Oe To which refponded, 

Quia eff in eo . 

Virtus dormitiva,.. 

Cujus eff natura 

Senfus fiupifire. - 

CHORUS, 4 


Bine, bene, bene, bene refpondere, 
Dignus, dignus ef entrare 
Ln noftro dofto corpore. 
Bene, bene refpondere. 


SECUNDUS DOCTOR. 


Cum permiffione Domini Prefdis, 

y Dot ime Facultatis, 

Et totius his nofris adis 

| Companie affifantis, 

+ Demandabo tibi, do&e. Bacheliere. - 

Que Sunt remediay, , 
Que in maladiz. 
Call’d hidropi ifia 
Convenit facère ? 


BACHELIERUS. 


Clifterium donare. 
Poftea bleedare, 
Afterwards purgare. 


CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene refpondere, 
Dignus dignus eff entrare: 
In noftra doa corpore. 


TERTIUS DOCTOR. 


$i bonum femblatur Domino Prefidi, 
Do&ifime Facultati 
Et Compania prefenti, 
Demandabo tibi, do&e Bacheliere, - 
Que remedia Eticis, 
Pulmonicis atque Afmaticis 
Tu conceivas proper facert. 
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¥ 


Clifterium donare,. é | 
Poftea feignare, sms 
Enfuitta purgare.. “a 

¢ Kah 


CHOR ES tne. am 


Bene, bene, bene, bene refpondera: 1 = 
Dignus, dignus eft entrare of 14 
In nofiro doëto corpore. st | 


* 


BUAR TUS DOCTOR.: 


Super illas maladias, | 
Dofus Bachelierus dixit maravillas » 
Mais fi non ennuyo Dominum Prafi dems.. 
Do&ifimam-Facuktatem; 
_ Et totam honorabilem: : 
Companiam écoutantem 3 : ate 
Faciam illi unam duepionent Ps 
ne Dez hiero Maladus unus 
Tombavit in meas manus : 
 Habet grandam févram cum redeublamentis- 
Grandam dolorem capitis, 
, Et grandum malum au côté, 
Cum granda dificultate 
Et pena refhirare: 
© Weillas mihi direz 
à Do&e Bacheliere, VA 
Quid illi facere…. a aos * 


BACHELIERUS. Yi 
Clifterium donare, ye 
Poftea feignare, — ye : : 
“Enfuitta purgare.… ert he 4-2 


QUINTUS pocToR: 4 
Mais fmalgdia | Sits olotindow@y À 

, Opiniatria, | hl ee 
Non vult fe garire, ee Banal Ser | 0 
Pe, ae ts, Pa; 


“CHORUS” * 
4 Bene, bene, bene, bene refpondére: 
sg Dignus,: dignus eff entrare- 
À Ln noftro dodo corpore. wert 


= 


QUARTUS DOCTOR. 


Super illas maladias, ~ 
“ Dofus Bachelierus dixit maravillas: i 
à But if I do not teixe and fret Dominum Prefidem, 
| + Do&ifinan Facultatem, et ' 
À Et totam honorabilem 
Companiam hearkennantem 3 
Faciam illi unam quefionem, 
ar Night Patientus anus 
Chanc'à to fall in meas manus: | 
 Habet grandam févram cum redoublamentis 
: Grandam dolorem capitis, de. 
Et grandum malum in bis Si-dés 
Cum granda dificultate 
Et pena refpirare.. - 
Be pleas d then to tell me 
Dotte Bachelierey- — - ; 
Quid illi facere. 


BACHELIERUS. 
Chflerium denare, = 40 
Poftea bleedare, 
i Hterwards purgare, m3 


QUINTUS DOCTOR | 
| But if maladia. 
D Om Hitt 


Non vult fe curire. 
0 > 
bee he 


a Ci illi cere + 
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BA CHE LI E RUS 

Ch i ferium donare, 
| Poftes Jeignare, . 
Enfuitta purgare. — 
Parénars, repurgare, & recli iferifare 


4 H. fe) RUS. 
Bene, bene, bene, bene refpondere : 
Dignus, dignus eft entrare- 
Ln noftro dodo corpore. 
PRÆSES: 
Juras gardare flatuta 
Per Facultatem prefcriptay 
Cum fenfa jugeamento P 
BA CREER RE 


Turo. 


PRESES.. 
Effrei in omnibus. 
pinnate: 
Ancient avife s 
Aut bono, 
Aut mauvaifo ?- 


BACHELIERUS. 
Suro. , 
PRASES. 
De non jamais te Jervire ie 
remediis aucunis, | 
Quam de ceux feulement doe Facwhtatis 5: 


Maladus dit-il crevare | 
Et mori de fuo mal? 4 


BACHELIERUS. 
Jun. # 


ee The HyPoëmonDi Tac os uen 
BACHELIERUS. 


Chfierium donare, - A 

Poftea bleedare, | a 
Afterwards purgare. | 

… Rebledare, repurgare, & reclifterifare... 


CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene refpondere: 
| Dignus, dignus eft entrare 
Ln nofiro dogo corpore. 


PRÆSES. À 


Furas keepare flatuta 
Per Facultatem praferipta, 
Cum fenfu SS jugeamento ? 


BACHELIERUS. 
Suro. 
PRASES. 


To be in omnibus. 
Confultationibus- 
Ancieni avifo ; 

Aut bono, 

- Aut baddo*? 


BACHELIERUS. 
Suro. 


PRASES. 


That fooult never te férvire. 
De remediis aucunis, 
Than only thofe dote Facultatis 3 
Should the Patient a 24 O 
Et mori de fuo mala? 


BACHELIERUS. 
pure 


à | MN GW VPA, 
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aes 0 UPR A SES 2 
Ego cum ifto boneto eee | 
Venerabili € do&o, 
Dono tibi  concedo | 
Virtutem SP puiflanciam.. 
Medicandi, 
Purgandi, 


# 


3 Seignandi, 


Percands,. 
Tailland:; 
Coupandi, à 
Et occidendi 

Impune per totam terram. 


ENTREE DE BALLET. 


Tous les Chirurgiens & Apotiquaires viennent lui faire fes 
révérence en cadence. 


BACHELPER USE 0 


Grandes Doétores do&rinz, 
De la Rhubarbe F du Séné 
Ce fercit fans douta à moi chofa folle, 

Inepta & ridicula, : 
Si j'allibam m'engaseare 
Vobis luangeas donare; 

Et entreprenoibam adjoñtare 
Des lumieras au Soleillo, 
Et des Etoilas au Cielog, 
Des Ondas à TOceano; 
Et des Rofas au Printanna.. 

Agreate qu'avec uno mota 
Pro toto remercimento 

Randam gratiam Corpori tam dofo. | ‘4 
Vobis, vobis debeo + é 

Bien plus qu'à nature, & qu'à patri meos. 

Natura F pater meus t 
Hominem me habent fafum: ¥a : 
Mais vos me, ce qui eft bien plus, — ( 
Avetis faétum Medicum, . ~. à 
Honor, favor, © gratia, y 
Qui in hoc corde que voilà, 
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PRZÆSES. 


Ego cum ifto boneto 
Venerabili do&o,. 
Dono tibi ES concedo 
Virtutem © Powerantiam, 
Medicandi, 
Purgandi, ~ 
Bleedandi, ; 
Prichandi, _ D EN cea is 
Cuttandi, | 
Slafbandi, 
Et occidendi 
Impune per totam terram. 


ENTREE DE BALLET. 


All the Surgeons and Apothecaries came to do him 
Reverence to Mufick. | 


BACHELLERUS. 


Grandes Do&ores dofrine, RE ” 
Of Rhubarbe and of Séné : lg) : 
"Twou'd be in.me without doubt one thinga folla, L 2 

Tnepta S ridicula, | : re 
Lf I foould m engageare 
Vobis louangeas donare, 
Et pretendebam addare 
Des lumieras au Soleille, ; / 
. Et des Etoilas au Cielo, 
Des Ondas à l'Oceano ; 
Et des Rofas to Springo. 
Agree that in one wordo 
Pro toto remercimento 
Randam gratiam Corpori tam doGo. 
Vobis, vobis debeo 
More. than nature, SF qu'à patri meo; 
| Natura & pater meus 
Hominem me habent fafum: 
But vos me, that which is plus, 
| Avetis fafum Medicum, 
Honor, favor, & gratia, — 
| Qui in hoc corde que voila, ee 


oo 


4 
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, oh / f eo int | : * a (ey i : oy PAS à un 
214 Le MaLaDpe IMAGINAIRE. 
| Imprimant reffentimenta 
Qui dureront in fecula, 
CHORUS. 
Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat 


Novus Doctor, qui tam bene parlat, 
on Mille, mille annis, © manget & bibat, 


p ‘ # Et feignet © tuat. 

is ENTREE DE BALLET. 

Se Tous les Chirurgiens & les Apotiquaires danfent au fon 
4 des Inftrumens & des Voix, & des battemens de mains, 


& des Mortiers.d’Apotiquaires. | 
CHIRURGUS. 
Puife-t-il voir dofas 
Suas ordonnancias, 
Omnium Chirurgorum, 
Et Apotiquarum 
Remplire boutiquas. 
CHORUS. 
» Vivai, vivat, vivat, vivat, cent fois Viva 
Novus Doétor, qui tam bene Pr 
Mille, mille annis, © manget TF bibat, 
‘TE Et feignet F tuat. 
CHIRURGUS. 
Puiffe toti anni, 
Lui effere boni 
Et favorabiles, 
Et whabere jamais 
Quam peftas, verolas, 
Fiévras, plurefias, 


Fluxus de fang © diffenterias. 
CHORUS. 


Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat 
Novus Do&or, qui tam bene parlat, 
Mille, mille annis, S. manget © bibat, 
Et feignet © tuat. | 
Des Médecins, des Chirurgiens & des Apotiquaires, qui 
fortent tous felon leur rang en cérémonie, comme ils: 
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Imprimant reffentimenta 
Qui dureront in fecula. 


CHORUS. 


VFivat, vivat, vivat, vivat, for ever vivat 
Novus Doétor, qui tam bene Speakat, 
Mille, mille annis, © manget © bibat, 
Et bleedet & killat. 


ENTREE DE BALLET. 


All the Surgeons and Apothecaries dance to the Sound 
of the Initraments and Voices, and clapping of Hands, - 
and Apothecaries Mortars. 


CHIRURGUS. 


May he fee dofas 
Suas Præfcriptionas 
Omnium Chirurgorum, 
Et Apotiquarum 
Fillire Shopas 


CHORUS. 


Vivat, vivat, vivat, vivat, for ever vival 
_ Novus Dodor, qui tam bene /peckat, 
Mille, mille annis, &F manget © bibat, 

Et bleedet F killat. 


CHIRURGUS. 
May all his anni, 
Be to him boni 
Et favorabiles, 
Et whabere jamais 
Quam Plaguas, Poxas, ” 
Fievras, plurefias 


Bloody Fluxies & diffenterias. 
CHORUS. 


. Vivat, vivat, vivat, vivat, for ever vivat 
Novus Do&or, qui tam bene ei 
- Mille, mille annis, & manget © bibat, 
Et bleedet & hillat. 
The Doétors, Surgeons and Apothecaries, go out all ac- 
cording to their feveral Ranks, with the fame Ceres 


mony Ar enter d. - 
The. EN ae 


Lie ARS | 


4 % 


MRE EEE ch. Tet 


: de à 
RESTE AU DUREE AE Log Bts ‘ta si # 
PEER AOS ND DES MON BRE +10 M HHS ot. tof 


Ke ea cee gms P 

| MA so} bys’ 

: 3 \ te » 2,70 
5 # + pes aid + i 

+ 7 wh Se 4 4 aX a | : do! Un 

+ biz 1 

> ar 3 io wa dis L 4 > 
Gira | 
I RSS ee. \ À # 
an 7 


à vs Es ye tay, } ait “cy ie ; à 
* 4 eck 4 LRAT set “a ac} a ë . 
Co Ske at ou te a3 AE a bia * 


re et “qu 2 ba 


‘Ni 


| 


| 


| 


| 


nt 
ah 


O. 


Jcere 


Z 


,. 


Les 
FASCHEUX 


à Par Monfeur DE MoutreRre, : 


THE 


IMPERTINENTS 
va O MED Y. 


From the French of Mozrsnr. 
LONDON: | | 


Printed for Joun Warrs at the Printing-Ofiice: 
in Wild-Court near Lincoln’s-Inn Fields. 


— MDCOXXXIE. 


he 1 PA d 


74 254 


À 
3% 
2 
: 
x 


k 


fe 


To the Right Honourable the 


LORD CARTERET. 


SO T is by Cuftom grown in- 
to a Sort of Privilege for 


EG a Writers, of whatfoever Clafs, 
to attack Perfons of Rank 
and Merit by thefe kind of Addref- 


es. We conceive a certain Charm 
in Great and Favourite Names, which 
fooths our Reader, and prepoñeñes 


A 3 him 


DEDICATION. 7 


bia” ‘in. our ‘Favour: : We PNR 
our Glues of. Confequence, accord- 
ing to the Diftin@ion. of our Pa- 
tron ; and come in for our Share 
in the Reputation he bears in the 
World. Hence it is, My Lorp, that 
Perfons of the. greateft Worth are moft 
expos’d to thefe Infults, 


For however ufual and convenient. 


this may be to a Writer, it muft be 
confefsd, My Lorp, it may be fome 


Degree of Perfecution to a Patron; 3 


Dedicators, as Moliere obferves, being : 


a Species of Zmpertinents, trouble. 


fome enough. Yet the Tranflator of 
this Piece hopes he may. be: rank’d 
among the more tolerable ones, in 
prefuming to infcribe to Your Lorp- 


sHIP, the Fécheux of Moliere done 


into 


on be RM ME A SR rt OX 
D'-DEDICATION: . 
into Englifh; affuring himfelf that 
Your Lorps utp will not think any 
thing this Author has writ, unworthy 
of your Patronage; nor difcourage 
“even a weaker Attempt to make 
him more generally read and under- 
| ftood. | 

Your Lorpsurp is well known, 
as an abfolute Mafter, and gene- 
: rous Patron of Polite Letters; of ~ 
thofe Works efpecially which difco- 
ver a Moral, as well as Genius; 
and by a delicate Raillery laugh | 
Men out of their Follies and Vices: 
could the Tranflator, therefore, of 
‘this Piece come any thing near the 
Original, it were fure of your Ac- 
ceptance. He will not dare to ar-. 
rogate any thing to himfelf on this 
| A 4 Head, 


© DEDICATION. "1 


i 


Hedy “before fo good. a | Judge as: 
Your Lorpsu1P: He hopes, how- 
ever, it will appear that, where he 
feems too fuperftitious a Follower of 


his Author, ‘twas not becaufe’ he 
could not have taken more Lati- 
tude, and have given more Spirit : 4 
but to anfwer what he» thinks che 


moft effential Part of à. Tranflator, © 


to lead the lefs-knowing to the Let- 
ter; and after bétter Acquaintance, 
Genius will bring them to Bo Spi- 
rit. | | 
+ The Tranflator knows Your Lorp- ; 
sup, and Himfelf too well, to at- 
_ tempt Your Character, even though he | 
fhould think this a proper Occafon : | 
The Scholar — the Genius — the Statef- 
man <= the Patriots the Man of Ho-! 


| nour 


“DEDICATION. 


4 nour and Humanity. — Were a Piece fi- 
 nifh’d from thefe Out-lines, the whole 
World would agree in giving it Your 
Lorpsurr. But that requires a Hand— 
The Perfon who prefents This, thinks it - 
fufficient to be indulg’d the Honour : 
of fubferibing himfelf, 


My LorRD, 
Your Lordfhip's 
moft devoted, 
moft obedient, 


bumble Servant, 


The Tranflator. 


As 


aes) AJOUTE uneScène à la Comédie, 
2 & c’eft une efpèce de Fâcheux affez 
infupportable, qu’un homme qui dé- 


en fait des nouvelles plus que per- 
fonne de fon Royaume, & ce n’eft 
pas d’aujourd’hui qu’Elle fe voit en bute à la furie 
des Epîtres dédicatoires. Mais bien que je fuive 
l’exemple des autres, & me mette moi-même au 
rang de ceux que j’ai joués; j’ofe dire toutefois à 
VOoTRE MAJESTE , que ce que j’en ai fait, n’eft 
pas tant pour lui préfenter un Livre, que pouravoir 


lieu de lui rendre graces du fuccès de cette Co- : 


médie. Je le dois, SIRE, ce fuccès qui a 
paflé mon attente, non-feulement à cette glori- 
eufe approbation, dont VOTRE Maje STE ho- 
nora d’abord la Pièce, & qui a entraîné fi hau- 


4 


tement celle de tout le monde; mais encore à 
l'ordre qu’Elle me donna d’y ajoûter un caraétére 
de 


die un Livre. VOTRE MAJESTE’ 


à ed 
en do ns dt fn 


> AuTHoR’s DEDICATION 


ie Die 
PLE WIS XIV. 
STR, 


AM adding one Scene to the Comedy, © 


Species of Impertinents infupportable 
f enough. YOUR MAJESTY is bet- 
4 ter acquainted with this, than any Per+ 
fon in the Kingdom; and this isnotthe . 
« firft Time You have been expos’d to the Fury of. 
“ Epiftles Dedicatory. But tho’ I follow the Exam- 
» ple of others, and put my felf in the Rank of thofe 
I have ridicul’d; 1 dare however. affure Your 
-Magesty, that what I have done in this Cafe, is 
“ not fo much to prefent You a Book, as to have. 
+ the Opportunity to return You Thanks for the 
~ Succefs of this Comedy. L'owe, SIR, that 
_ Succefs, which exceeded my Expectation, not only 
_ tothe glorious Approbation with which Your Ma- 
… jEsry honour’d this Piece at firft, and which drew _ 
in fo powerfully that of all the World; but alfo 
~ to the Order, which You gave me, to add one Cha- 
Ru PRE FA rater 


and a Man who dedicates a Book isa 


de Facheux, dont Elle eut la bonté de m’ouvrir. 
les idées Elle-même, & qui a été trouvé par tout’ 
le plus beau morceau de l'Ouvrage. Il faut avouër : 
SIRE, que je n’ai jamais rien fait avec tant de | 
facilité, ni fi promptement que cet endroit, où : 
~Vorre MAJESTE me commanda de travailler. » 
J’avois une joie à lui obéïr, qui me valoit bien - 
mieux qu’Apollon, & toutes les Mufes; & je con- . 
Çois par là ce que je ferois capable d’exécuter pour . 
une Comédie entière, fi.j'étois infpiré par de pa- . 
reils commandemens. Ceux qui font nés en un 
rang élevé, peuvent fe propofer l’honneur de fervir ” 
Votre MAJESTE' dans les grands emplois: mais — 
pour moi, toute la gloire où je puis afpirer c’eft * 
de la réjouir. Je borne là l’ambition de mes fou- " 
haits; & je crois qu’en quelque façon ce n’eft pas « 
être inutile à la France, que de contribuer quel- { 
que chofe au divertiflement de fon Roi. Quand © 
Je n’y réüiirai pas, ce ne fera jamais par un dé- « 
faut de Zèle, ni d’étude; mais feulement par un 1 
mauvais deitin, qui fuit aflez fouvent les meil- ê 
leures intentions, & qui fans doute aMigeroit fen- À 
fiblement, 4 


SIRE, eas 
DE VOTRE MAFESTE, | 


Le trés-humble, 


5 i 
trés-obéi faut, bx HAE. | 
i  bresfidele ferviteur,  — ë 


MOLIÈRE. 


4 
À 


< ia . 


ee RT Steep ER 

” raéter of Impertinents, of which You had the Good- 

 hefs to let me into the very Idea, and which was 

… prov’d by every Body to be the fineft Part of ; 

_ the Work. I muft confefs, Sir, I never did any 

_ thing with that Eafe and Readinefs, as that Part, 

_ where [had Your Mayesty’s Commands to work. 
The Pleafure 1 had in obeying them, was to me 

. More than Apollo and all the Mufes; and by this 

- Tconceive what I fhould be able to execute in a 

* compleat Comedy, were L infpir’d with the fame 
Commands, Thofe who are born in an elevated 
Rank, may propofe to themfelves the Honour of 

’ ferving Your Majesty in great Employments; but, 

» for my part, all the Glory I can afpire to, is to di- LS 

» vert You: The Ambition of my Wifhes is. con- | 

 fin'd to this; and I think, to contribute anything 

to the Diverfion of her K I N G, is, in fome re- 

_ fped, not to be ufelefs to Fravce. Should I not 

. fucceed in this, it fhall never be through DefeG of 

Zeal, or Study; but only through a haplefs De- 
fliny, which often accompanies the beft Intentions, 

_ and which, without Difpute, would be a moft fen« 
fible Affliction to, | 


| 


Le de © 


SIR, 
Nour MAFEST Ys 
moft humble, 
moft obedient, and | 
moft faithful Servant, 


MOLIERE: 


“PR E FA CHE: 


TAmais entreprife au Théâtre ne fut fi précipitée 


que celle-ci; & ceft une chofe, je crois, toute 
nouvelle, qu’une Comédie ait été conçüë, faite, ap- 


prife & repréfentée en quinze jours. Je ne dis pas. 


cela pour me piquer de l'mpromptu, & en préten- 
dre de la gloire: mais feulement pour prévenir 


certaines gens, qui pourroient trouver à redire, que 


je n’aye pas mis ici toutes les efpèces de Fâcheux, 


qui fe trouvent, Je fais que le nombre en eft 


grand, & à la Cour, & dans la Ville, & que 
fans Epifodes, j’eufle bien pi en. compofer une 
Comédie de cing A&es bien fournis, & avoir en- 
core de la matière de refte. Mais dans le peu de 
tems qui me fut donné, il m’étoit impoffible de 
faire un grand deffein, & de rêver beaucoup fur le 
‘choix de mes Perfonnages, & fur la difpofition de 
mon fujet. Je me réduifis donc à ne toucher qu'un 
petit nombre d’importuns; & je pris ceux qui s’of- 
frirent d’abord à mon efprit, & que je crus les plus 
propres à réjouir les Auguftes perfonnes devant 
qui javois à paroître; & pour lier promptement 
toutes ces chofes enfemble, je me fervis du pre- 
mier nœud que je piis trouver, Ce n’eft pas mon 
deffein d’examiner maintenant fi tout cela pou- 
voit être mieux, & fi tous ceux qui s’y font di- 
vertis ont ri felon les règles: le tems viendra de 
faire, imprimer mes remarques fur les Pièces que 
j'aurai faites: & je ne défefpère pas de faire voir 
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IN © VER was any Dramatic Performance fo pre: 
“AN cipitated as this; and ’tisa Thing,.I believe, 
‘intirely new, to have a Comedy conceiv’d, finifh’d,  — 
‘got up, and play’d in Fifteen Days. I don’t fay this 
las piquing myfelf upou an Extcmpore Thing, or pre- 
‘tending to any Reputation on that Account: but on- ° 
‘Jy to prevent certain People, who might objeét that’ 
I have not introduc’d here all the Species of Imper- 
“tinents who are to be found. I know the Number — 
of them is great, both at Court, and in the City, and _ 
that, without Epifodes, I might have compos’da Co- 
-medy of Five Ads, well furnifh’d out, and ftill have 
“had Matter to fpare, But in the little Time allowed 
me, it was impoflible to execute any great Defign, 
or to ftudy much upon the Choice of my Charaéters, 
or Difpofition of my Subject, I therefore confin’d 
my felf to touch only upon a fmall! Number of Im- | 
pertinents; and I took thofe which firft offer’d them- 
_ felves to my Mind, and which Ithought moft proper to 
divert the auguft Perfonages before whom I was 
to appear; and to unite all thefe Things together 
fpeedily, I made ufe of the firft Plot L cou’d find, 
It is not, at prefent, my Intention to examine whe- 
ther the whole might not have been better, and whe- 
ther all thofe who were diverted with it laugh’d ac- 
cording to Rule: the Time may come when I may 
rint my Remarks upon the Pieces I have writ; and 
I don’t defpair but, like a grand Author, 1 may A 
| the 


PR ER À CE À 
“un jour, en grand Auteur, que je puis citer Ari- 
ftote, & Horace. En attendant cet examen, quid 
peut-être ne viendra point, je m’en remets aflez aux i 
décifions de la multitude, & je tiens aufli difficile de) 
combattre un Ouvrage que le public approuve, que 


d'en défendre un qu’il condamne, — 
LA 


11 n'y a perfonne qui ne fache pour quelle ré.” 
jouiflance la Piéce fut compofée; & cette fete 
a fait un tel éclat, qu'il n’eft pas néceflaire d'en 
parler: mais il ne fera pas hors de propos de dire 
deux paroles des ornemens qu’on a mélés avec la Co- 1 
médie, | | FPE EURE 3 

Le Deffein étoit de donner un Ballet auf; &" 
comme il n’y avoit qu'un petit nombre choifi de 
Danfeurs excellens, on fut contraint de féparer. 
les Entrées de ce Ballet, & l’avis fut de les jet- 
ter dans les Entr’Actes de la Comédie, afin que * 
ces intervalles donnaflent tems aux mémes Bala- 
dins, de venir fous d’autres habits, De forte que * 
pour ne point rompre auffi le fil de la Pièce par 
ces manières d’intermédes, on s’avifa de les cou- M 
dre au fujet du mieux que l’on put, & de ne faire! 
‘qu'une feule chofe du Ballet & de la Comédie ; # 
mais comme le tems étoit fort précipité, & que | 
tout cela ne fut pas rêglé entièrement par une % 
même tête; on trouvera peut-être quelques en- M 
droits du Ballet, qui n’entrent pas dans là Comé- 
die aufli naturellement que d’autres. Quoiqu'il en # 
foit, c’eft un mélange qui eft nouveau pour nos | 
Théâtres, & dont on pourroit chercher quelques au- | 
torités dans l’Antiquité: & comme tout le monde M 
l'a trouvé agréable, il peut fervir d’idée à d’autres 
chofes, qui pourroient être méditées avec plus de 
Joifir. 

D'abord que la toile fut levée, un des Ac. 
teurs, comme vous pourriez dire moi, parut fur le 
Théitre 3 
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PREFACE. 
the World fee I can -quote riffotle and Horace. 
«In expe@ation of .this Examen, which perhaps 
may never come, I refer my felf to the Decifions © 
-of the Multitude upon this Affair,’ and I look 
“upon it as equally difficult to oppofe_ a Work which 
«the Public approves, as it is to defend one that it 
condemns, a | 

There is no Perfon but knows for what Time of 
rejoicing the Piece was compos d; and that Feaft 
made fo much Noife, that ‘tis not neceflary to {peak 
of it: but it will not be amifs to fay a Word or two 
of the Ornaments which have been mix’d with the 
Comedy. 

The Defign was alfo to give a Ball; and as, : 
there was but a fmall Number of the better Dan- 
cers, they were oblig’ d to feparate the Entries of 
this Ball, and ’twas advis’d to throw it between the 
A&s of the Play, that thefe Intervals might give 
Time to the fame Dancers to come in different Ha- — 
bits, So, that to avoid alfo breaking the Thread 
of the Piece, by thefe kind of Interludes, it Was 
thought advifeable to weave it, in the beft man- 
ner one could, into the Subjeét, and make but one 
Thing of the Ball and the Play: But as the Time 
was exceeding fhort, and the whole was not intire- 
ly regulated by the fame Head; there may be found- 
pethaps fome Parts of the Ball, which enter not fo 
naturally into the Play, as others do. Be that Mat- 
ter how it will, this is a Mixture new upon our 
Stage, and for which one might find fome Authori- 
ties in Antiquity: and as all the World thought it 
agreeable, it may ferve as a Specimen for other 
Things, which may be concerted more, at Lei- 
fure, 

Immediately upon the Curtain rifing, one of the 

~ Ators; "which you may fuppofe to be my felf, le { 
6 pear’ 


CRREFACE TS 
‘Théâtre en habit de Ville, & s’adreffant au Roï:a- 
vec le vifage d’un homme furpris, fit des excufes, | 
en défordre, de ce qu'il fe trouvoit là feul, & man-. 
quoit de tems. & d’Aëteurs, pour donner à Sa Ma-. 
jefté le divertiflement qu’Elle fembloit attendre, En 
même tems, au milieu de vingt jets-d’eau naturels, — 
_S'ouvrit cette coquille, que tout le monde a vüé; 
& Vagréable Nayade qui parut dedans s'avança au 
bord du Théâtre, & d’un air héroïque, prononça les 
Vers que Monfieur Péliflon avoit faits, & qui {er- 
vent de Prologue, "5 NT as 
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‘pear'd on the Stage in a common Drefs, and ad- 
dreffing himfelf to the King, with the Looks of a 
Man furpris’d, made Excufes in great Diforder, for 
being there alone, and wanting both Time and 
Aéors to give his Majefty the Diverfion he feem’d 
to expe; at the fame Time, in the midft of 
twenty natural Caskades, that Shell difclosd it- 
felf, which all the World faw; and the agreeable 

- Naiad which appear'd in it, adyanc’d to the Front of — 
the Stage, and with an heroic Air pronounc’d ~ 
the Verfes which Mr. Pelifon had made, and which 
 ferv'd inftead of a Prologue. 
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PROLOGUE. 


P OUR voir en ces beaux lieux le plus grand Roi du Monde, 
Mortels, je viens a vous de ma grote profonde. 

Faut-il en fa faveur, que la Terre ou que 'Ean 

Produifent à vos yeux un [pebtacle nouveau?’ = 

Qu'il parle, ou qu'il foubaite: Il n’eft rien d'impolfible : 

Lui mime n'efl-il pas un miracle vifible 2 

Son regne, fi fertile en miracles divers, 

N'en demande-t-il pas à tout cet Univers? 

Jeune, victorieux, face, vaillant, augulle, 

Auf doux que Jévère, auffi puiffant que jufle, | 

Règler, ex Jes Etats, em fes propres défirs ; 

Joindre aux nobles travaux les plus nobles plaifirs ; 

En fes jufles projets jamais ne fe méprendre, à 

Agir inceamment, tout voir, © tout entendre : 

Qui peut cela, peut tout ; il n'a qu'à tout ofer, 

Et le Ciel à fes vœux ne peur rien refufer. 

Ces Termes marcheront, efi Lous Pordonne, 

Ces Arbres parleront mieux que ceux de Dodone. 

Hoteffes de leurs troncs, moindres Divinités, 

C'ffLours qui le veut, fortez Nimphes, forter,s 

Te vous montre Pexemple, il s'agit de lui plaire : 

Quittez pour quelque tems votre forme ordinaire, 

Et paroiffons enfemble aux yeux des Spettateurs, 

Pour ce nouveau Théatre, autant de vrais Aéteurs. 


Pluficurs Driades accompagnées de Faunes & de Sa- 
tires fortent des Arbres & des Termes. 


Vous, foin de fes fuets, [a plus charmante étude, 
Héroïque fouci, Royale inquiétude, 
| Laiffex-le 
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ORTAES; from Grots profound I vifit yous 

Gallia’s great Monarch in thefe Scenes to views 
Shall Earth's wide Circuit, or the wider Seas, 
Produce fome Novel Sight your Prince to pleafes 
Speak He, or wifh; to him nought can be hard, 
Whom as a living Miracle. you all regard... ~— 
Fertile in Miracles, his Reign demands 
Wonders at univer[al Natures Hands. 


Sage, young, ‘vittorious, valiant, and auguft, Me get! he. 


Mild as fevere, and pow’ rful as he’s juft, 

His Paffions, and his Foes alike to foil, 

And nobleft Pleafures join to nobleft Toil ; 

His righteous Projets ne'er to mifapplys 

Hear and fee all, and att inceffantly : 

He who can this, can all; he needs but dare, 
And Heaven in nothing will refufe his Prayer. 
Let Lewis but command, thefe Bounds fhall move, 
And Trees grow vocal as Dodona’s Groves. 

Ye Nymphs and Demi-Gods, whofe Prefence fills 
Their facred Trunks, come forth, fo Lewis wills , 
To pleafe him be our Task; I lead the way; 

Quit now your ancient Forms but for a Day, 
With borrow’d Shape cheat the Spettator’s Eye; 
And to Theatrie Art yourfelves apply. 


Several Dryades, accompany’d with Fawns and Satyrs, 


come forth out of the Trees and Termini. 


Hence Royal Cares, hence anxious Application, 
(His fav'rite Work) to blefs a happy Nation: 
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Leiffec-le Neri eo “Souffren qu'un moment 
Son grand cœur s'abandonne an divertiffement : 
Vous le verrez demain d'une force nouvelle 
Sous le fardèan penible où votre voix l'appelle, 
Faire obéir les Loix, partager les bienfaitss 
Par fes propres conjeils prévenir nos fonhaïts: 


Maintenir l'Univers dans une paix profonde, 


Et s'ôter le repos pour le donner au Monde. — =~ =. 
Qu aujourd hui tout lui plaife,  femble re, LV AU 
AA unique deffein de le bien divertir. AL 
Fächeux, retirex-vous; ou s'il faut qui iL vous voÿes. 

Que ce Joit fee pour exciter hi joie. | 


His lofty Mind:permisshim to unbends  ® aay 


And to a fhort Diverfion condefcend; — Cag See ye 
‘The Morn fhall fee him with redoubled Force, =~ me 
Refume the Burthen and purfue his Courfe, ~~ 

Give Force to Laws, his Royal Bounties {hares 

Wifely prevent our Wifhes with his Care. 

Contending Landi to Union firm difpofes 9 © + 
And lofe his own, to fix the World's Repofe. NF UM 
But now, let all confpire to eafe the Preffure 

Of Royalty, by Elegance of Pleafure. 

Impertinents, avant; nor come in fight, - 

Uzlefs to give him more fupreme Delight. 


The Naiad brings with her, ferthe Play, one pare 
of the Perfons fhe had fummon’d to appear, whilft _ _ 
the reft begin a Dance to the Sound of Hautboys, ” 


accompany’d by Violins. = “- À 
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i DRAMATIS PERSONÆ. 4 


ERASTUS, 

eM ON TAINO * |! 
 ALCIDORUS. 

VORPHISA. 

“LYSANDER: | 
‘ALCANDER. 
VA LCIPPUS, 
ORANTE, 
PC LIMENE 
DORANTES, | 
CARITIDES | ee, 
-ORMIN, | 
PHILINTES, 
DAMIS, | ‘ 
IL'ESDINE 1 a 
LARIVIERE, and Two Comrades. - : TR 
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ERASTE, 
F SOUS quel aftre, bon Dieu !!faut-il que 
i jefoisné, . 18 HAS rES 
Pour être de ‘Fâcheüx toûjôtrs ‘affaf- 
| Ÿ fine! » yi 2 
eae J 11 femble que par tout le fort me les 
RES adreffe, | 
ss Et j’en vois chaque jour quelque ‘nouvelle efpèce. : 
| ‘Mais il n’eft rien d’égal au Facheux d’aujourd’hui, 
J'ai crû n'être jamais débarraflé de lui; 


~ Etcent-fois j'ai maudit cette innocente envie 
“( ui m'a pris à diné de voir la Comédie ; HAE KR 
Où penfant m'égayer, j'ai miférablement 
P Trouvé de mes péchés le rude châtiment; 
| a ANS ui 
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rte DAS L'UTR ? oy 
Se NDER what Planet, kind Heaven, 4 
fe muft I be born, to be always plagwd 
to Death with Impertinentst ] think hs 
Fortune throws ’em in my way where- a 
ever I go, and that I fee fome new 
; Species of ’em every Day, But there’s a 
nothing can equal to - day’s Impertinent, I thought | 4 
I fhou’d never have got rid of him; and a hun (A 
dred times did I curfe that innocent Fancy, which a 
took me to-day at Dinner, of fecing a Play; where, — ai. 
thinking to divert myfelf, I unhappily met with 4:00 
moft fevere Punifhment of my Sins; I muft give © 
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J« Les FASCHEUX: 

JI faut que je te faffe un récit de l'affaire; 

‘Car je m'en fens encor tout émüû de colère. 
J'étois fur le Théâtre en humeur d'écouter , 

La Pièce, qu’à plufieurs j’avois oui vanter ; 

“Les Acteurs commençoient, chacun prétoit filence, 

Lorfque d'un air bruyant, & plein d’extravagance, 
Un homme à grands canons eft .entré brufquement, 
En criant, hola-ho, un fiége promptement ; 

Et de fon grand fracas furprenant l’affemblée, ~ 

Dans le plus bel endroit a la Pièce troublée. 

Hé! mon Dieu, nos François fi fouvent redrefles, 

Ne prendront-ils jamais un air de gens fenfés ? 

Ai-je dit, & faut-il fur nos défauts extrêmes, 

Quen Théâtre: public, nous nous jouions nous- 

4 ; 

mêmes, | 

Et confirmions ainfi par des éclats de foux 

Ce que chez nos voifins on dit par tout de nous? 

Tandis que là-deflus je hauflois les épaules, 

Les Aëteurs ont voulu continuer leurs roles: 

Mais l'homme pour s’afleoir a fait nouveaux fracas, 
Et traverfant encor le Théâtre à grands pas, 
, Bien que dans les côtés il pat être à fon aife, | 

Au milieu du devant il a planté fa chaife, 

Et de fon large dos morguant les Spectateurs, | 

Aux trois quarts du parterre.a caché les Aéteurs. | 

Un bruit s’eft élevé, dont un autre eût eu honte; | 

Mais lui, ferme & conftant, n’en a fait aucun compte! 

Et fe feroit tenu comme il s’étoit pofé, à 

Si, pour mon infortune, il ne m’ett avifé. 
“Ha, Marquis, m’a-t’il dit, prenant près de moi place, 
Comment te portes-tu?  Souffre que je t’embraffe, 
Au vifage, fur l'heure, un rouge m’eft monté, - 
Que l’on me vit connu d’un pareil éventé, > 
Te l'étois peu pourtant ; mais on en voit paroitre, 
De ces gens qui de rien yeulent fort vous co 

noitre, Bites 

Dont il faut au falut les baifers efluyer, 

Et qui font familiers jufqu’à vous tutoyer, — 
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eIMPERTINENTS. # 


thee an Account of the whole Affair; for I find’ 
my Paffion is ftill up when I think of it. 1 was’ 


got upon: the Stage in an Humour of hearkening : : 


to the Piece, which I had‘heard cry'd up by feve- 
ral Perfons: The Aëors began, and every body 
was filent, when, with a bluftering Air, and full 
of Extravagance, in brufhes a Man with huge Pan- 
taloons, crying out, Soho there! a Chair, quickly 5+ 
and alarm’d the Audience with his great Noife, be- 
ing interrupted in one of the moft beautiful Paffa- 
ges of the Piece, Heaven defend us! fays 1, will: 
our Frenchmen, who are fo often correéted,- never 
behave themfelves with an Air of Men of Senfe ?: 
Muft we, through Excefs of Folly, expofe ourfelves- 
in a public Theatre, and fo confirm, by the Noife’ 
of Fools, what is every where. faid of- us among 
our Neighbours?) While L was fhrugging up* my 
Shoulders at this, the Actors were willing to go on’ 
with their Parts: But the Fellow, in feating himfelf, - 
made a new Hurly-burly, and croffing the Stage a- 
gain with large Strides, tho’ he might have far ve- 
ry much at his Eafe'on either Side, he planted his” 
Chair in the Front, direétly in the middle, and in- 
fulting the Speétators with his brawny Back, he hid’ 
the Actors from three Fourths of the Pit. There 
was a Noife fet up, that another Man would have 
been afham’d atg but he, fteady and firm, did not 
at all mind it, and wou’d haye continu’d juft as he 
had plac’d himfelf, had he not, to my Misfortune, | 
 fpy'd out me. Ha! Marquifs; {ays he to me, placing 
himfelf by me, How doft thon do? Let me embrace thee: - 
Immediately all the Blood I had, flew up into my 
Face, that People fhould fee I was acquainted with: 
fuch a Shittle-brain’d Mortal; tho’ I-was very little 
fo: But it will be feen in thofe People, who will be: 
hugely great with you from: nothing at all, whofe ~ 
Kifles you muft endure, as you tender your Happinefs, « 


and who are fo familiar with you, as even to thee — 
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il m'a PES l'abord cent queftions frivoles, 
Plus. haut que les A&eurs élevant fes paroles. 
. Chacun le maudifloit, & moi pour l'arrêter, 

Je ferois, ai-je. dit, bien aife d’écouter. 

_ Tu n’as point vi ceci, Marquis, ha! Dieu medamne, 

Te le trouve affez drôle, & je n’y fuis pas ane ; 

"Je fais par quelles loix un ouvrage eft parfait, 
Et Corneille me vient lire tout ce qu'il fait. 
Là- deflus de la piece il m'a fait un fommaire, - 
* Scène à Scène averti de ce qui s’alloit faire, 
Et jufques à des vers qu’il en favoit par cœur, 
me les récitoit tout haut avant l’AGeur. | 
_ Pavois beau m'en défendre, ik a pouflé fa chance, 
ei * Ets’eft, devers la fin, levé long-tems d'avance; 
"Car les gens du bel air pour agir galamment. 
Se. gardent bien, fur tout, d’ouir le dénouëment, 
Je rendois grace au Ciel, & croyois de juftice, 
Qu’avec la Comédie eût fini mon fupplice : 
Mais, comme fi c’en eût été trop: bon marche, 
Sur nouveaux frais mon homme à moi s’eft attache ; 
M'a conté fes exploits, fes vertus. non communess, 
Parlé de fes chevaux, de. fes bonnes fortunes; 
Et de ce qu' à la Cour il avoit.de faveur, 
Difant, qu'à m'y. fervir il s'offroit.de grand. cœur, 
Je le remerciois doucement de.la.tête, 
Minurant à.tous coups quelque retraite honnête ; 
Mais lui, pour le‘quitter, me voy: Lt) ebranle, 
Sortons, ce m'a-t’il dit, le monde “eft écoule : 
Et fortis de ce.lieu, me.la. donnant plus: féche, 
Marquis, allons au Cours faire voir, ma caléche, 
Elle eft bien entenduë, & plus d’un Duc & Pair 

\ En fait, à mon faifeur, faire une.du même air. 
Moi de lui rendre grace, & pour mieux m'en défendre, 
De, dire que j'avois certain repas à rendre, 

_ Ah parbleu j'en veux être, étant de, tes amis, 

Et manque au. Marèchal à qui j’avois promis. 
De la chère, ai-je dit, la doze eft trop peu forte, 
Pour ofer y. prier-des gens de votre fortes. 
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and thow.yous He ask'd me, immediately, a, hundred; 
frivolous Queftions, exalting his Voice above. the. 
Aétors. Every; body curs’d him; and. to ftop him, 
I fhould. be, very-glad,. fays 1, to hear the Play. 
Thom hafe not feeu.this, Marquis, Heh! Rat.me, I think: 
i droll enough, apd l'mno Afs in thefe Things; I know ~ 
by what Rules a, Work: is 10o.be finifh'd, and. Corneille: 
reads every Thing, he does, to me, Upon this, he gave 
me a Summary of the.wholePiece, telling me, Scene: 
by Scene,. what. was. to. be, done. next, and even. 
the Verfes he could-fay. by heart, he repeated them, 
aloud to me before the Actors, *Twas in vain for. 
me to refift, he pufh'd, his. Point, and towards the 
End got, up,a, good while before the Time; for 
thefe fine Fellows, to.a& genteelly, take fpecial care. 
above all things to. hear the .Conclufion, I thank’d: 
Heaven, and believ’d.juftly, that with the Play, had: 
ended my Mifery: but, as if I had come. off too. 
cheap, my. Gentleman join’d.me. afrefh;. rehears’d, 
to me: his. Exploits, his, uncommon Virtues, {poke, 
of his Horfes, his.good Fortune, and the Favour. he. 
had at Court, offering me his Service there. with, all 
his Heart, I thank’d him gently, with a Nod, me- 
ditating at every turn a handfome Retreat; but he, 
obferving me upon the Moye, in order to. leave 
him, Come, fays he to me, lez’s go every body's gone :: 
and being got out of that Place, oiving.it. me more: 
home, Marquifs, let us go to the Ring and fee my - 
Chariot, ’tis well contriv’d, and more than one Duke 
and. Lord have, befpoke one of the [ame Fafhion of my. 
Coach-maker. 1 thank’d him, andthe better to get off, 
told. him that I had a certain Entertainment to make, 
‘Hah! Ill make one at its egad, being in the Number. cf 
thy Friends, and: balk the Man. of Quality, to whom I 
was engag’d, Our poor Pittance of Chear, fays 1, 
is by much too fmall to dare invite a Perfon of 
your Condition to it. No, anfwer’d he, Im a: 
Vereen à Bs Man 
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- Non, m'a-t'il répondu, je fuis fans compliment, 


Et j'y vais pour caufer avec toi feulement ; 
Je fuis des grands repas fatigué, je te jure: - 
Mais fi l’on vous attend, ai-je dit, c’eft injure. 


| lé 418.4 L. 


‘Tu te mocques, Marquis, nous nous connoiffons tous; 


Et je trouve avec toi des pafle-tems plus doux, 

Je peftois contre moi, l’ame trifte & confufe 

Du funefte fuccès qu’avoit eu mon excufe, 

Et ne favois à quoi je devois recourir, 

Pour fortir d’une peine à me faire mourir; 

Lors qu'un carrofle fait de fuperbe manière, 

Et comblé de laquais, & devant, & derrière, 

S’eft avec un grand bruit devant nous arrêté ; 

D'où fautant un jeune homme amplement ajufté, 

Mon importun & lui courant à l’embraflade 

Ont furpris les paflans de leur brufque incartade ; 

Et tandis que tous deux étoient précipités 

Dans les convulfions de leurs civilités, 

Je me fuis doucement efquivé fans rien dire; 

Non fans avoir long-tems gémi d’un tel martire, 

Et maudit le Facheux dont le zèle obftiné 

M'ôtoit au rendez-vous qui m’eft ici donné. 

~ LA MONTAGNE. 

Ce font chagrins mèlez aux plaifirs de-la vie, 

Tout ne va pas, Monfieur, au gré de notre envie. 

Le Ciel veut qu'ici bas chacun ait fes Facheux, 

Et les hommes feroient, fans cela, trop heureux, 
L 


| ERASTE. 
Mais de tous mes Fâcheux, le plus facheux encore,. 
G’eft Damis, le tuteur de celle que j'adore; 
Qui rompt ce qu'à mes vœux elle donne d’efpoir,. 
“Et malgré fes bontés lui défend de me voir, — 
Te crains d’avoir déja pafle l'heure promife, 
Et ceft dans cette allée où-devoit être Orphife. 


, 


LA MON. 


~~ ee 
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. Man of no Ceremony, and I only go there to have a bia Tae 
tle Chat with thee; 1 fwear to chee, I'm tir'd with” | 


Sat Se | ee coe TRUE ae na PET VE Oe 2 
eet #4 i À" RDS EE fl LR 
4 + 

j 
t 


great Entertainments: But, fays 1, ’twill be wrong if } 
they expe& you. Thou art out, Marquis, we have ail © he 
a good Underftanding together ; and “I think my Paftime~ à 
much pleafanter with thee. 1 ftorm'd within myfelf; ~ 20 


. was melancholy and confus’d at the unhappy Succefs … 
my Excufe had had, and knew not whither to betake * 
myfelf to get rid of à Trouble that was Death to” 
me; when .a-Chariot, made after a moft fumptuous © … 
manner, .and heap’d up with Footmen, before and : 
behind, happen’d to ftop with a huge Rattle juft be- : 
fore us; from -whence out jumps a ‘young Fellow, - 

_drefs’d out after an ample manner; my Impertinent - 
and he rufhing to embrace, furpris’d’ the Paffers-by ” 
with their furious Encounter; and whilft they were : 
both thrown into the Convulfions of their Civilities, - 

I ftole flily away, without faying a Word; not “ 
Without having groan‘d long under the ‘Torture, and © : 
curs’d the Impertinent whofe obftinate Fondnefs * 
kept me fromthe Rendezvous Which had been ‘ap: - 
pointed me here. 
. MON- TAIN, - ot 
Thefe are Vexations mix’d with the Pléafures of : 
Life; every thing, Sir, goes not exactly to our — 
Liking ; Heaven thinks fit we fhould all have our : 
Impertinents here below, . and without this, ; Men ° 
would be too happy. : 
FARA S28, - ‘i 
But of all my Impertinents, the moft troublefome * - 
ftill is Damis, Guardian to her I adore; who, dafhes: 
all the Hopes fhe is pleas’d to give me in my Ad-~> 
drefles; ‘and notwithitanding her Kindnefs forbids 
her to fee me. I’m afraid I have already pafs’d the > 
tages appointed, and ’twas in this Walk Orphifa was: > ee 


B 5. MO RG à 


Ut Me a d SU RO à 
LA MONTAGNE LS 01% 


FA L'heure d’un rendez-vous d’ordinaire s’étend, | 
Et meft pas refferrée aux bornes d’un inftant, , | 
Te : ERAS TE. 
ll eft vrai; mais je tremble, & mon amour extreme 
_-D'un rien fe fait un crime envers celle que jaime. 
or à l : 
| LA MONTAGNE. 
"Si ce parfait amour, que vous prouvez fi bien, 


| Se fait vers votre objet un grand crime de rien, 
Ce que fon cœur, pour vous, fent de feux legitimes, é 
._  En-ievanche lui fait un rien de tous vos crimes. 

et Ç E'R'A-S'T 'E 


fay # . ° © ° { , 
Mais, tout de bon, crois-tu que je fois d’elle aimé ? 
Éd LA MONTAGNE. 

Quoi? yous doutez encor d’un amour confirmé? 
Te E RA S TE 
“his Ah! cteft makaifement qu’en pareille matière, 
par Un cœur bien enflammé prend affürance entière; 


| ]l craint de fe flater, & diins fés divers foins, 
| Ce que plus il fouhaite,. eft ce qu’il croit le moins, 
- Mais fongeons à trouver une beauté fi rare, 


gay LA MONTAGNE, t 
 Monfieur votre rabat par devant fe {épare.. “i 
| ER A'S'T'E,; 


“is N'importe. 
TA LA MONTAGNE. 
Laiflez-moi l’ajufter, s'il vous plait. 


: | E: RAST Ry ion ) 
Ouf, tu m'étrangles, fat, laifle-le, comme il ‘eff : 
LA MONTAGNE, | 
Souffrez qu'on peigne-un peu---- — LUN +4 
é ERASTE. 
+ thar 
if È has L ji ET | mM . i k <7 ry 


DO Te LAPP ER TINENTS: tr 7 
‘ F MONTAIN. 


‘ The Hour ofan Appointment has generally fome © 
Latitude, and is not confin’d to-the Limits of an. 
Infant. 
ERASTUS, 
_ °Tis true;. but I tremble, and the Excefs of my") hs 
Paffion makes a Crime even of nothing, towards 
her I love. | 
MONTAIN. 
__ If this perfe& Love, which you fo well tefti- 
fy, ‘makes a Crime of nothing, towards her you 
Tove; in return, the juft Paffion fhe entertains for. 
you, makes nothing of all your Crimes, Oy ad 
ae ERASTUS. 
But doft thou, in good Earneft, believe the loves: 
me ?> | 
; MONTAIN, 

What, do you ftill doubt of a Love that has becm 
confirm’d ? | 
“we RAS FU S. 

2 Ah! ’tis with great Difficulty that a Heart greatly 
 enamour’d, refts intirely affur'd, in fuch a Cafe as: 
this, It is afraid of flattering itfelf, and tofs’d with 
various Cares, what it moft wifhes, is what it leaft: 
believes. But let us endeavour to find the delights- 
ful Creature. Kis 
MON TA INQ. 


Sir,. your Band. gapes before, de A 
| ER 4S TUS. a 
No Matter. ge 


MONT A IN. 
Let me fet it right, if you pleafe.. 
ÉRASTUS. 
Pho! you ftrangle me;. Blockhead, fet it alone ass 
it is,. ARE Te pd ne 
MONTAIN. 


Let me comb a little © Ho : | 
Pr UE Tr LR Ar | we 
AS Le 4 : ERAS TUS: fe 


1 Tu m'as d’un coup de dent, prefque emporté loreilles 


: Vos canons ------ 


Ceft affez.. 


Ji me tué, 


“Teft-tu de ce chapeau pour toüjours ii’ 


C’eft fait. 


But Bete ri "ee 
* Sottife fans pareille? 


Le 


LA MONTAGNE, 

PR ASI OE, A 
Laiffe-les, tu prends trop de fouci,. | 
LA MONTAGNE.. . 
Us font tout chifonnés, | 
ERA S T E. ¢ 
Je veux qu’ ‘ils foient beh 

EA MONTAGNE, 


 Accordez-moi du moins, par grace fingulière,. 


De frotter ce chapeau, qu’on voit plein de pouflières. 
ER ASTE. 


© Frotte donc, puifqu’il faut que j’en paffe par-R. . 


LA MONT À GN E, 
Le voulez-vous porter fait comme le voilà ?. à 
ER ASTE, 
Mon Dieu dépéche-toi.. 
LA MONTAGNE. 
Ce feroit confcience. ; 
ERASTE apres avoir attendu. | 


LA MONTAGNE.. 
Donnez-vous un peu de patience. . 
ERASTE | 


LA MONTAGNE. 
En quel lieu vous êtes-vous fourré?: 


ER LA, SXTE.: 
LA MONTAGNE.. 


ERAS T E.. 
Donne-moi donc. 


a 
be 
| 
) 


Re RE RAS TU, 
Was ever fuch Stupidity!’ Thou haft almoft took: 


i off one of my Ears with a Tooth of the. Comb... 


MONTAIN, 
Your Pantaloons----- 

ERAS TY Si 
Let ’em alone, you take too much Care... 

| MONTA LIN... | 
They are all rumpled. | 
ERASTUS; 

Vl have ’em-fo... 

MONTAIN. 


Permit me, for Goodnefs fake, to brufh this Hat) | 


. which is full of Duft. 


ERASTWS. 
Brufh it then, fince I muft go through all this, 
MONT AIN. 
Will you wear it cock’d, as itis ?° 
BR ae So Fs. S.. 


~~ « S'death "make hafte: 


MONTAI NN. 
*Twould be a Shame----- 

ERASTUS having waited fome times. 
Tis enough, | 
MO NTAIN.. 

. Have a little Patience. 
“ERASTUS, - 
1 fhall run mad, 
MONTAI NN. 
Where have you been thrufting your felf, to get 


all this Dirt à 


ERASTUS. 
Dye defign to keep the Hat for ever?" 
MONTAIN. 
_*Tis done. | 
ERASTU : AU, 
Give it me then, 


The “TMP. ERTINE NTs. ao | 


oon 4 
ES UE à 


| M" vois-je pas Orphife? oui, c'eft elle qui | 


_ Où va-t-elle fi vite, & quel homme la tient ?. 


Dans les extrémités dua f cruel martire, | ( 


is A 
EUX 


LA MONTAGNE laifant tomber le chapeau. 


os Hai! | 


ERASTE. sie 
Le voila par terre!’ 


Je fuis fort avancé que la fièvre te ferre, 


| LA MONTAGNE, 
Permettez qu’en deux coups j’dte =. 
ERAS TE. 
line me plait pas, 
Au diantre tout valet qui vous eff fur les bras; 


Qui fatigue fon Maitre, & ne fait que déplaire | ! | 
A forte de vouloir trancher du néceffaire. ayes | 
SCENE Us 

2 f à à 4 
ORPHISE, ALCIDOR, ERASTE, _ 


LAMONTAGNE... _ 


À 
g 


- 


ERASTE, 


Vient. 


Il la falué comme elle paffe, < elle en paffans 
détourne la tête, 


Quoi me voir en ces lieux devant elle paroitre, 2 | 

Et paffer en feignant de.ne me pas connoitre ? | 

Que croire? qu'en dis-tu ? parle dong, fi tU>Veuxs. 

ary. LA MONTAGNE. 

Monfieur, je ne dis rien, de peur d’être facheux, 
ee ee ee 

Et c’eit l'être en-eftet que de ne me rien dire: à 


- 


ar) ae re Fai 


Bh ag ts TOY crc ae La Led PO Pa ee ey Lhe, OP ey à XCD 
; : 4 


LA) 


dl | ins: CARRE AE db. 
| The IMPERTINENTS. te 
4 | MONTAIN letting the Hat fall. : 
| Hey! Hey! | 
È | ERASTU"S. 
There, ’tis down! I’m finely help’d forward, 
with a Plague to thee. 
MONTAIN. 
Let me but with a Rub or two take off---- 
UERASTUS. | 
I’m‘not fo difpos’d. A Duce take every Seryant 
who fatigues his Matter, and does nothing but dif- 
pleafe, by mere Affe&ation of being neceffarys — 


1 SCENE I. go 
| ORPHISA, ALCIDORE, ERASTUS, 
MONTAIN. 
; | ERASTTUS. | 
tete don’t I fee Orphifa? Yes, “tis fhe that 
; comes. Whither goes fhe fo faft, and who is he 
that hands her? | 
He falutes her as fhe paffes by, and fhe turns. 
her Head another way. 
What, fee me here plainly before her, and pafs 
me, pretending not to. know me? What can I | 
think? What fay you? Speak if you pledfe, 4 
MONTALN, ct 
Sir, I fay nothing, for fear of being impertinent. = 
ER AS EOE. : 5 


And it is in reality being fo, to fay nothing to 
me, inthe Extremity of this cruel Torture? pe ra) 
a . ome 0 


a . 
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soe 


awe er ae’ ie 


. GF te Ae & See Fr Sn) Cas à ab 4” 
be es ART ME an tie 4 > LM apain EE du: 


HEUX... 
Fai donc quelque réponfe à mon cœur abbattu; 
Que dois-je préfumer? parle, qu’en penfes-tu 2. 
Di-moi ton fentiment: | 
LA MONTAGNE. i 
Monfieur, je veux me taire,., 
Et ne defire point trancher du néceflaixe, | 
VER ERASTE, 
Pefte ’impertinent! va-t'en fuivre leurs pas; 
Voi ce qu'ils deviendront, & ne les quitte pas... 
LA MONTAGNE revenant... 
Il faut fuivre de loin? 
ERASTE.. 
Oui, 
LA MONTAGNE revenant. . 
Sans que l’on me voye,. , - 
Ou faire aucun femblant qu'après eux on m’enyoye? :L 


ERASTE. ; 
Non, tu feras bien mieux de leur donner avis, . a 
Que par mon ordre exprès ils font de toi fuivis'. 


LA-MON TAGNE revenant. S 
Vous trouverai-je ici ? 
ERASTE. 
Que le Ciel te confonde,. . 
Homme, à mon fentiment, le plus fâcheux-du monde, . 
_ [La Montagne s’en va 
Ah! que je fens de trouble, & qu'il m'eût été doux, . 
Qu'on me lett fait manquer ce fatal rendez-vous. . 
Je penfois y trouves toutes chofes propices ; | 
Et mes yeux pour mon cœur y trouvent des fupplices. … 


* 


Th IMPERTINENTS. 17 
fome ‘Anfwer to my deje&ted Heart. What am I 
to imagine? Speak, what d’ye think? Tell me 
your Opinion, 


MONTAIN. 
. Sir, I'll be filent, and don’t defire to affe& being. 
neceflary, 
ER: A STU) S 
Plague onthe Impertinent Puppy! Go follow them ; 
fee what becomes of ’em, and don’t quit them. 
MONTAIN coming back. 
-Muft I follow them at a Diftance > 
ERAS PT US, 
Yes, 
MONTAIN coming back 
Without their feeing me, or making the leaftShew- 
of being fent after them? 
ERASTUS. 


No, you'll do better to give them Notice that you. 


follow them by my exprefs Order. 

| - MONTAIN coming back agaim 
Shall I find you here? ' 

FA ERASTUS. 

Confound thee, for the moft impertinent Fellow; 
in my Opinion, in the World. [Exit Montain.] Oh? 
what Trouble do I feel! How happy had it been for 
me, had they made me balk this fatat Appointment a 


1 thought to find every thing propitious to me; and” 


my Eyes have feen what ftabs me to the Heart, 


$ CEN E 


Tos eee ae 


ah 


D tha) L bi sah OR nn à CE CR NE D ses gd à de pe 


ap,” “Ea FASC HEUX | ag 


SCENE HT 
LISANDRE, ERASTE. 


LISANDRE, 
ous ces arbres, de, Join, mes Yeux t'ont, reconnu, 
Cher Marquis, & d’abord. je. fuis à toi venu, 
Comme à de mes amis, il faut que je te chante. 
Certain air que,j’aifait de petite-courante, 
Qui detoute.la. Cour,contente les experts, 
Et fur qui plus de vingt ont déja fait des. vers, | 
J'ai le bien, la naiffance, & quelque emploi paflable, 
Et fais figure.en France aflez confidérable,; 
Mais ; je ne voudrois. Pass, peur. tout,ce que, je fuis, 
N’avoir point fait cer alr, quici.je-te . produis, 
La, Ih, hem, hem: écoute ayec.foin, je, teyprie, 
[Jh.chante [a courante. 
| selle pas: halle” EURE ; 
ER A ST E.. 
Ah! 
LLSAN DRE 
Cette fin. eft, jolie, . : 
(21. rechante. la. fin quatre. 04, cing. fais de fuite, 
Comment la trouves-tu ? 
ERASTE. 
Fort belle affürément. 
L IS AN DR: E, 
Les pas que j’en ai faits n’ont pas moins d'agrément, 
Et fur tout la figure a merveilleufe grace, 
[11 chante, barks cx danfe tout enfemble, e fait 
ral faire à Erafte les figures de la femme.) 
Tien, l’homme paffe ainfi : puis la femme repaffe : 
Robe. puis on quitte, & la femme vient là. 


Voirta, | 
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SCENE Il. 
“EYSANDER, ERASTUS. 


4 


LYSAND.ER- 
Knew thee, my dear Marquis, at a great diftance 
under thefe Trees, and, immediately made up to 

thee, I muft fing to thee, as.one of my: Friends, a 
certain Air that 1 have made from a little Courant, 
which pleafes all the People at Court, who haveany 
Skill, and upon which more than twenty have al- 
ready made Verfes. I haye Wealth, Birth, and a 
good tolerable Employment, and make a Figure in 
France, confiderable enough; but I would not, for - 
all I’m worth, but have made-that Air, which 1 am 
going to fhew thee: La, La, Hem, hem; pr’ythee 
_ mind it. [He fings shig Courant.) Is.n’t it pretty? | 


BRAND Le 
Oh! | 
L Y:S:4: Ni Dr & R. 

This Clofe is pretty. [He fings the Clofe over agains 
four or five times fuccelfiuely.]: What think you of it? 


| > ae HR SL NT US 
Very pretty, certainly. 
LY.SAND-E R: 
The Steps I have.made to it are not lefs agreeable; 
and above all, the Figure-has a marvellous Grace. 
_ (He.fings, talks, and dances all together, and makes. 
> Erattus. perform.the Figure of the, Woman.) 
Stay, the Man. croffes thus: then the Woman crofles 
again: Together, then they. quit, and the Woman 
Mic tel comes: 
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Les FASCHEUX. | 
: Mois-tw ce petit trait de feinte que voila a 
Ce fleuret? ces coupés courant après la belle > 
| Dos à a dos: face à face, en fe preflant fur elle?” 
Après avoir achevé, 
Que’t'en femble, Marquis ? 
ERA Share 


Tous ces pas-la font fins.. 4 


LISANDRE. 


Je me mocque, pour moi, des maîtres Baladins. 
ERAS YP E 


On Ie voit. 
LISANODRE. 
Les pas donc? 
be RAST rE. 4 
N’ont rien qui ne furprennés a 
L 1 SANDRE. | 
Veux-tu par amitié, que je te les Per 


ERASTE | | 
Ma foi, pour-le préfent, j'ai certain embarras--— © M 


LISANDRE. 
Et bien donc, ce fera, lorfque tu le voudras, 
Si j’avois deflus moi ces paroles nouvelles, | 
Nous les lirions enfemble, & verrions les plus belles: © 
ERAS TE, j 
Une autre fois, 
} LIS ANDRE. 
Adieu, Baptifte le très-cher 
N'a point yi ma courante, & je le vais chercher, 
Nous avons pour les airs de: grandes fympathies, . 
Et je veux le prier d'y faire des parties, 
Il s'en va chantant tohjours. . 
ERASTE. 
Ciel! faut-il que le rang; dont on veut tout couvrir, . 
De cent fots, tous les jours nous oblige à fouffrir! - 
Et nous fafle abaiffer jufques aux complaifances, 
. D'applaudir bien fouvent à leurs impertinences-? - J 
“S.CEN Ei 
/ 


 ——- 
$ 


| 


; ae IMPER CRN ENTS. ai 


comes there: Doft thou fee this pretty Touch of a 


Feint here? This Fleuret? ‘Thefe Coupees running 


after the Fair One? Back to Back; Face to Face 
preffing up clofe to her? [Having nid.) What 
doft thou think of it, Marquis ? 
NE FAS TUS, 
All thefe Steps are fine. 
fT OS MOM DE OR, 
For my part, I defpife the Dancing-Mafters, 
ERtÆS ES 
L'fée-foi 2 M | 
| BY S/A'N'D EUR. 
Then the Steps? 
i H RAS Ee SE 
Nothing but what is furprifing. 
LTSANIDER. 
Would’ft thou have me teach ’em thee, out of 
Friend fhip? 
ERAS T US$, 


Faith, for Le PS I have a certain perplex- 
ing ------ | 

SAN D ER. 

Well then, it ic fhall be when you pleafe; if I 
had thefe new Words about me, we would read 
them together, and fee which were prettieft, 
| ERASTUS. 

Another Time. 

Et Sa NaD ER: 

Adieu. My deareft Baptiff has not feen my Con- 
rant, and I am going to feek for him. Wehavea 
mighty Sympathy in our Tafte for Tunes, and I'll 
defire him to add the Parts to ir. 

(Exit, finging as he goes. 
E RA.S Les: 

Heavens! muft Quality, which People wou'd cover 

everything with, oblige us dailyto endure a hundred 


Fools! and make us demean our felves fi equently, even — 
to RpRaiance ofapplauding their aap M 
CE NE : 
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SCÉNE IV. 
LA MONTAGNE, ERASTE. 


LA MONTAGNE, 

AAA Ofphife’eft'feule & vient de ce coté, — 
ERA ST ER 

Ah! d’un trouble bien grand je me fens agité : 
J'ai de l’amour encor pour la-belle-nhumaine, 
Et ma raifon voudroir, que j'eufle de la haine. 
LA MON TAG WE, 
Monfieur, votre raifon ne fait ce qu'elle veut: 
Ni ce que fur un cœur une Maïîtréfle peut, 
Bien que de s'emporter on ait dejuftés caüfes; 
Une belle d’un mot r’ajufte bien dés choles. 


4 


Ey Rr AS. TE, 
Helas! jete lavout, & déja:cet afpe&. 
A toute ma colère imprime le-refpeét, 


i S CE N'E,.W. 
 ORPHISE, ERASTE, ‘LA MONTAGNE. 


| ORPHISA 
Vo. front à mes yeux montre peu d'allésreffe, 
 Seroit-ce ma préfence, Erafte, qui vous bleffe à 


Q eft-ce 


2 
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ed 
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SCENE ‘IV. 
MONTAIN, ERASTUS. 


: MONT A IN. 
S IR, Orphifais alone, and coming this way. 
i Ri ANP US 
_, Oh! what Hurryand Diforder do I feel in my felf? 
I have ftill'a Fondnefs for this inhuman Beauty, and 
my Reafon ‘bids me hate ‘her. 
26 MON TAIN. | 
Your Reafon, Sir, neither knows what it woul 
have, nor what Power a Mifttefs has over a Man's 
‘Heart. Tho’ one hastever fo.jufteCaufe to be in a 
Paffion, a fine Woman can adjuft every thing ‘with 
a Word fpeaking. 
ER WS TU. 
_ Alas! I confefs it to thee, and the Sight of ‘her 
bas already imprefs’d a Refpe@ upon all my Re- 
fentment, | 


‘SCENE. 
ORPHISA, ERASTUS, MONTAIN. 


& ORPHISA. 
eae Countenance feems to me not very chear- 
+ ful, thould it be my Prefeace, Eraftus, that of. 


| fends 
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DE ALT A CARE CT Let 


‘Qu’eft-ce donc? qu'avez-vous? & fur quels déplaifirs, 
Lorfque vous me voyez, pouffez-vous des foûpirs? k 
| 


| ERAS D'OR EU 
Hélas, pouvez vous bien me demander, cruelle, 
‘Ce qui fait demon cœur la triftefle mortelle ? 
Et d’un efprit méchant n’eft-ce pas un effet, 
Que feindre d'ignorer ce que vous m'avez fait ? 
‘Celui dont l'entretien vous a fait à ma vuë, 
Paffer ----- 
| ORPHISE #iant. : 
C’eft de cela que votre ame eft émüé ? 
ERAS TE 
Infultez, mhumaine, encore à mon malhenr, 
Allez il vous fied mal de raillerima douleur ; 
Et d’abufer, ingrate, 4 maltraiter ma flame, 
Du foible que pour vous, vous favez qu’a mon ame; 


O:R: Rib TeSeB2 


. Certes il en faut rire, & confeffer ici, 


Que vous êtes bien fou, de vous troubler ainfi. 
L'homme dont vous parlez, loin qu’il puiffe me plaire, 
Eft un homme fâcheux, dont j'ai {ci me défaire; 


Un de ces importuns, & fots officieux, » 
Qui ne fauroient fouffrir qu’on foit feule en-des lieux; 


Et viennent aufli-tot, avec un doux langage, 
Vous donner une main, contre qui l'on enrage, 
J'ai feint de m'en aller pour cacher mon deffein; 
Et jufqu’a mon carroffe il m'a prêté la main. 

Je m'en fuis promptement défaite de la forte, 


~ Et j'ai, pour vous trouver, rentré. par l’autre porte, 


| ERASTE. 
A vos difcours, Orphife, ajoûterai-je foi? 
Et votre cœur eft-il tout fincère pour moi? 


ORPHISE, 


Ct Thm PERTINENTS. se 
cay lay) 4 Pas 
à fends you? What means this? What's the matter 
with you? What Uneafinefs makes you figh fo deep 
at the Sight of me ? : 
‘ ER A: $s Biv §: 
| Alas! Can you then ask me, cruel Creature, what 
is it occafions this mortal Sorrow of Heart! Is it 
not the Effe& of a malicious Temper to pretend Ig- 


norance of what you have done? He whofe Con- 
yerfation made you pafs me, full in view. 
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| ORPHIS A laughing. 
Is that what your Mind is difturb’d at? 
ER AIS TU Sei. 

Do, inhuman Creature, ftill infult my Mifery,— 
go, it ill becomes you to rally my Sorrow ; and to abufe, 

* ungrateful as you are, to injure my Paflion, becaufe 
of the Foible which you know has poflefs d my 
Mind, in refpe& to you. ! | + ul 

| ORPHISA. À 

Certainly one muft laugh at you, and confefs too, 
that you are very filly to give yourfelf fuch Uneafi- 
_nefs. The Man you fpeak of, fo far from pleafing 
me, is an impertinent Fellow, whom I was con. 
triving to fhake off; one of thofe troublefome More 
tals and officious Fools, who can't fuffer One to be 
alone any where, and come immediately, with | 
fmooth Compliments, to offer you their Hand, 
which one wifhes them hang’d for. I pretended to 
be going awayto hide my Defign; and he would 
give me his Hand, even to my Coach, I got rid of 

im prefently in that way, and came in again by 
the other Gate to fee for you. : 
| ERASTUS, 

Shall I give Credit to this Story of yours, Or- 
‘phifa? And is your Heart really fincere in my Fa- 
Your? 

ORPHIS 4A. 
You are a pretty Gentleman, indeed, to talk in 
Cy this 
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- Quand je me juftifie à vos plaintes frivoléss 4 4 


‘ . . ¢ tl _ 4 
“Je fuis bien fimple encore, & ma fotte bonté = 


ERASTEÆ 
“Ah! ne vous fichez pas, trop févère beauté, 
Je veux croire en aveugle, étant fous.votre empire, | 
“Tout ce que vous aurez la bonté de me dire. 
“Trompez, fi vous voulez, un malheureux Amant; * 
J'aurai pour vos refpeét, jufques au monument. 
Maltraitez mon amour, refufez-moi le votre, 
-Expofez à mes yeux le triomphe d’un autre ; 
-Oui, je fouftrirai tout de os divins appas, 
“J'en mourrai, mais enfin je ne m'en plaindrai pas, 
| ORPHISE. 
d eQuand de tels fentimens règneront dans votre ame, 
er “Je fanrai de ma_part----- ti 
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à | SCENE VI. 


‘ALCANDRE, ORPHISE, ERASTE, 
LA MONTAGNE. 


: ALCANDRE. 


pi Mu un mot, Madame, 
é De grace, pardonnez, fi je fuis indiferet, ESS 
En ofant, devant vous, lui parler en fecret.: 

Avec peine, Marquis, je te fais la prières 
«Mais un homme vient-là de me rompre en vifière. 


? 

3 Et je fouhaite fort, pour ne sien reculer, 

à :Qu’à l'heure de ma part tu l’ailles appeller. 

as Tu fais qu'en pareil eas ce feroit avec joie, — 

À i Que jete le rendrois en la même monnoie. 

| | ERASTE 
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his manner; when I juftify myfelf againft your frivo- 
lous Complaints, Iam very fimple too, and my foolifh 
Kindnefs--— 


pa eh 


BO Hot AUS 
- Ah! be not angry, too fevere Beauty. Being ab- 
» folutely under your Command, I will implicitly be- 
» lieve every thing you are fo good as to tell me. 
» Deceive, if you pleafe, an unhappy Lover; I fhall 
refpe@ you, even to the Grave, Abufe my Love, 
and refufe me yours; expofe to my Sight the Tri-: 
-umph of my Rival; yes, I’ll bear with every thing 
from thofe heavenly Charms; I'll die for it, but, in 
fhort, never will complain. 
| O RP HITS API % 
_ When fuch Sentiments asthefe have the Afcendant 
Vin your Heart, I fhall kaow, on my part ---- 


SCENE VI. 


ALCANDER, ORPHISA, ERASTUS, 
MONTAIN. 


ALCANDER. 


Mis a Word with thee, Madam, be fo 
good to pardon the Indifcretion of prefuming ™ 

to communicate to him a Secret ‘before you. [Or- 

phifa walks on.] Tis with Reluétance, Marquis, I 

make thee this Requeft; but there’s a Man has juft 

now palpably affronted me, and I heartily with, 

not to be behind-hand with him, that thou wouldft 

immediately carry him a Challenge from me, Thou 

knoweft that, in the like Cafe, “twould be with Joy ! 

I fhould repay theç in the fame Coin. 

! DRE Wise. he Se ERASTUS," 


D: 0: > 
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ASCHET 


Wn duel met les gens en mauvaife pofture, 
Et notre Roi n’eft pas un Monarque en peinture. 
11 fait faire obeïr les plus grands de l'Etat, 
Et je trouve qu'il fait en.digne Potentat. 
Quand il faut le fervir, j'ai du cœur pour le faire : 
Mais je ne m’en fens point, quand il faut lui déplaire. 
Je me fais de fon ordre une fuprême loi, 
Pour lui défobeïr, cherche un autre que moi. 
Je te parle, Vicomte, avec franchife entière, 
Et fuis ton ferviteur en toute autre matière, 
Adieu, Cinquante fois au diable les Fächeux, 
Ou donc s'eft retiré.cet objet de mes vœux 2 
LA MONTAGNE. 

Je ne fais. 
ERASTE. 

Pour favoir où la Belle eft allée, 
Va-t'en chercher par tout, j’attens dans cette allée. 


Fin da premier Ade. 
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…  ERASTUS having flood filent [ome time. 
F I will not now a& the Bravo; yet I have been: 
)a Soldier, before I was a Courtier; I ferv'd Four. 
teen Years, and think I may fairly withdraw myfelf 
from fuch a Scrape, with a good Grace, and not 
fear that the Refufal of my Sword will be imputed 
to me as any Cowardife. Duelling puts People in 
a wretched Pofture; and our King is no painted 
Monarch, he will be obey’d by the People of firft 
Rank in his Kingdom; and I think he a@s in this 
like a worthy Prince. When his Service calls me 
1 have a Heart to do it: but I don’t find I have 
one to difpleafe him, I regard his Order as a fu-- 
preme Law; feek fome other, and not me, to difo+ 
bey him. I talk with great Franknefs to thee, Mar- 
quis, and am, in any other Affair, thy moft obe- 
dient. Adieu, [Exit Alcander.] A Legion take all 
Impertinents for me. © Which way retir’d this dear 
Obje& of my Vows? | 
MONTAIN, 
I don’t know. à 
ERASTUS. 
_ Go fearch every where to find her out. I fhall 
wait in this Walk, : ee 


The End of the Birft AG. 
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BALLET & premier Ate. 


PREMLERE ENTREE. 


D ES Joueurs de Mail, en criant, gare, Vobli- 


/ 


gent à Je retirer, es comme il veut revenir lorfqu'ils 
out fait ; . | 


La 
' 


SECONDE ENTREE. 


Des curieux viennent, qui tournent autour de lui pour 
le: connoitre, eo font: qu'il fe retire. encore pour un Moe 


A GPEC. SCENE 


ERAS TE. 


TES Fächeux à la fin fe font-ils écartés ? 
Je penfe qu'il en pleut içi de tous côtés. 
Je les fuis, & les trouve, & pour fecond martire, 
Je ne faurois trouver celle que je défire. 
s Le tonnerre, & lapluye ont promptement paffé, 
‘ Bt n’ont point de ces lieux le beau monde chañlé, 
| ce. Pile. 


LA 


DANCE ¢o the Firftt AG. 


FIRST ENT R Yi. 


BY [ ‘HE Players at Mall crying out, Ware, oblige shin’ 
| to retire, and as he wants to return when they: 
| have done; 


SECOND ENTRY. 


In: come fome inquifitive. People, who walk round* 
him to flare. at, him, and: make him. retire ägain. fon: 4; 
little while, 


GTR SCENE 


ERAST US. 


Ww HAT, hive my Impertinents difpers’d at laft? ° 
I think it rains Impertinents all round me, I. 
j Aly from ’em, and meet ‘em; and for an additional 
| Torment, I cannot find her I wifh to find. The 
Thunder and Rain are quickly over, and have not. 
4 hac’ away the. Bean-Monde, Would Heaven, a- 
C-4- mong .. 


TETE 


fi Rpenetdiarer ignores a ae 
a A - Niki 4 A ni! ty pee RD BA à ee pa en ER 4 
092) ALES EF AS CHROME | 
RES - “ rane * ie Lai 1 ET 
<e Plut au Ciel dans les dons que {es foins y prodiguent, 


‘ Qu'ils en euffent chaffé tous les gens qui fatiguentt : 
Le Soleil baiffe fort, & je fuis étonné, het 
‘Que mon Valet encor ne foit point retourné. 


SCENE Il. 
ALCIPEF ERA & Fe 


AVL C TPE; 


; ote. jour. 
ER. A’'ST'E. 


Et quoi toüjours ma flame divertie ? 
“AEC Eis 
Confole-moi, Marquis, d’une étrange partie, 
Qu’au picquet je perdis, hier, contre un Saint Bou- 
vain, 

A qui je donnerois quinze points, & la main. 
C’eft un coup enragé, qui depuis hier m/’accable, 
Et qui feroit donner tous les Joueurs au diable, 
Un coup affurément à fe pendre en public. -  _ 
Ji ne m'en faut que deux; l’autre a befoin d’un pic: 
Je donne, il en prend fix, & demande à refaire ; 
Moi me voyant de tout, je n’en voulus rien faire. 
Je porte l'as de trefle, admire mon malheur, 
L’as, le Roi, le valet, le huit, & dix de cœurs 
Et quitte, comme au point alloit la politique, 
Dame, & Roi de carreau; dix, & Dame de picque, 
Sur mes cinq cœurs portés la Dame arrive encor, 
Qui me fait juftement une quinte major: | 
Mais mon homme avec l'as, non. fans furprife ex- 

trême, 4 in 
Des bas carreaux, fur table, étale une fixième, 
J'en avois écarté la Dame avec le Roi, 
Mais lui faillant un pic, je fortis ‘hors d’éfroi, 

| . Et 
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had but chac’d away the People that teize me! The 
Sun goes down apace, and I am aftonifh’d my Man 


Eure ‘it beftows here fo profufely, they 
- fhould be not yet return’d, 


SCENE II. 
ALCIPPUS, ERAS.TUS.. 


| AL Gib PP’ Ui 8: 
# A Good Day t’ye. 
+ : ERAS TES. 
What, always my Paffion diverted ?: 
Abe 1 PB USE 
Give me Confolation, Marquis, . for the frange” 
_ Hand I Yefterday loft at Piquet, with one Sr, Bovain,. 
* to whom I could have given Fifteen, and the Eldeft* 
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Hand. ’Tis a Blow would make one mad, it: | 


_ plagues me ever fince Yefterday, and would make: 
one wifh all Gamefters at the Devil; a Blow moft: 
certainly to’ make one hang one’s felf at the Mar- 
_ ket-Crofs. I want but Two, the other wants a: 
Pique: 1 deal, he takes Six, and demands to deal: 
over again: I feeing my felf almoft up, would not 
confent to it. I-go out Ace of Clubs (do but ad.- 
mire my Misfortune) the Ace, King, Knave, Ten, . 
and Eight of Hearts; and throw out, as my Policy: 
was to go for Point, Queen and King of Diamonds; : 
_ Ten and Queen of Spades. To my. Five Hearts that’ 
I went out, I tookin alfo the Queen, which made: 
. me exactly a Quint Major ::But my Gentleman with: 
the: Ace, not without my extreme Surprife, fpreads* 
- upon the Table a Sixième of low Diamonds. . I hadi 
_ thrown out the King, with the Queen of the fame,. 
_ but he mifling of his Pique, 1 recoyer’d-my Fright. 
Fret ati te 


a 


+ 
pm 
= 
7 
"A 
il 


an à 
à % 
Pa > Li 
Page | ARE.) td “ 2. 


de 


ane» 


res PT dé 


MON 


Pe ay CRE Lis € nl a NAN dé - D 4 os à 
AP i \ it à Ë AT Sod, 04 
; FOR NS OU TL CC TA BUT 
ut ate) ae a A 4 Ad wv of 
al Les FASCHEU 


û 


Et croyois bien du moins. faire deux points uniques. 


_ Avec les fept carreaux, il avoit quatre picques; 


Et, jettant le dernier, m’a mis dans l'embarras, 
De ne favoir lequel garder de mes deux as, 

J'ai jetté l’as de cœur, avec raifon, me femble 3. 
Mais il avoit quitté quatre tréfles enfemble, 

Et par un fix.de cœur je me fuis yu capot, 

Sans pouvoir, de dépit, proférer un feul mot, 
Morbleu,. fai-moi raifon de ce coup effroyable,. 


À moins que l'avoir vû,. peut-il être croyable ? 


EARXAUS TPE. 


 C’eft dans le jeu qu’on voit les plus grands coups du forts. 


ALCIPE. 
Parbleu tu jugeras, toi-même, fi j'ai torts 
Et fi c’eft fans raifon, que ce coup me tranfporte,. 
Car voici nos deux jeux, qu’exprès fur moi je porte, 
Tien, c’eft ici mon port, comme je te l’ai dit; 
Et voici ---~ y 


ERAS T E,. 
J'ai compris le tout par ton récit,. 
Et vois de la juftice au tranfport qui l’agite,. 
Mais pour certaine affaire, il faut que je te quitte: 
Adieu, confole-toi pourtant de ton malheur, 
À ALCIPE, | 


Qui moi} j'aurai toûjours ce coup-là fur le coeur +: 
_ Et c’eft pour ma raifon, pis qu’un coup de tonnerre, 
Je le veux faire, moi, voir à toute la terre, 


Il s'en va, © prêt à rentrer, il dit par réfléxion, 


Un fix de cœur! deux points! 


ERASTE, 
En quel lieu fommes-nous?. 
De quelque part qu'on tourne, on ne voit que des fous, 
Ha que tu fais languir ma jufte impatience ! | 


SCENE 


and thought certainly 1 fhould make at leaft baretwo — 


Tricks, With the feven Diamonds, he had four : 


Spades; and playing the laft of ’em, it puzzled me : 
cruelly, as*not knowing which of my two Aces to : 
keep. 1 threw away the Ace of Hearts, as I thought, 
with good Reafon, but he had difcarded four Clubs, 
And there did I fee my felf capoted with a Six of. 
Hearts, without being able, thro’ Vexation, to ut- - 
ter one: Word. S’heart, do me Juftice for this hor- 

rible Stroke; had one not feen it, cou'd one poflibly - 
have beliey’d it ?. N°7 2 

Ev RUASAT-U'S. 
"Tis in Play that one fees the greateft Strokes. of 


x 


Nm / 


_ Fortune. . 


- thro’ Impatience! : 


> 


AL Gl BUS. 

S’Death, you yourfelf fhall be Judge whether Tam » 
wrong; and whether ‘ris without Reafon that this ~ 
Accident puts me out of all Patience, for here are - 
our two Games, which I have dire&ly about me; : 
ftay, this is the Hand 1 went out, as I told you; ; 


and here ----- ‘< 


FOR ASHE GS. . 
_ I «comprehended it all by your Defcription of it, . 
and fee the Juftice of the Paflion which ruffles you, 
but I muft leave you, upon a certain Affair. Adieu, 
comfort your felf however under your Misfortune, . 
AOL Gili PBR US. 2 
Who 1? I fhall always have it next my Heart: - 
tis to my Mind, worfe than a Thunderbolt, Pm de- - 
termin’d’to fhew it to all the World. [He goes a little ~ 
way, and ready toturn back calls out.) ASixo? Hearts! 
Two Tricks! ? im) 
B Rive. ser wis. 
What Place: are we got into? Turn which’way : 
one will, one fees nothing but-Fools. . [Seeing Mon- - 
tain.} Hah! How haft thou fuffer’d me to languifh : 
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SCENES 


| SCENE II#' 
LA MONTAGNE, ERASTE. 


LA MONTAGNE. 
Mie je n’ai pu faire une autre diligence. 
| E R'A ST E, 
Mais me rapportes-tu quelque nouvelle, enfin ? 
LA MONTAGNE. 
Sans doute, & de l'objet qui fait votre deftin, 
J'ai par fon ordre exprès quelque chofe à vous dire. 


ERA S'T:E. 
Et quoi? déja mon cœur après ce mot foûpire : 
Parle, 
1 LA MONTAGNE. : 
Souhaitez-vous de favoir ce que c’eft ? 
ERASTE. 
Oui, dis vite. : 
| LA MONTAGNE. 
| Monfieur, attendez, s’il vous plait, 
Je me fuis, à courir, prefque mis hors d’haleine.. 
EUR AS UP aR pe! tH 
Prens-tu quelque plaifir à me tenir en peine? 
LA MONTAGNE, 
Puifque vous défirez de favoir promptement 
L’ordre que j’ai reçu de cet objet charmant, 
Je vous dirai---- ma foi, fans vous vanter mon zèle, 
J'ai bien fait du chemin pour trouver cette belle, 
Et fi--- - 
on tala ERAS T E, 
Pefte foit fait de tes digreffions, 


LE ns él, 
ahs BS ta: 


Me 


SCENE IIL ys 
MONTAIN, ERASTUS. 


_MONTAIN. 
SR: I cou’d make no more Hafte.. 
ERA ST US. 
But doft thou bring me any News at laft?. 
MONTAI N. 

Doubtlefs, and from the Obje&, on which depends 
your Deftiny, I have, by her exprefs Order. fonre- 
thing to tell you. - . 

ERASTUS. 

What? My Heart already goes pit-a-pat to hear 
this: Speak, 

MONTAIN. 

Do you wifh to know what it is ? 

ERASTUS 
Yes, fay quick. 
MONTAIN. 

Stay, Sir, if you pleafe; I’ve almoft put myff 

out 0” Breath with running. 
ERA S AUS: 

Doft thou take any Pleafure. in keeping me in 
Pain ? 

MONTAI NN. 

Since you defire immediately to know the Order 
I receiv’d from this charming Obje&, ll tell you--- 
Troth, without bragging to you of my Diligence, L 
went a huge way to find. the Lady ; and if---- 


ERASTU 5. 
Plague 0° thy Digreffions, 


=| MO Ne | 
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ie | LA MON TAGNE. Tae: 1 
Ah! il faut modérer un peu fes pafons. . PAPE | 
Et Séneque ---- 
ER A’S TEs” 
Séneque eft un fot dans ta bouche, 
; Paifqu il ne me dit rien de tout ce qui me touche, . 
Dis-moi ton ordre, tôt. 
LA MONTAGNE. 
Pour contenter yos yoeux,. 
Votre Orphife ----- une bête eft 1a dans vos cheveux, . 
E.R AS TE. 
Laiffe. | 


LA MONTAGNE. 
Cette beauté de fa part vous fait dire... - 
ERA" SETLE: 


Quoi? 
vig LA MONTAGNE. 
Devinez.. | 
ER A S°'TE.. | 
Sais-tu que je ne veux pas rire? : 
LA MONTAGNE... 
Son ordre eft qu’en ce lieu vous devez vous tenir: 
Affuré que dans peu vous l’y verrez venir, 
Lorfqu’elle aura quitté quelques Provinciales, + 
Aux perfonnes de Cour facheufes animales, . 


ERA ST Ex: 
_Tenons-nous donc au lieu qu’elle a voulu choifirs 
Mais puifque l’ordre ici m’offre quelque loifir, 
‘ Laïfle-moi méditer, j'ai deflein de lui faire 
Quelques vers, fur un air où je la vois fe plaire. … 


Il fe promène en révant. . 
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 MONTAIN. 
1 fy! -you fhould moderate a little your Paffions; « 
"and Seneca ----- 

; ECR AS Le By 
Seneca’s a Fool, in thy Mouth; fince he tells me ig 
not a Word that concerns me. Give me the Order, . 

quick, . 
MONTAIN. 
To fatisfy your Longing, your Orphifa -- an In-.- 
fe& is got there into your Hair. 
ERASTUS. 
Let it be there, 
ME OTN Fit PN: 
This Fair One tells you on her Part. 
ER ASTESR ara 
What 2. | 
MONTAI NN. 
Guefs. 
ERASTU,S. 
Doft thou know I’m not in a laughing Humour, é 
MONTAIN. | 
Her Order is, that you are to ftay in this Place, . 
| affuring yourfelf that in a little while you fhall fee 
» her here, when fhe has got rid of fome «Country : 
Ladies, who are a thoubléfothe fort of Animals to 
_ Courtiers, 
ERASTUS, | 
Let us then keep in the Place where fe LT ses 
but fince this Appointment gives me here fome Lei- | 
fure, leave me to think a lieth; I have a Défign to. , 
make her fome Verfes, to a Tune which I know: 
 fhe’s pleas’d with. ASS 2 
| [He walks about mufing.] 


SCENE 


SCENE IV. 
ORANTE, CLIMENE, ERASTE. 


ORAN TE, 
ort le monde fera de mon opinion, 
. +. CLIMENE, 
Croyez-vous l’emporter par obftination ? 
ORANTE, 
‘Je penfe mes raifons meilleures que les vôtres. 
C, Lel. M E:N:.E, 
Je voudrois qu'on oiiit les unes & les autres, 


: 
PRE 


(l 
| 
j 


ORAN.T E. | 
J'avife un homme ici qui n’eft pas ignorant: 
1 pourra nous juger fur. notre différend. 
Marquis,. de grace, un mot: Souffrez qu’on vous: 
appelle, 2 
‘Pour être, entre nous deux, Juge d’une querelle, 
D'un débat qu'ont émû nos divers fentimens, 
Sur ce qui peut marquer les plus parfaits Amans.. 
a ah ERASTE, 
C’eft une queftion à vuider difficile, . 
Et vous devez chercher une Juge plus habile... 
tA ORAN TE, 
Nôn, vous nous dites-là d’inutiles chanfons:. — ~ 
Votre efprit fait du bruit, & nous vous connoiffons; 
Nous fayons que chacun yous donne à jufte titre-— 


| ERASTE. 
| Hé de grace i 


ORANTE, 


SCENE IV. 
ORANTE, CLIMENE, ERASTUS. 


OR AN TE. 
Ae the World will be of my Opinion, 
CLIME NE. 
Do you think to carry it by Obftinacy ? 
OF RIA NT'E. 
I think my Reafons better than yours, 
CLIME NE. 
je wifh fomebody would hear both one and vo: 
ther, 
| ORANTES,. 
I fpy a Man here who is no Ignoramus; he may 
be Judge in our Difference. [To Eraftus.] Marquis; 
a Word with you, pray: allow us to appeal to you, 
to be Judge in a Quarrel betwixt us two, in a De- 
bate arifing from our different Sentiments, about 
what is a Sign of the moft perfe& Lover. 


ERASTUS. 
"Tis a difficult Queftion to decide, and you had 
beft fee for a more skilful Judge. 
ORANTE. 
No, thefe are idle Stories you tell us, to no pur- 


pofe: you are a noted Wit, and we know you well; 


we know that every Body, with Juftice, gives you the : 


Charatter=---- 
ERASTUS, 
Oh! I befeech you---= 


ORANTE, 


{ 


ÉCART ee ee 


ORAN TEL ees 
En un mot vous ferez notre arbitre,. 
Et ce font deux momens qu'il vous faut nous donnes, 
ANT CLIME NE. | | 
Vous retenez ici qui vous doit condamner :: 
Car enfin, s’il eft vrai ce que j’én ofe croire, 
Monfieur à mes raifons donnera la victoire, 


| ERASTE à part. 
Que ne puis-je à mon traître infpirer le fouci, , 
D'inventer quelque chofe à me tirer d'ici! 
ORANTE, 
Pour moi de fon efprit j'ai trop bon témoignage,.. 


Pour craindre qu'il prononce à mon défavantage. - 


Enfin ce grand débat qui s'allume entre nous, - 
Eft de favoir s’il faut qu’un Amant foit jaloux. 


a CLIMENE, 
Ou pour mieux expliquer ma penfée &.la vôtre, . 
Lequel doit plaire plus d’un. jaloux ou d'ün autre, 


ORANTE. 
Four moi, fans contredit, je. fuis pour le dernier, 


| CLIMENE, 

Et dans mon fentiment je tiens pour le premier, 
ORANTE, Py 

Je crois que note cœur doit donner fon fuffrage, . _ 

A qui fait éclater du refpe& davantage. » 

CLIMENE. 
Et moi, que fi nos vœux doivent paroitre au jour, . 
C’eft pour celui qui fait éclater plus d'amour, 


ORANTE 
Oui, mais on voit l’ardeur dont urie ame eft faifie, 
Bien mieux dans les refpects, que dans la jaloufie, 


ie 
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“ORANTE, 
In one Word, you muft be our Arbitrator, and 
you muft beftow a Minute or two upon us, 
CLIMENE, 
You retain here a-Perfon who is to condemn 
you: for in fhort, if what fl dare believe is, true, 


the Gentleman will honour my Reafons with the . , 


Victory, 
ERASTUS afde.. 
That I can’t beat it into my Rafcal’s Head to ins 
Vent fomething to get me off! 
OR Ai Ne Tks 
For my part, I have too good Proof of his Wit, 
to fear he fhould pronounce any thing to my Dif- 


_ advantage. In fhort, this grand Debate which is. 


; Jatt. 


kindled betwixt us, is whether a Lover fhould be- 
jealous, 
CAR IRM ME N E, 

Or the better to, explain your Thought and. my 
own, Who fhould pleafe. moft, one that.is. jealousy. 
or one that is otherwife. 

O,R AN. T.F. 
For my. part, without, Difpute, I am. te the : 


CLI M, E.N, B. 
And,} hold, in my, Sentiment, for. the. former, . 
‘:QRA N TE, | 
1 think: our Heart fhould give its Vote on the Side - 
of him who fhews. moft Refpe&, 
Cle LM BONE 
And 1, that if our Inclinations muft appear to 
the World,. it. fhould be to him.who difcovers. moft 
Love. 
ORA NTE, 
Yes, but one fees the Paflion that has got Poffef. | 


fon of a Heart, much better in Rips than Jcax ’ 


à Joufy.. 


CLE 
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C'LIME NE Re ae 


Et c’eft mon fentiment, que qui s’attache à nous, 


Nous aime d'autant plus, qu’il fe montre jaloux, 


TEL ORANTE, 
Fi, me me parlez point, pour être Amans,. Climene, 
De ces gens dont !’amour eft fait comme la haine, 
Et, qui pour tous refpeéts, & toute offre de vœux, 
Ne s’appliquent jamais qu’à fe rendre Fâcheux; 
Dont l'ame, que fans ceffe un noir tranfport anime, 
Des moindres a&ions cherche à nous faire un crime; 


_ En fotimet l'innocence à fon aveuglement, 


Et veut fur un coup d’œil un éclairciffement, 

Qui de quelque chagrin nous voyant l’apparence, 

Se plaignent auffi-tot, qu’il naît de leur préfence; 

Et lorfque dans nos yeux brille en peu d’enjouëment,. 
Veulent que leurs rivaux en foient le fondement; 
Enfin, qui prenant droit des fureurs de leur zèle, 

Ne nous parlent jamais, que pour faire querelle ; 
Ofent défendre à tous approche de nos cœurs, — 


_ Et fe font les tyrans de leurs propres vainqueurs. 


Moi je veux des Amans que le refpeét infpire, 
Et leur foûmiffion marque mieux notre empires. 


CLIMENE. 
Fi, ne me parlez point, pour être vrais Amañs, 
De ces gens, qui pour nous n’ont nuls emportemens;, 
De ces tièdes Galans, de: qui les cœurs paifibles,. 


Tiennent déja pour’ eux les chofes infaillibles ; 


N’ont point peur de nous perdre, & laiffent chaque jour, 
Sur trop de confiance endormir leur amour ; ¢ 
Sont avec leurs rivaux en bonne intelligence, 

Et laiflent un champ libre à leur perfévérance, 

Un amour fi tranquille excite mon courroux, 

C’eft aimer froidement que n’être point jaloux; 

Et je veux qu'un Amant, pour me prouver fa flame, 
Sur d’éternels foupçons laiffe flotter fon ame, 

Et par de prompts tranfports, donne un figne éclatant 


De l’eftime qu'il fait de celle qu’il pretend, 
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And ’tis my Opinion, that whoever has an At 


tachment to us, is by fo much the more amorous, as 


he is the more jealous. 


ORANTES. ee | 


Fy, Climene, talk not ‘to me of thofe Perfons for 
Lovers, whofe Love refembles Hatred, and who by 


way of all Refpe&, and gentle Addreffes, never ap- 


ply themfelves to any thing but being troublefome; 


whofe Minds, being ever prompted by a gloomy … 


Paffion, bufy themfelves in converting the leaft of 
our A&ions into a Crime; fubjeét our Innocence to 
their Blindnefs, and want to have us explain upon 
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the leaft Glance of an Eye; who perceiving in us 


any Appearance of Sadnefs, prefently complain it a- 
rifes from their Prefence; and when the leaft Joy 
brightens up in our Eyes, will have their Riyals to be 
at the Bottom of it: In fhort, who taking Privilege 
from the Fury of their Love, never fpeak to us but 
with a Defign to pick a Quarrel; they prefume to 
forbid every body approaching us, and fet themfeives 
up for Tyrants over their very Conquerors, The 
Lovers for me, are fuch as Refpe& infpires, and 
their Submiffion is a furer Mark of our Power. 
GET ME UNE, Re 
Fy, talk not to me of thofe Perfons as true Lov- 
ers, who feel no manner of Tranfports for us; thofe 


lukewarm Galants, whofe peaceable Hearts reckon 


already upon all things as fure in their Favour; have 
no Fear of lofing us, and thro’ too great Confidence, 
fuffer their Love, at every turn, to fall afleep; have. 
a good Intelligence with their Rivals, and leave them 


a clear Stage to pufh their Point. A Love fo fedate © 


raifes my Choler, not to be jealous, is loving with 
Indifference; and I would-have a Lover, to con- 


vince me of his Paffion, float on eternal Sufpicions; — 


one who, by his hafty Tranfports, gives a glaring 
Token of the Efteem he has for her to whom he 
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Et s’il nous fait par fois un traitement trop rude, 
“Le plaifir de le voir foûmis à nos genoux, 
S’excufer de l'éclat qu’il a fait'contre nous, 

Ses pleurs, fon defefpoir d’avoir pi nous déplaire, 
“Sont un charme à calmer toute notre colère. 


ORANTE. 


‘Si pour vous plaire il faut beaucoup d’emportement, 


Je fais qui vous pourroit donner contentement ; 


Et je connois des gens dans Paris plus de quatre, 


D 
“Qui, comme ils le font voir, aiment jufques à battre, 


a 


ile C L IMEN E. 

“$i pour vous plaire il faut n’étre jamais jaloux, 

‘Je fais certaines gens fort commodes pour vous, 
Des hommes, én amour d’une humeur fi fouffrante, 


Qu'ils vous verroient fans peine entre les bras de trénte, 


ORANTE. 


Enfin, par votre arrêt, vous devez déclarer, 


Celui de qui l'amour vous femble à préférer. 


FRA STE 
Puifqu’a moins d'un arrèt je ne m'en puis défaire, , 
Toutes deux à la fois je vous veux fatisfaire, 


Et pour ne point blamer ce qui plait à vos yeux, 
‘Le jaloux aime plus, & l’autre aime bien mieux. 


CLIMEN E, 
‘L'arrêt eft plein d’efprit; mais ----- 
ER ASTE. 
Sufftt, j'en fuis quitte, 
‘Après ce que j'ai dit, fouffrez que je vous ARR | 
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makes his Pretenfions. One then applauds ones felf 
fer his Difquiet; and if he fometimes treats usin too 
tude a manner, the Pleafure of feeing him on his 

“Knees before us, to excufe himfelf for the Violence _ ‘à 
of his Paflion, his Tears, his Wexation for having i 
_-difpleas’d us, are a Charm fufficient to appeafe all 

our Anger. 


“ 
À 


| ORANTE, 
Af there muft go fo much Raying to pleafe you, 
‘I can tell who cou’d content ‘you; and I know 
fome five ‘or fix People in Paris, who, as they make 

“it appear, love to fuch a Degree as to go to Cuffs a- 

bout it, | ) | 

‘ GL TM'EIN FE)! à 

If to pleafe you there muft be no Jealoufÿ, I 
know fome certain People wowd hit you exactly ; 
Men of fo patient a Humour in their Love, that they 
-cou'd fee you in the Arms of Fifty, without being 

_-concern'd at it, 

ORANTE. 

In fhort, you are to declare, by your Sentence, 
‘whofe Love of thefe appears to have the Preference 
with you, 

Be tS UG Oni on 

Since I can’t get clear without giving Sentence, 

Til fatisfy you both at once, and not to blame what. 

‘is agreeable to either of you; the jealous loves moft, 

and the other loves much the beft, 

CLIM EN E. 
The Sentence is very judicious; but---. 
ERAS TUS ae | 
‘No more, I am clear of it, After what I have ss 
faid, permit me to leave you, > 


™ 
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SCENE V. 
- ORPHISE, ÉRASTE. 


UE vous tardez, Madame, & que j'éprouve 
bien -- -- . 
ORPH LS E. L 

Non, non, ne quittez pas un fi doux entretien, 

À tort vous m’accufez d’être trop tard venué; i 

Et vous avez de quoi vous pafler de ma yué, 


LL. 
ER ASTE, } 


ue 


ERASTE. 
Sans fujet contre moi voulez-vous vous aigrir, 
Et me reprochez-vous ce qu’on me fait fouttris ? ; 
Ha! de grace attendez ---- 
ORPHISE, 

Laiffez-moi, je Vous prie, 

Et courez vous rejoindre a votre compagnie, [Elle fort. 
ER A S TE: 

Ciel, faut-il qu ’aujourd’hui Facheufes, & Fi cheux 
Confpirent à troubler les plus chers de mes vœux! 
Mais allons fur fes pas malgré fa réfiftance, 
Et faifons à fes yeux briller notre innocence, 
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SCENE V. 
ORPHISA, ERASTUS. 


: ERASTUS, . Pi 
He” long you ftay, Madam, and how plainly I 
fee ---= | 


OUR PH IS AUS | 
No, no; by no means quit fuck pleafant Conver- 
fation. You are in the wrong to accufe me for be- 
ing too long a coming; and you had fomething 
cou'd make you eafily difpenfe with my Abfence, 
ERASTUS, 
Will you fallinto a Paffion with me, without Caufe, 
and do you reproach me for the Plague they have 
givenme? Nay, I befeech you ftay ---- 
| ae ORPHISA. | 
Pray, let me alone, and go join your Company 
again,” [Exit Orphifa. 
ÉRASTUS re 
Heavens! muft Impertinents of both’ Sexes, con- 
{pire this Day to fruftrate the deareft of my Wifhes! 
But let me follow her, in fpite of her oppofing it, 
and clear up my Innocence to her, 
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SCENE VL 
DORANTE, ERASTE. 


| DORANTE, 
RP AL Marquis, que l’on: voit de Facheux tous les» 
jours, ° F ; ae: 
Venir de nos. plaifirs interrompre le cours! 
ite ‘Tu me vois enragé d’une affez belle chafle, ._ 
1 Fr y y + . re ~~ a 
% Qu'un fat----C’eft un récit qu’il faut que,je te faffe.. 
npr Fae A So RE ET EE 

Je cherche ici quelqu’un, & ne puis m’arrêter. 


ia DORANT E le retenant. 

a Parbleu, chemin faifant je te le veux conter, 

LE Nous étions une troupe affez bien affortie, 

} Qui pour courir un Cerf avions hier fait partie, 

| Et nous fûmes coucher fur le pais exprés, 

| C'eft-à-dire, mon cher, en fin fond de forêts. 

Comme cet éxercice eft mon plaifir fuprème, 

) Je voulus, pour bien faire, aller au bois moi-même; 

‘à Et nous conclûmes tous d’attacher nos efforts 

4 … Sur un Cerf, qu'un chacun nous difoit Cerf-dix-corpss 

| Mais moi, mon jugement, fans qu’aux marques j'arrête, 
Fut qu’il n’étoit que Cerf à fa feconde tête. 

Nous avions, comme il faut, féparé nos relais, 

. Et déjeûnions en hâte, avec quelques œufs frais, 
Lorfqu’un franc Campagnard, avec longue rapière. 
Montant fuperbement fa jument poulinière, 

| Qu'il honoroit du nom de fa bonne jument, 

’ S'en eft venu nous faire un mauvais compliment, P 
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SCENE VI. : 


DORANTES, ERASTUS. 


DORANTES. 
ET A! Marquis, what Swarms of Impertinents does 


one every Day meet with, to interrupt the- © 


Courfe of ones Pleafures! Here am I in fuch a 
Rage at a very fine Chace, which a Booby ---- °Tis 
a Story that I muft tell thee. 
ERA; § D'UXS. 
+. I’m looking for a certain Perfon here, and can 
not ftay. 
DORANTES holding him, 

I'gad, I'll tellitthee aswe go along. We were an 

agreeable fele& Company of us, who made a Party 


Yefterday to hunt a Stag; and we went on purpofe | 
into the Country to lie upon the Spot, that is to fay, © 
my Dear, at a pleafant Extremity of the Foreft, * 


As this Exercife is my fupreme Delight, I had a mind; 
that the Thing might be well done, to gointo the Wood 
myfelf; and we all concluded to bend all our Ef. 
forts upon a Stag, which every body told us was a 
full-made Stag; but for my part, my Judgment was, 
without ftanding to obferve the Marks, that he was 
only a Stag of the Second Head. We had fepara- 
ted our Relays, as was proper, and were breakfaft- 
ing in hafte, upon fome new-laid Eggs, when a plain 
Countryman, with a long Rapier, proudly mount- 
ing his Breeding-Mare, which he honour’d with the 
Title of his Good Mare, came to make us an auk- 
Lee Dh ward 
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i. Ho FASCHEUX. 
Nous siefabiane Suit pour furcroit de colère, 
Un grand benét.de fils, aufli fot que: fom père: 
Il s’eft dit grand Chafleur, & nous a priez-tous, !, 
Qu'il put avoir le bien de courir avec nous. 
Dieu préferve, en chaflant, toute fage perfonne, 
D’un porteut de huchet, qui mal a propos fonne; 
De ces gens qui fuivis de dix Hourets galeux 
| Difent ma meute, & font les chaffeurs merveilleux. 
| Sa demande recue, & fes vertus prifées, 
_ Nous avons été tous frapper à à nos brifées. 
A trois longueurs de trait, tayaut, voilà d’abord, 
4 Le Cerf donné aux chiens. J'appuye, &. fonne fort. 
Mon Cerf débuche, & paffe une aflez longue plaine, 
_ Et mes chiens après lui, mais fi bien en haleine, 
‘8 Qu’on les auroit couverts tous’ d’un feul jufte-au- 
ae corps. 
Il vient à la Forêt. Nous lui donnons alors 
La vieille meute, & moi je prens en diligence 
‘Mon cheval Allezan. Tu l’as vi? 
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ERA ST: E 

| Non, je penfe. 

$ DORAN TE. | 

| poh c'eft un cheval auffi bon qu'il'eft beau, 

| Et que ces jours paflés, j’achetai de * Gaveau: | 

: Je te laiffe à penfer, fi, fur cette matière, 

Ilivondroit me tromper, lui qui me confidère ; : 

Auffi je m’en contente; & jamais, en effet, 

_Il:n'a vendu cheval, ni meilleur, ni mieux fait, 

Une tête de Barbe, avec l’étoille nette ; 

L'encolure d’un cigne, effilée,. & bien‘droite; 

Point d'épaules non plus qu’un lièvre, ia ts 4 

Et qui fait dans fon port voir fa vivacité, 

' . Despieds, morbleu, des pieds! le rein: ‘double : à vrai 

dire, : 

J'ai trouvé le moyen, moi feul, de le rt) 


* Marchand de chevaux céhbrea la Cour. 
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ward Compliment, prefenting us alfo, to compleat 


the Vexation, with a great Looby of a Son, as 


much a Fool as his Father, He called himfelf a 


great Hunter, and beg’d of us all that he might have 
the Favour of the Chace along with us. Heaven 
preferve every skilful Perfon, when hunting, from a 


Fellow that blows his Horn unfeafonably, being fol- 


low’d by half a Score feabby Beagles, cry, my Pack, 
and are marvellous Hunters, His Requeft being 
granted, and his Virtues efteem’d, we were all pur- 
fuing our Blinks, Within the Diftance of three Bow- 
fhots, all of a fudden was cry’d Ilho! tho! The 
Dogs were laid on the Stag; 1 fecond it, and blow 
aloud; my Stag unharbours, and paffes a pretty 
long Plain, and my Dogs after him, but fo well in 
Breath, that you might have cover’d them all with 
a Cloke. He made to the Foreft, We then flip 
the old Pack upon him, and I in great hafte take 
my Horfe Allezan, Have you feen him? 
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1 think not. 


DORANTES, 

How! ‘tis a Horfe as good as he is handfome, 
and which I bought a few Days ago of * Gaveai: 
I leave you to judge whether he would deceive me 
in fuch a Matter as this, he that has a Refpe& forme; fo 
that Lam perfeétly eafy about him; and in reality, he 
never fold a better Horfe, nor a better made one, The 
Head of a Barb, with a fair Star; the Neck of a Swan, 
flender,and very ftraight; no moreShoulders than aHare, 
fhort-jointed and that fhews hisVivacity by hisCarriage; 
Feet, i’gad, fuch Feet ! double-rein’d; To fay the Truth, 


I was the only Perfon could find the way to mafter 


D 3 him, 
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t À Jockey famous at Court, 


hp “+ 


ARENA OR A WE PPLE TE OS ERP UN NEED Ex à 

| 44. Les FASCHEUX:* 
Et fur lui, quoiqu’aux yeux il montrât beau fem- 

blant,. a 

Petit Jean de Gaveau ne montoit qu’en tremblant. 
Une croupe, en largeur, à nulle autre pareille, 

_Et des gigots, Dieu fait! bref, c'eft une merveille, 
Et j'en ai refufé cent piftoles, croi moi, 
Au retour d’un cheval amené pour le Roi! 
Je monte donc deflus, & ma joie étoit pleine, 
De voir filer de loin les coupeurs dans Ja plaine ; 
Je pouffe, & je me trouve en un fort à l'écart, 

À la queué de nos chiens moi feul avec * Drecar. 

. Une heure là dedans notre Cerf fe fait battre. 
J'appuye alors mes chiens, & fais le diable à qua- 

tre. x 

Enfin jamais chaffeur ne fe vit plus joyeux ; 
Je le relance feul, & tout alloit des mieux; 

-Lorfque d’un jeune Cerf s'accompagne le nôtre, 
Une part des mes chiens fe fépare de l’autre, 
Et je les vois, Marquis, comme tu peux penfer, 
Chaffer tous avec crainte, & Finaut balancer; 
Il fe rabat foudain dont j’eus l’ame ravie ; #: 
11 empaume la voie, & moi je fonne & crie, 
A Finaut, à Finaut, j'en revois à plaifir, 
Sur une taupiniere, & réfonne à Joifir, | 
Quelques chiens revenoient 4 moi, quand pour dif 


| 


, 


grace One. 
| o 4 à ° “ 
2 Le jeune Cerf, Marquis, à mon compagnard paffe, 
Mon étourdi fe met à fonner comme il faut, 
j Et crie à pleine voix, tayaut, tayaut, tayaut. 


. Mes chiens me quittent tous; & vont à ma pécore, 
J'y pouffe, & j’en revois dans le chemin encore; 
Mais à terre, mon cher, je n’eus pas jetté l'œil, 
Que je connus le change, & fentis un grand deuil, 
_ J'ai beau lui faire voir toutes les différences, 
Des pinces de mon Cerf, & de fes connoiflances, 
Ik 


\ , 


* Piquenr renommé. 


am 


RU 


t 
à 


à 
à r 
4 
î 
i 


xl 


|. MS Al LR 
Ÿ . + 
| 


7 hg 


The IMPERTINENTS. $5 
him, and young Sfack Gavean never mounted him 
Without’ trembling, tho’ he endeavour'd to fet 4 
good Face ont, His Buttocks are not to be equall’d 
for Largenefs ; and Legs, Mercy o’me! In fhort, he’s 


| a Miracle; © if you'll believe me, I/refus’d'a hundred 


Pieces for him; and one of the King’s Horfes tos 
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boot, I mount, therefore, and was in high Plea* | 


fure to fee the Vintagers in Rows at a great Diftt 


tance on the Plain; F fpur on, and find myfelf 


in a by Thicket, at the Heels of the Dogs, ons 
ly I and * Drecar: Within that. out Stag ftood 


at Bay for an Hour; upon this I cheer the Dogs;. 


and -play’d the Duce and all among them. lr 


_ fhort, never was Hunter ithigher Glee; I: im: 


prim’d him miyfelf, and all things went fwim- 
mingly ; ours join’d Company with a young Hind; 


* one Part of my Dogs divided from the other, and 
: then, Marquis, as you may eafily imagine, they all 


hunted timorous, and fowler wasat a Lofs; heturn’d 
all o? the fudden, which made my Heart jump for Joy 5: 
he ftruck in afrefh upon the Track, and I found 
my Horn, and cry, Hark to Fowler, Hark to Fow~ 
ler; I trac’d him again with great Pleafure upon a 


Mole-Hill, and founded again a longwhile, Some of 


the Dogs came back to me, when, as Ill-luck would 
have it, the young Hind, Marquis, pafles my 


Country Bumkin. My Hair-brains, as waslikely, falls — 


a blowing his Horn, and bellowing aloud 1/ho, Iho, 


-Ihoy. My Dogs all quitted me, and makedire@ly to my 


Booby; I puts on thither, and difcover’d the Track | 


againin the high Road; put no fooner, my Dear, had 
1 caft my Eyes on the Ground, but I found out the 
Change, and was heartily mortify’d. In vain did I 
fhew him all the Differences between the Edge of 


my Stag’s Hoofs, and his Marks, he ftill mairftains 


D4 te 


F A famous Hunt{man, 


sd, Ue NO ae, A oie a NE TEL ARE AR LR" D ous Las M, M 
Tea ere ieee lor =. he 7 MBS Saye 
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11 me foûtient toujours, en Chaffeur ignorant, 
Que c’eft le Cerf de meute, & par ce différend 
Al donne tems aux chiens d’aller loin: jen enrage,, 
Et peftant de bon cceur contre le perfonnage, 
Je pouffe mon cheval & par haut & par bas, 
Qui plioit des gaulis aufi gros que le bras.: 
Je ramène les chiens à ma première voie, 
Qui vont en me donnant une exceflive joie, 
Requerir notre Cerf, comme s’ils l’euflent va, 
Ils le relancent; mais, ce coup eft-il prévû ? 
A te dire le vrai, cher Marquis, il m’affomme, 
1 Notre Cerf relancé va pafler à notre homme, 
Qui croyant faire un trait de chaffeur fort vanté, 

. D'un piftolet d’arçon qu’il avoit apporté, 
3 Lui donne juftement au milieu de la tête, 
: Et de fort loin me crie, ah j’ai mis bas la bête, 
ie A t'on j’amais parlé de piftolets, bon Dieu! 
ies Pour courre un cerf? pour moi venant deflus /le lieu, 
: J'ai trouve l’aétion tellement hors d’ufage, 
‘ Que j’ai donné des deux.a mon.cheval, de rage, 
‘i Et m'en fuis. revenu chez,moi toujours. courant, 
Sans vouloir dire un, mot à ce fot ignorant. 


dD. an ERAS TE. is 
Tu ne pouvois mieux faire, & ta prudence eft rare 
C’eft ainfi, des Facheux qu’il faut qu’on fe fépare.. 
Adieu. | 


\ 


D ORAN TE. EEE MN 
Quandstu voudras, nous irons, quelque: part, 
Où nous ne, craindrons point de ,Chaffeur Cam. 
pagnard, , | [i ritstipys 
E R AS TE. te 
Fort bien. Je crois qu’enfin je perdrai patience, 
Cherchons à m’excufer avecque diligence, ‘ 
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to me, like a Blockhead of a Sportfman, that ’tis 


the Pack-Stag, and by this Difpute he gave time 
for the Dogs to get a great way off: . 1 ftorm'd at 
it, and curfing the Mortal with all my Heart, L 


~ fpurs my Horfe full Speed o’er Hill and Dale, who: 


brufh'd thro’ Boughs as thick as my Arm: I re- - 


. ¢over'd the Dogs to my firft Scent, who, to my 


great Joy, run upon the Queft of our Stag, as if 


they had been in full View. They imprime him 


afrefh; but, was ever fuch a Trick feen before à 
To tell thee the Truth, Marquis, it frets me to 
Death; our Stag being imprim’d, runs by our 
Spark, who thinking to do the Exploit of a moft 
faudable Huntfman, with a Holfter-Piftol, that he 
had brought along with him, fhoots him direétly 
thro’ the middle of the Forehead, and cries out to: 
me a vaft way off, I’ve fetch’d the Beaft down. 


_ Good ‘Heaven! Did ever any body hear of Piftols 
in Stag-Hunting? For my part, when I arriv’d at 


the Spot, I thought it was fo out of the way am 


_ AGion, that I claps both Spurs to my-Horfe in ai 


Rage, and never ftop’d Gallop till I got home, without: 

faying fo much as one Word to this ignorant Puppy. 

ERASTUS, . 

You could not do better, thy Prudence is admi- : 

rable; juft fo fhould we fhake off all Impertinents.. 

Adieu, 
DO RA'NT.E S: 

When you pleafe, we'll go to fome Place where: 

we fhall have no Fear of your Country Hunters.… 


ERAS TUS. 


A Very well. [Exit Dorantes.] I think at lat E hs 


fhall lofe all Patience. Let me make all Hafte pol i 


… frble to excufe my felf. 


The End of the Second AGE. 


À 


D 5 DANCE 


BALLET du fecond Aéte. 


ll 


PREMIERE ENTREE. 


ES Joueurs de boule l'arrétent pour-mefurer un 


coup,. dont ils font en difpute. Il fe défait d'eux 


avec peine, > leur laiffe danfer un pas, compofé de toutes - 


les poftures qui font ordinaires à ce jeu... 


DEUXIEME ENTREE, 


De petits frondeurs le viennent : interrompre, qui font 


chal[és en[uite. | 


FROESIEME ENTREE. 


Par des Savetiers e des Savetieres, leurs peres, (os 
autres qui font auffi chaffés à leur tour, 


QUATRIEME ENTREE, 


Par un Sardinier qui danfe feul, ex fe retire pour faire: 


place au troifitme Atte. 


ie 
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DANCE 20 the Second A. 


FIRST ENTRY.* 


M VA 
+ ex 
abe 
ad 


L 


HE Bowlers ftop him to meafure a Caff which — 


was in Difpute. With Difficulty he gets rid of "em, : 
and leaves "em to dance a Step, compos’d of all the—Po-- 
ftures, ufual in that Sport. 


SECOND ENTRY. 


Some. young Slingers interrupt him, who are at laf: 
driven off. ; 3 


THIRD ENTRY.: 


By Coblers, their Wives; and their Fathers, and others, ° F 


who are allo driven off in their turn. . 


FO'URTH ENT RY: 


+ 
A1 


# . . | + ® 
By aGardiner, who dances alone, and retires, to make * 


for the Third Att. 


ACTE IL SCENEL 


ERASTE, LA MONTAGNE. 


eee: ERASTE. 


L eft vrai, d’un côté mes foins ont réüffi 

Cet adorable objet enfin s’eft adouci : 
Mais d’un autre on m’accable, & les Aftres févères: 
Ont, contre mon amour, redoublé leurs colères, 
Oui, Damis fon tuteur, mon plus rude Fâcheux, - 
Tout de nouveau s’oppofe aux plus doux de mes 

VŒUX : | DFE: 
A fon aimable nièce a défendu ma vié, | 
Et veut d’un autre époux la voir demain pourvü£. 4 
Orphife toutesfois, malgré fon défaveu, © ‘! * 1 
Daigne accorder ce foir une grace à mon feu; | 
Et j'ai fait confentir l’efprit de cette Belle, 4 
A fouffrir qu’en fecret je la yifle chez elle. 
L’amour aime fur tout les fecrettes faveurs, 
Dans l’obftacle, qu'on force, il trouve des douceurs: 
"Et Je moindre entretien de la beauté qu’on aime, 
Lorfqu’il eft défendu devient grace fupréme. 
Je vais au rendez-vous: c’en eft l'heure, à peu près = 
Puis je veux m'y trouver plûütôt ayant, qu'après 


mm" LA MONTAGNE, 


a. 6. o 
Suivrai-je vos pas} 


ERAS TE, 


DOM ni DE ALT tic ae di ÉTR DT EN : » - Le À tel LE 1 
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A Grae ii. oC aN cE ve 


ERASTUS, MONTAIN. 


ERASTUS. 


s*T4IS true, my Diligence hath fucceeded on one 
hand: the dear Objet was at laft appeas’d =: 
but on the other, they: quite weary me, and my 
cruel Stars have perfecuted me, in my Amour, 
with double Fury. Yes, her Tutor, Damis, one 
of my moft fhocking Impertinents, afrefh oppofes my 
moft tender Addrefles; has forbid me the Sight 
of his lovely Niece; and defigns to provide her 
another Husband to-morrow. Orphifa, however. 
in fpite of his difcharging her, deigns this Eyen- 
ing to grant one Fayour to my Love; and I haye 
prevaild” upon the Fair One to permit me to wait 
upon her in private, at her own Houfe. . Love 
delights, above every thing, in fecret Favours, it 


‘finds a Pleafure in breaking through Oppofition ;. 


and when ’tis forbid, the jeaft Conyerfation with 


- the beloved Beauty becomes a fupreme Fayour, I. 


\ 


muft to my Appointment = "tis. near upon the Hour = 
and befides, I 1 would choofe to be there rather befor Cp, 
than after the Time. © 
MON TA EN, 
‘Shall I follow yous > 


ERASTUS. 


hi 


162 : Les FASCHEUX,. 
| TUE RIRE 
/ Non, je craindrois que peut-être 
A quelques yeux fufpeéts, tu me fiffes connoitre, 
| LA MONTAGNE. | 
> Mais 2. : 
“EVR A’ $"P E, 
Jé ne le veux pas, 3 
LA MONTAGNE. 
HA Je‘dois ‘fuivre vos loïxe 
Mais au moins de fi loin -- | i 
E.R A S; T-E, 
Te tairas-tu, vingt-fois ; | 
Et ne veux-tu jamais quitter cette méthode, | 
De te rendre, à toute heure, un Valet incommode AS 


§ CEN EY ire 
CARITIDES, ERASTE.. 


CAR TA DNS" 

Mere lé tems répugne à l’honneur de vous: 

Voir, | " 
Le matin eft plus propre à rendre un tel devoir + . 
Mais de vous rencontrer il nef pas bien facile. : 
Car vous dormez totijours, ou vous êtes en ville : : 
Au moins Meflieurs vos gens me laffürent ainfi, 
Et j'ai, pour vous trouver, pris l'heure que. voici, . 
Encor eft-ce un grand heur, dont le deftin m’honore,. , 
Car deux momens plus tard, je vous manquois en- : 

core, 
ERASTE. 
Monfieur, foubaitez-yous quelque chofe de moi? 
| Main" 


pias 5 


PORTO Brie CR TT PT ARE ere ñ hed th 
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À 


Ee Ais TUS. 


No, 1 fhou'd be afraid you would difcover me to: 


fome fufpicious Perfon or othet. 
MON T 4 LON. 


I would not have you. | 
M ON TAN. 


I muft obey. your Commands: but at a Diftance; . 


at leaft ---- 
E°R'A°S;:T'U:S. 


Twenty times over muft I bid thee hold thy” 


Tongue? Wilt thou never leave off this.way of 


making thy felf troublefome, at every turn, for an. 


impertinent Valet 2. 


CARITIDES, ERASTUS: 


CA‘ RIE PLD E'S 
NIR, ‘tis an unfeafonable Time to do my felf 

the Honour of waiting upon you, the Morn- 
ing is moft proper for performance of that Duty: 
but it is mot very eafy to meet with you; for you 
are always either afleep, or abroad; at leaft your 
Gentry always tell me fo ;. and: I took this Oppor- 
tunity to find you; ’tis a great Happinefs too, that 
Fortune fayours me with, for two Moments later; 
and I had mifs’d of you again, 


BORA TT. 1 
Sir, do you-want any thing with me? : 
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CARE 


rings pres d Xu Panay Sane 
6&4 Les FASCHEUX, ~ 
el se ee A BEE: 5S, 
Je m'acquitte, Monfieur, de ce que je vous doi; 
Et vous yiens ----- Excufez l’audace, qui m’in{pire,.» 
Si ---—-- : 
| ERASTE. | 
Sans tant de façons, qu'avez-vous à me dire > 


CARITIDES. 
Comme le rang, l’efprit, la générofité, 
Que chacun vante en yous----- 
ER A S'T'E: 
| Oui, je fuis fort yanté, 
Paflons, Monfieur. | 
CARITIDES, 
Monfieur, c’eft une peine extrême, 
Lorfqu’il faut à quelqu'un fe produire foi-même, 
Et toujours près des grands on doit être introduit 
Par des gens qui de nous faffent un peu de bruits a 
Dont la bouche écoutée, avecque poids débite 
Ce qui peut faire voir notre petit mérite: 
Pour moi, j’aurois voulu que des gens bien inftruits, 
Vous euflent pi, Monfieur, dire ce que je fuis, 


BRAS JEU 
e vois affez, Monfieur, ce que vous pouvez être, 
Et votre feul abord le peut faire connoître. ’ 
C A.Rold TD Eos: 
Oui, je fuis un fayant charmé de vos vertus, 
Non pas de ces favans, dont le nom n’eft qu’en ws: 
Mi n’eft rien fi commun, qu'un nom à la Latine, 
Ceux qu’on habille en Grec, on bien meilleure mine ; 
Et peur en avoir un qui fe termine en es, 
Je me fais appeller Monfieur Caritides.: 


ERASTE. 
Monfieur Caritides foit, qu'avez-vous à dire ?- 


| CARE 


—— Te RTE, | 


2 


2: 
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im CCAR LT ID ES. | | 

I acquit my felf, Sir, of the Duty I owe you; 

and come----- excufe the Boldnefs that infpires me, 


ERASTUS. 

Without fo much Ceremony, what have you to 
fay to me? Mas 
th eG AR tat IDÉES 

As the Rank, the Wit, the Generofity, which 
eyery Body extols in you ----- | 

ERASTUS. 
Yes, I am very much extoll'd, let us pafs that, 


Sir. 


CAR ITIDES. 

Sir, it is an extreme Difficulty upon a Man, 
when he is oblig’d to produce himfelf to any Per- 
fon: and one fhould always be introducd to great 
Men, by.People who fet us forth a little; whofe 
Difcourfe being hearken’d to, difplays, with fome 
weight, ‘what our little Merit can fhew : for my 
part, I fhould have been glad that fome body, who 
were well appriz‘d of it, cou’d have told you, Sir, 
who I' am, — a 

ERASTUS. 
“I fee fufficiently, Sir, what you are, and your 
manner of accofting me, gives me to know that. 
; Ca RIT I DES. 

Yes, I am a Man of Learning, who am charm‘d 
with your Virtues; none of thofe learned Men, 
whofe Name ends only in #: there is nothing fo 
cémmon as à Name.after the Latin Termination; 
they who are habited after the Greek manner, have 
a much better Mien; and that I’ might have one 
which fhould terminate in 6, I call my felf 
Mr, *Caritides. | 

ERASTUS. 
Mr. Caritides be it. What woud you fay? 
‘18 CARE 
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CAR IT ADES . ae 
C’eft un placet, Monfieur, que je voudrois yous lire; 
Et que dans la pofture, où vous met votre emploi, - 
J'ofe vous conjurer de préfenter au Roi. 


EAR A’ STE. ; 

Hé! Monfieur, vous pouvez le préfenter vous-même. 
à CAR L'TI DES. + | 
Il eft vrai que le Roi fait cette grace extréme, 

Mais par ce même excès de fes rares bontés, 

* Tant de méchans placets, Monfieur, font préfentés,. 
Qu'ils étouffent les bons, & l’efpoir où je fonde, 
Eft qu’on donne. le mien, quand le Prince eft. fans. 
monde, PS | 
- ER AUS T Ez 
Hé bien vous le pouvez, & prendre votre tems, _ 
CAR Lea Eve 
Ah! Monfieur, les Huiffiers font de terribles gens. 

Ils traitent les Savans de faquins à nafardes; 
Et je n’en puis venir qu’à la falle des Gardes. 

s Les mauvais traitemens qu’il me faut endurer, 
«© Pour jamais de la Cour me feroient retirer, . 

‘ Si je n’avois conçü l’efpérance certaine, 

«« Qu’auprés de notre Roi vous ferez mon. Mécéne, 

Oui, votre crédit m'eft un moyen aflüré-— : 

à 
ER AUS EE DU 
Hé bien donnez-moi donc, je le préfenterai.. 
CAR LT LE Di ss 
Le voici; mais au moins oyez-en la leétire. 
ERAS TIE, F4 
Non------ 
CARITIDES. 
C'eft pour être inftruit, Monfieur, je yous 
conjure, . Par 


PLACET 


rl 
i 


J 


_ the Nofe, as if they were mere Scoundrels; and — 
_ + Ï can get no farther than the Guard-Room;: ‘The 
Ill-treatment I muft endure, wou’d make me. 


LT 


4 A 
# 


je IMPERTINENTS. 


me ee wR IT I'D ES. 
.. I have a Petition; Sir, which I would read to 


. 


} ; 
À 


_ you, and which, in the Situation your Employment 


places you, I prefume to conjure you to prefent to 
the King, 
7 ERAS THUS, 
Lack-a-day, Sir, you can prefent it yourfelf. 
| CAR IT ID ES. 

It is true, Sir, the King grants this extreme Fa- 
vour, but through this very Excefs of his unparal- 
lell’d Goodnefs,. fo many villanous Petitions, Sir, 


CA 


are prefented, that they ftifle the good ones; and - 


what my Hope refts upon, is, that fomebody wou’d 
give mine, when the King is alone. 
ERASTUS, 
Well, you can do it, and take your own Time. 
Cu RIT VD E 6. 
Ah! Sir, the Door-Keepers are terrible Fel- 
lows, they treat Men of Learning with a Filip o° 


retiré from Court for ever, had I not conceivd 


- ftrong Hope that you will be my Macenas with 
His MAJESTY. Yes, your. Credit is a certain: 


Means---- 
ERASTUS. 
Well, give it me, F will prefent it. 
| CAR TT. FD ES: 
Here it is; but pleafe to hear it read, however, 
ERASTUS. | 
No, ------ . 
CARITIDES: 
Tis that you may be acquainted with it, Sir; I 
conjure you, ) 
/ 


os 
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8 Les FASCHEUX, 


Co SE 


SIRE, 
OTRE trvs-humble, ‘tres-obésffant, très-fidelle, e> 
7 bres-favant [ujet eo erviteur, Caritides, Francois 


de nation, Grec de frofeffion, ayant confidéré les grands 
© notables abus qui fe commettent aux infcriptions des 


Enfeiznes des Maifons, Boutiques, Cabarets, jeux de 
boule, er autres lieux de votre bonne ville de Paris > 
67 (6 que certains ignorans, compofiteurs defdites infcrip- 


tions, renverfent par - une barbare, pernicieufe er dé. 
teflable ortographe, toute forte de fens & de raifon, 


fans aucun égard d'Etimologie, Analogie, Energie, ni AL | 


légorie quelconque, au grand Jcandale de la Républi- 
que des Lettres, @ de la nation Frangoife, qui fe 
décrie ©? defhonore par lefdits abus em fautes groffir- 


res, envers les Etrangers, © notamment envers les 
Allemans, curieux leieurs, > [pectateurs defdites 0. 


[criptions, 


ERASTE. 
Ce placet eft fort long, & pourroit bien fâcher..… 
CARITIDES. 
Ab! Monfieur, pas un mot ne s'en peut retrancher, 


Se ek eV Es CR Pe A ar AT ne Y 
ES 7 > 
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A PETITION. 


SIR, 


Y OUR mot. bumble, molt. obedient; moft faithful, 


and moft learned Subjeft and Servant, Caritides, 


BALE 
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a Frenchman: by Nation, a Grecian by» Profeffion,” 


having confider’d the great and notable Abufes commit- 
ted in the Infcriptions upon Signs of Houfes, Shops, Ta- 


verns, Ninepin- Allies, and other Places of your good Ci- 


ty. of Paris; in that-certain ignorant Compofers of the: 


faid Infcriptions, do [ubvert, by a barbarous, perui- 
cious, and deteftable Orthography, all manner of Senfe 
and Reafon, without Regard to any Etymology, Ana- 


logy, Energy, or Allegory whatfoever, to the great Scan- 


dal of the Republic of Letters, and of the French Nation, 
+ which is difcredited and difhonour’d by the [aid Abufes 
and grofs Faults, in refpeét to Strangers, and notorioufly, 
in re(pett to the Germans, curious Readers © Infpettors 
of the faid Infcriptions --— 


VE RAS TUS: 


This Petition is too long, and may very likely weary— 


Cid RAPT 2 Deis. 
Oh! Sir, nota Word of it can be retrench’d. 


ae 


{Goes , 


Fae 
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| me à Les FASCHEU Re 


Il continué le placet. | 

Supplie humblement Votre Majefté, de créer, pour le 
bien de fon Etat, es la gloire de fon Empire, une Charge de 
Controlleur, Intendant, Correéteur, Revifeur, er Reflau- 
rateur général defdites infcriptionss er d'icelle honorer le 
fuppliant, tant en confidération de fon rare e» éminent 
avoir, que des grands wo fignalés fervices qu'il a rendus 
à VPEtat, © a Votre Majeflé, en failant l'Anagramme 
de Votre dite Majefté en Francois, Latin, Grec, Hébreu, 
Siriaque, Caldéen, Arabe ----- , 


ERAS T E l’térrompant. 
Fort bien: donnez-le vite, & faites la retraite: . 
Il fera yi du Roi; c’eft une affaire faite, 

CUA Riel Dek: DES 

<< Hélas! Monfieur, c’eft tout que montrer mon placet. 
“€ Si le Roi le peut voir, je fuis far de mon fait: 
€ Car comme fa juftice en toute chofe eft grande, 
«¢ J) ne pourra jamais refufer ma demande. 
Au refte, pour porter au Ciel votre renom, 
Donnez-moi par écrit votre nom, & furnom; 
J'en veux faire un Poéme, en forme d’Acroftiche, 
( Dans les deux bouts du vers, &:dans chaque hé. 
À miftiche. i 


| 
4 
k 
A 


BxRVAtS ME 
Oui, vous l'aurez demain, Monfieur Caritides, 
\ Ma foi de tels favans font des ânes bien-faits. 
: J’aurois dans d’autres tems bien ri de fa fottife sree 


7. Hs 


| 
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G wt [Goes on with the Petition.] © 

Humbly fupplicates Your Majefiy, for the Good of 
your Kingdom, and Glory of your Government, to infti- 


tute an Office of Controller, Intendant, Corrector, Revi-. . 


fer, and Reftorer-general of the [aid Infcriptions ; and to 
honour your Supplicant with this, as well in confideration 
of his rare and eminent Erudition, as of the great and 
Signal Services he has done to the State, and to Your 


Majefty in campofing an Anagram upon Your faid Ma- 


jelty in French, Latin, Greek, Hebrew, Syriac, Chal- 
dee, Arabic ----- 
ERASTUS interrupting him. 


+ 
, 
* 


: Very well: give it me quick, and retire; the: 


King fhall fee it; ‘the Thing’s as good as done. 
| Cat: Ral Tk D* ES: 
Oh! Sir, if you but fhew ‘my Petition, ’tis all in 


all, df the King but fees it, I am fure of my Point : 


for as his Juftice is, in every thing, fo great, ho 
cannot refufe my Demand: And now, to exalt 
your Name to the Skies, give me your Name and 
‘Surname in Writing, and I'll make a Poem that 
fhall have the Form of an Acroftic, at both Ends 
of the Verfe, and in each Hemiftich, 


tee Wied STD": 
Yes, Mr. Caritides, you fhall have it to-morrow. 


{Exit Caritides.] ‘In good Truth, fuch learned Fel- 


Jows are moft admirable Affes. Another time I 
fhou'd have laugh’d heartily at his Folly. 
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SCENE I. 


ORMIN, ERASTE. 


-OR MIN. 
Bi: qu’une grande affaire en ce lieu me conduife, 
J'ai voulu qu'il fortit, avant que vous parler. 


“ERA S T.E: 
Fort bien, mais dépéchons; car je veux m’ en ar, 
OR MI. N. de: 
Je me doute à peu près que l'homme qui ae aie 
Vous a fort ennuyé, Monfieur, par fa vifite. 
C’eft un vieux importun, qui n’a pas l’efprit. fain. 
Et pour qui j'ai todjours quelque défaite en main, © 
Au Mail, au Luxembourg, .& dans les Thuileries, 
Il fatigue le monde avec es réveriess 
Et des gens comme vous doivent fuir l’entretien 
De tous ces favantas, qui ne font bons à rien; 
Pour moi je ne crains pas.que je vous importune, _ 
Puifque je viens, Monfieur, faire votre fortune. 


ÊRASTIE 
Voici quelque fouffleur, de ces gens qui a’ont rien; 
Et nous viennent toujours promettre tant de bien. 
Vous avez fait, Monfieur, cette benite pierre, 
Qui peut, feule, enrichir-tous les Rois de la terre ? 


ORMI NN. 
La plaifante penfée! hélas, où vous voilà! 
Dieu-me garde, Monfieur, d'être de ces foux-la! 
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S CE N° E> Tt. 
ORMIN, ERASTUS, 


ORMIN, 


HO’ an Affair of great Confequence brings me 


hither, I was willing that Man fhould leave you 
before I {peak with you ‘ 
BR Sel Wee 
Very well, but difpatch; for I muft be gone, 
ORMIN. 
I don’t in the leaft doubt, but the Fellow who 
has juft left you, has yery much tir’d you, Sir, with 


his Vifit, °Tis a“troublefome old Mortal, who is a 
little’ crack-brain’d; and to get rid of whom I have” 
always fome ‘Contrivance ready at Hand.‘ In the 


Mall, at Luxemburgh, and in the Thuilleries, he fa- 


tigues all the World with his idle Notions: and fuch 


 Perfons as you fhould avoid the Converfation of 
thefe Pedantic Scholars, who are good for nothing. 
For my part, I have no Fear of being troublefome to 
you, fince I come, Sir, to make your Fortune, 
ERASTUS afide. | 
This is fome whifling Alchymift, one of thofe Fel- 


lows who are not worth a Groat; and are ever pro- 


mifing you fo much Wealth, [To Ormin.] You 

have hit upon that bleffed Stone, Sir, which of itfelf 

can enrich all the Kings of the Earth à Vert 
ORMIN. 


A pretty Fancy! Oh! you are out, Sir; Heaven pre- 


ferve me from being one of thofe fort of Fools! L dont 


feed 


\ 
RL tire 


MT ate | 
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Je ne me repais point de vifions frivoles, — 
Et je vous porte ici les folides paroles id 
D'un avis, que par vous je veux donner au Roy 2) 

| Et que tout cacheté je-conferve fur moi, Bk 
Non de ces fots projets, de ces chimères vaines, 
Dont les Sur-intendans ont les oreilles pleines : 
Non de ces gueux d’avis; dont les prétentions 
Ne parlent que de vingt ou trente millions ; 
Mais un, qui tous les ans-à fi. peu qu'on le monte, 
En peut donner au Roi quatre cent, de bon compte: 
Avec facilité, fans rifque, ni foupçon, | 
Et fans fouler le peuple en aucune façon. Ke: 
Enfin, c'eft un avis d’un gain inconcevable, 1 

‘Et que du premier mot on trouvera faifable. 

Oui, pourvû que par vous je puiffe être ponfié ---- 


. 
# 


i è N'ES ¥ 
T'as 


E R'A'SYTE. 
Soit, nousen parlerons; je fuis un peu preffé. 
| ORMI N. 
Si yous me promettiez de garder le filence, — | 
Je vous découvrirois cet avis d'importance, 
E KR A'S TE. | 
“Non, non, je ne veux point favoir votre fecret. 
OR MIN. 


“Monfieur, pour le trahir, je vous crois trop difcret, 
Et veux avec franchife en deux mots vous l’appren- 
dre, | 
‘JI faut voir fi quelqu'un ne peut point nous entendre, 
\ à l'oreille d Erafte. 
Cet avis merveilleux dont je fuis l'inventeur, | 
“Eft que —--- a 


ERA SEE ; 
D'un peu plus loin, & pour caufe, Monfieur, : 
ORMIN. 1 Og 


Sous voyez le grand gain, fans qu’il faille le dire, 
Que de fes ports de mer le Roi tous les ans tire. 


Qr l'avis dont encor nul ne s’eft avifé, x 
: à 
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“The IMPERTINENTS. 35 — 


” Ra: upon. es Vifions, I’ bring. you here 


 folid Words of a Propofal which I would com- _ 


municate by. you to the King, and which I al. 
ways carry about me fafe under Seal. None of 


thofe foolifh Projets, thofe vain Chimera’s which | | 


the Super-intendants have dinn'd in their Ears: none. 
of thofe beggarly Propofals, which pretend not to. 
talk of more than twenty or thirty Millions of Linge | 
but one which fhall annually, at a moderate. Com- 
putation, bring in to the King four hundred Mil- 
lions hard Money ; with Eafe, without Rifque or 
Sufpicion, and without the leaft Hardfhip upon the 
Subje&. In fhort, ’tis a Hint of inconceivable Gain, 
and which, at the firft Word, you will find to be 
feafible. Yes, provided I can but be encourag’d by 
you----- 
E.R AMS St USS, 
Well, we fhall talk of it; 1 am a little in hafte, 
ORMIN. 


If you wou'd promife me to keep it fecret, I 
ould difcover to you this important Proje, 


EGR. A STATS. 
No, no, I won't be let into your Secret, 
ORMI N. 
Sir, I believe you too difcreet to betray it, ind 
will; with great Franknefs, inform you of it in two 


Words ----- we muft mind left fomebody fhould overs — 


hear us, ---- [Whifpers Evaftus in the Ear.] This mar- 
vellous Project, of which I am the Inventor, is 
that ----- 


ER AT sy 
A little farther off, Sir, for a certain Reafon, 
ORM IN, 
You know, without my needing to tell you, ite 


vaft Profit the King receives annually from his Sea 


4 


{ 


a 


Ports. Now the Project, which nobody has hit up | 
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Eft qu'il faut de la France, & c’eft un coup aifé, 
En fameux ports de mer, mettre toutes les côtes. 
Ce feroit pour monter à des fommes très-hautes, 
Et fierene | fi 
‘i | ERA SE 
L'avis eft bon, & plaira-fort au Roi. 
Adieu, nous vous verrons. | 
ORMIN. 
Au moins appuyez moi, 
Pour en ayoir ouvert les-premiéres paroles. 
ERASTE. 
À ‘Oui, Oui. à | À 
OR MI N. | 
“Si vous vouliez me prêter deux piftoles, 
Que vous reprendriez fur le droit de l'avis, 
_ Monfieur ---- 


— 


om 


ERASTE. 


es, Oui, volontiers. Plit à Dieu qu’à ce prix, 
De tous‘les importuns je pufle me voir quitte! 
Voyez quel contre-tems prend ici leur vifite : 
‘Te penfe qu'à la fin je pourrai bien fortir. 
WViendra-t-il point quelqu'un encor me divertir 


RP, 6 OR 
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on as yet, ahd "tis an eafy Matter, is that you: | 
fhould turn all the Coafts of Frasce into famous 
 Sea-Pofts. This would amount to immenfe Sums;. 
and if NS | | 
Thre RAST eS, a 

The Proje& is:good, and will pleafe the King ex- 4 
ceedingly. Adieu. We fhall fee you. 

EN ta ORMIN. 
At leaft ftand by me for having difcover’d the fr 


7 VER AS TU S. 
Yes, yes. 
ORMIN. | 
If you would lend me a Brace of Pieces, which: 
you might repay your felf, Sir, out of the Profitsof 
the Invention ----- Leh do al 
ERASTUS.. ut el 
_ Yes, with all my Heart. [Exit Ormin.], Would 
Heaven I could get rid of all the Impertinents at this) | 
Rate! To fee the Unfeafonablenefs of their Vifits® 
I hope at laft I fhall get clear. Won't fomebody … 
elfe come and divert me? we 


4 
CR 
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SCENE: IV. 


FILINTE, ERASTE. 

| FIL LNT Bs ete 
Masts: je viens d’apprrendre une étrange now 
, velle, | 
ÉR AS TUE ait à 
Quoi? | 

Ki 1 F I L I N T E. otk 
Qu'un homme tantôt t’a fait une querelle, 


ERASTE, 
A moi? 
a pm EL EE NP Be 103 
4, Quete fert-il de le diflimuler? :  - 
Je fais de bone part, qu’on t’a fait appellers. 
Et comme ton ami, quoiqu'il en réeiiffiffe, _ 
Je te viens contre tous, faire offre de fervice, 


ERASTE. 
Je te fuis obligé; mais croi que tu me fais —-= 
Fal, EIRE: 
Tu ne l’avouéras pas, mais tu fors fans valets = 
Demeure dans la ville, ou gagne la campagne, 
Tu n’iras nulle part que je ne t’accompagne, 


ERAS TE. 
Ah! j’enrage. 
FILINTE. 
A quoi bon de te cacher de moi _ 
se ERASTE 


Cd 
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SCENE IV. 


PHILINTES, ERASTUS. © @ 


PiH;:1 L I:N.T ES, 
Mi L have heard ftrange News juft now. 


ERASTUS. 
What? 
PHILINTES.. A 
That a Man has quarrell’d with thee a little while 


ago. 


ERASTUS.. 
With me? | 
PHILINTES. | 
What fignifies diflembling the Matter? I have it 
from good Hands, that you have had» a Chale 
lenge fent you; and as your Friend, I come, at alt 
Events, to offer my Service to you againft all the: 
W orld.. 
ERASTUS. 
I’m oblis'd to you; but believe me, you----- 
P2H 1.1L; 1: N,:3h ESS, 
You won't confefs it; but you come abroad: 
without Servants: Stay you in Town, or go into the 
Country, you fhall go no where but 1. will accom- 


pany you. 7 
- UFR a SU & 
Plague! I fhall run mad, 
PHILINTES. 
To what End do you hide. it from me ? | 
E4 . ERASTUS, 


RUE | 


fo Les FASCHE UX. Wu 


ERASTE. 


Je te jure, Marguis, qu’on s’eft mocqué de toi. 


FYILi N T E. 
En vain tu ten défends, Sp Vu 
ERA IS TE 
| a Que le Ciel me-  foudroye, 
Si d'aucun Dnele cs 
FE EL I N:TE. 
Tu penfes qu’on te Ajayes ? 
‘ERAS T E: 
Hé mon Dieu! je te dis, & ne déguife poigt, 


| Que— 
EI LI N A ge Jo 
* Ne me crois pas duppe, & crédule à ce poins 


ER A ST E. 
Veux-tu m’obliger? ” 
FILINTE. 

Non. 
ERASTE, 
Laifle-moi, je te prie. 
FILIN TE, 
Point d'affaire, Marquis, 
BK ACS se» 
Une galanterie, 
En certain lieu, ce foir>---- 
PU oT NYE FE 
Je ne te quitte pas: 
En quel lieu que ce foit, je veux fuivre tes pas. 
E RAS Cees 
Parbleu, puifque tu veux que j’aye une querelle, 
- Je confens à l'avoir pour contenter ton zèle ; 
Ce fera contre toi qui me fais enrager, 
* Et dont je ne me puis par douceur dégager. 
F 1° Lj INTIME 328 al 
C'ef fort mal d’un ami recevoir le fervice : 
Mais puifque je vous rends un fi mauvais office, 
Adieu, vuidez fans moi tout ce que vous aurez. 
ERA SHE. 


Ree 


IPERTINENTS. 81 
ERAS HOS À 
ot fear, Marquis, they have impos’d upon you. 

Pa. ITs a tke Se . 
In vain do you deny it. 
BOR A S TOs: 


May I be thunder-ftruck, if I have had any + ES 
tel. 


of 
Pia LL iNT Es, 
Do you think I believe you ? 
ERASTUS. 
Blefs me! I tell you without Difguife, that --~ 


PHILINTES, 
Don’t imagine me either a Dupe or credulous upon 
this Point. 
ERASTUS 
Will you oblige me ? 
P HILINTES. 
No. . 
ERASTUS. 4 
Pray, leave me. 
PHILINTES. 
By no means, Marquis, 
ERASTUS. 
A little Galantry calls me this Evening to a cer- 


_ tain Place --- - 


PHILINTES. | oi: 
I, fha’n’t leave you: L.fhall follow you, be it 
to What Place it will. 
ERASTUS. 
S’death! fince you will have me have a Quarrel, I 
confent to it, to fatisfy your Zeal; it fhall be with you 


who plague me to Diftraétion, and from whom L 


cannot, by fair means, difengage my felf, 
PAILIWN DURS. | 
This is accepting a Piece of Service not at all like 
a Friend: but fince 1 do you fo ill an Office, Adieu, 


| _ determine all your Affairs without me. 


E ; ERASTUS, 
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wits 2) oer ee à Ta te ee; Oh au Ay ; Pye tee le | tere 
Vous ferez mon ami quand Vous mie quitteréz, 
Mais voyez quel malheurs fuivent ma deftinée! 
Us m’auront fait pafler l'heure qu'on m’a donnée, 


SHE Noha: 


DAMIS, VE PINE, ERASTE, 
LA RIVIERE és fes Compagnons. 


D AMIS, 
Orr malgré moi, le traître efpére l’obtenir >: 
Ah! mon jufte courroux le faura prévenir,, 
ERA SE: 
J’entrevois-là quelqu'un fur la porte d'Orphife. 
Quoi, toûjours quelque obftacle aux feux qu’elle aus 
torife ?. | 


fg DAMIS8; 
Qui, j’ai {a que ma nièce, en dépit de mes foins,, 
Doit voir ce foir chez: elle Erafte fans témoins, . 


‘ LARIVIERE3 Jes Compagnons. . 
Qu'entens-je à ces gens-là dire de notre Maître Li 


Approchons doucement, fans nous faire connoître, 


DAMIS. 


Mais avant qu'il ait lieu d'achever fon déffein,. 
_ I faut de mille coups percer fon traître fein, 


Vast’en faire venir.ceux que je viens de dires. 
Bour les mettre en embüche aux lieux que je défire; 
Afin.qu’au nom d’Erafte,. on foit prêt à venger 


Mon: honneur que fes feux. ont. l'orgueil @outrager ;. 
i MTL _ Arompre 


k 


% 
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MER ASTUS. IN 
You'll be my Friend when you leave me, [Exit 
Philintes. ] But what Misfortunes perfecüte me! 
They'll have made me flip the Hour appointed, 


CE NUE NE 


DAMIS, L’'ESPINE, ERASTUS.. 
LA RIVIERE aed his Comrades. 


D A4 M IS. 

AZ HAT, does the Traitor hope to gain her in fpite 
of me? My juft Vengeance fhall prevent him. : 
ERASTUS. 

I have a Glimpfe of fomebody there, before Or- 
phifa’s Door. What, muft I always have fome Ob- 
ftacle or other in the way of that Paflion which fhe 
is pleas’d to authorife?: — ~ 

DAMTS.. 

Yes, I have learnt that my Niece, in fpite of all 
my Care, is to have a private Interview this Evening 
with Eraffus, in her Chamber, no Witnefles prefemt. 

LA RIVIERE to his Comrades, a 

What do I hear thofe People there talking of ous — 
Mafter! let us draw nearer foftly, without difco- 
vering our felves.. 3 

DAMIS.. | 

But before he has Room to accomplifh his Defign, . 
I muft ftab that traiterous Heart of his in athoufand — 
Places. [To his Lacquey L’Efpine.] Go and fetch thofe … 
Folks I fpoke of juft now, to place ’emin Ambufh — 
where I wou’d have ’em; that at the mention of the © 
Name of Eraftus, you may be ready to revenge my 
Honour, which his Paffion has theInfolence to‘njure; », 

| À gigi | | break i 


À rompre un rendez-vous qui dans ce Fe l'appelle, ë 
Et ane dans fon fang fa flame Hope ho | 


LA RIVIERE l'attaquant avec [es As 

Avant qu’à tes fureurs on puifle l’immoler, 
“Traitre tu trouveras en nous à qui parler. 
ERASTE errant l'épee à la main. 
Bien qu'il m’ait voulu perdre, un point d’honneurme 
preffe, 
De felouris ici Voudle de ma Maitreffe. 
. Je fuis à vous, Monfieur, 
DAMIS après leur HE 
à © Ciel! par quel tee 
D'un trépas affüré, vois-je fauver mes jours ? 
À qui fuis-je obligé d’un fi rare fervice » 
ERASTE revenant. Ve 
Je n’ai fait vous fervant, qu’un aéte de juftice, 
te | D AMIS. | 
Ciel! puis- je à mon oreille ajoûter quelque foi? 
Eit-ce la main d’Erafte ----- 
ERAS TE, 

; Oui, oui, Monfieur, c’eft moi, 
Trop heureux, que ma main vous ait tiré de peine, 
Trop malheureux d’avoir mérité votre haine. 

D AMIS, 

‘Quoi! celui dont j’avois réfolu le trépas, 
Eft celui, qui pour moi, vient d’ employer fon bras? 
Ah! c’en eft trop, mon cœur eft contraint de fe rene 

dre, 
Et quoique votre amour, ce foir, ait pi prétendre, 
Ce trait fi furprenant de générofité, 
Doit étouffer en moi toute animofité, 
Je rougis de ma faute, & blame mon caprice, 
Ma haine, trop long-tems, vous a fait injuftice ry 
Et pour la condamner par un éclat fameux, “g 
Je yous joins, dés ce foir, a Pobjet de yos scion 


SCENE 


, 
/ 


Yréat off the Affignation which calls him hither, ‘and F 4 


LA RIVIERE with his Comrades, attacking him. 
Traitor, before they can facrifice him to thy Fury, 
thou muft have fomething to fay to us. 
ERASTUS drawing his Sword. 
Tho’ he would have deftroy’d me, the Point of 
Honour urges me to fuccour my Miftrefs’s Uncle, 
I’m your Man, Sir. k [Beats them off, 


DAMIS. 
Heavens! by what Succour is my Life preferv’d 
from certain Death? To whom am I oblig’d for 


fo fingular a Piece of Service? 


ERASTUS returning. 
I have only done an A& of Juftice in faving you, 
DAMIS. a 
O Heaven! can I believe my Ears? Isit Eraffus’s 
Hand ------ | | 
ERASTUS. | 
Yes, Sir, yes, ‘ris I: too happy, inthat my Hand 


has fav'd you; too unhappy, in that I have deferv'd 


your Difpleafure.. 
D 4 MIS. NT 
What? Is he whofe Death I had refoly’d upon, _ 
the Perfon who has fought.in my Favour? Oh! 


Tis too much, my Heart is forc’d to furrender; and~ 


whatever, this Night, might be the Intention of 
your Love, this furprifing Piece of Generofity ought 
to ftifle all Animofity. I blufh at my Crime, and 
blame my Caprice. My Hatred has too long injur’d 
you; and that I may, by a moft fhining Inftance, 
condemn it, I join you this yery Night to the Ob- 


3 eût of your Wifhes. 


SCENE 


SCENE VI. 
_ ORPHISE, DAMIS, ERASTE, fuir. 


ORPHISE venant avec un flambeau d'argent 
ala main LR 


N ead Ss quelle ayanture a d'un trouble cffroye 


DAMIS, 
Ma niéce, elle n’a rien que de trés-agréable, 
Puifqu'après tant de vœux que j’ai blamés en yous,. 
C’eft elle qui vous donne Erafte pour époux, 
Son bras a repouflé le trépas que j’évite; : 
Et je veux envers lui, que votre main m/’acquitte.. 


6 ORPHISE. 
Si c’eft pour lui payer ce que vous lui devez, 
J'y confens,. devant tout aux jours qu’il a fauvés,.. 


ER A S:'T ES 
Mon coeur eft fi farpris d’une telle merveille,. 


© Qu'en ce raviflémént, je doute fi je veille. 


DAMIS. 
Célébrons l’héureux fort,. dont vous allez jouir? 


Et que nos violons viennent nous réjouir. 


Comme les Violons veulént jouër, on Jrappe à laporte 


MU EN AS TE 
: Qui frappe-la fi fort ? , 
L'ES P'I-N E hd 


Monfieur, ce font dés Mafques: . 
Qui portent des crins-crins, & des tambours de. 
Balques.. _ Le 


| 
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SCENE VI. 
ORPHISA, DAMIS, ERASTUS, Attendant. 


ORPHISA, coming out with a Silver Candleftick. 
in her Hand. . 
IR, what Accidenr has occafion’d that dreadful 
Difturbance ----- 
DAMIS. "3 
_ Nothing, my Niece,. but what is very agreeable, 
fince, after my fo long blaming your Paffion, ’tis 
what gives you Eraftus for a Husband, His Arm has 
fay’d from me a Death I. moft narrowly efcap’d; 
and I défire the Gift. of your Hand may requite him 
for me. 
ORPHIS A. 
© Sir, if it is to difcharge the Debt you owe, I agrèe 
to it; above all on the account of the Life he has 
fav'd. $ 
ERASTU S.. : 
My Heart is fo furpris’d-at fuch a Wonder, that in. 
this Ecftafy 1. doubt whether Iam awake. 
DA MIS. 
Le us celebrate the happy State you are going to: 
enjoy. Let our Violins come and regale us. 
A knocking at the Door, juft as the. Violins are: 
going to firike up. 
RA S WM 8 
Who knocks fo loud, there? 
| Le L'ESPINE. | 
Sir. here are. Masks; with their Kits, and Tæ 
FROM | Py Lei) 
à Enter: 


toute la PIB Ee sg 
MERE BORSA S Te: Bey ce > 
* Quoi, toûjours des Fâcheux ? hola, Suifles ici, #00 
Qu'on me faffe fortir ces gredins que voici, 


ST Les Mafques e 


BALE ET: 4 troifiéme ‘Alte. 


| PREMIERE ENTREE . 


D ES Suiffes avec des halebardes, :chaffent tous les 
- Mafques Facheux, @> fe retirens enfuite pour laiffer 
.danfer à lear aife. 


DERNIERE ENTREE. 


Quatre Bergers, € une Bergere, qui au fentiment de 
tous ceux qui l'ont wie, ferment le divertiffement d'aflez 
bonne grace. | | 


er Mafques, who take up the whole Stage. 


En 


eee E RAS TU: A oy, 
What, Impertinents for ever! Soho,. there !: Suifss. 


24 


drive out thefe Tatterdemallions.. 


y 


DANCE «#0 the Third At. 
‘PIR ST. EN TRY. 
| HE Suifs Guards, with their Halbertsy drive off 

Ex the impertinent Malques, and afterwards retire tp 
4 leave Room for the Dancers to dance at their Eafe, ; 
THE LAST ENTRY. j 

Four Shepherds and one Shepherdefs, who, in the Opiz 

… nion of all that faw i, clos’ d the Diverfion with & 
| very good Grace, VAE 
A € 4 
: Tm 
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BOOKS. Printed for J. gata: 4 
Sold by the Bookfellers both oe Town 4 
and Country. . | 


A very curious Edition in QUARTO, of — 


The BEGGAR’s OPERA, As itis Aéed at the — 
Theatre-Royal in Lincoln’s-Inn Fields. Written by — 
Mr. GAY. Nos hae novimus effe nihil. Mart. — 
With the OUVERTURE in SCORE, the SONGS | 
and the BASSES, (the OUVERTURE and BAS- 
SES Compos’d by Dr. PEPUSH) CHI En-- 
ayy on COPPER PLATES. 


In OCTAYVO, 


Fifty One NEW FABLES in Verfe, { Invented: 
for the Amufement of His Highnefs WILLIAM A 
Duke of Cumberland) by Mr. GAY: With Fifty One 
Cutts, Defign’d by Mr. Kent and Mr. Wotton, and : 
Engraved by Mr. Baron, Mr. Vandergucht, and Mrs ~ 
Fourdrinier. The Third Edition. 1 


Lately Publifh'd, Curioufly Printed in SIX 
POCKET VOLUMES. 


The MUSICAL MISCELLANY: Being a 
Colleétion of CHOICE SONGS and LYRICK 
POEMS, Set to MUSICK by thé moft eminent : 
MASTERS, (With the BASSES to each Tune,. 

and Tranfpos'd for the FLUTE) viz. 


Mr. Attilio, Mr: Geminiani, Mr. D. Purcell. 


Mr, Barret. Mr. Gough, M. H. Purcell. 

Mr. Betts. Mr. Grano. Mr. Ramondon. 
-Mr. Bononcini, Mr. Graves. Mr. Ravenfcraft. 

Mr. Bradley. Dr. Green. Mr. David Rizzio.. 
» Mr. Brailsford. Mr. Handel. Mr. Seedo. 

Mr. Burgefs. Mr. Haym. Mr. J. Sheeles.. 

Mr. Carey. Mr. Holmes. Mr. Trevers, © 

Mr. Charke. Mr. Holcomb. Mr. Vincent. 

Mr. Cole. Mr. Leveridge. Mr. Webber. : 

Dr. Croft. Mr. Monro. Mr. Weldon. 


Mr. Dieupart. Dr. Pepufch. Mr. Whichello. 
Mr. Flemming, Mr. Potter. Mr. Anth, Young. 
Mr. Galliard. * # 
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In TWELVES. 
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Lately Publife’d, with the Addition of Nine PIECES 


(mark d thus * in this Advertifement) and Adirr'à 
with curious CUTTS, Defign’d by Mr. John 
Vanderbank avd Mr. Highmore, avd Engrav’dby 
Mr. Gerard Vandergucht, the Second Edition of - 
: Piel A SELECT COLLECTION of NOVELS 
and HISTORIES, In Six Volumes. Written by the moft 
Celebrated Authors in feveral Languages, Many of which 
never appear’d in Englifh before. All New Tranflated 
and Compiled from themoft Authentick Originals, . 
- VOL. I. Containing 
An Extra& of Monfieur Huet’s Difcourfe concerning 
_thé Original of Romances. 
ZAYDE. . 
The Marriage of Belphegor. 
* The Adventures of Melefiéthon. 
The Jealous Eftremaduran, 
* The: Hiftory and Fall of the Lady Jane Grey. 
* The Adventures on the Black Mountains. 
VOL. 11. Containing 
The Princefs of Cleves. 
The Fair Maid of the Inn. 


The Force of Friendfhip. | 3 
* Charon: or, The Ferry-Boat. a 
The Hiftory of the Captive. # 


VOL. Illy Containing 
Don Carlos | 
The Hiftory of Count Belflor and Leonora de Cefpedes, 
The Curious Impertinent. 
* The Hiftory of Jane Shore. 


_ ~The Prevalence of Blood. 
The Liberal Lover. 


The Beautiful Turk. 
VOL. IV. Containing 

The Happy Slave. 

The Rival Ladies. | 

# The Loves of King Heriry II, and Fair Rofamond. 

The Innocent Adultery. % à 

The Hiftoty of the Confpiracy o& the Spaniards” a 
gainft the Republick of Venice. | 


“A 


à 


RE O0 8 a's 
The Little Gypfy. 
Ethelinda, qua Ph 3. 
The Amour of Count Palviano and Eleonora,. | 
* The Unhappy Favourite: Or, the. Fall of Robert: 
' Earl of Effex, ae Pony nacre 
Scanderberg the Great. * 
JE VOL. VI. Containing 
The Life of Caftruccio Caftracani of Lucca,. 
The Loves of Ofmin and Daraxa. | 
The Spanifh Lady of England. 
The Lady Cornelia 
_™ The Hiftory of Maffaniello, es 
“The Falfe Duichefs. : NCA TA 
* Memoirs of the Imprifonment and Death of Mary 
Queen of Scots. : 
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The TRAVELS and ADVENTURES of ‘the Sieu? 
JACQUES MASSE: Being a very entertaining Account 
of his Arrival in an unknown Country in Terra Aufiralis, 
after having fuffer’d two Shipwrecks: Of the ftrange 
Manners and Cuftoms of the People: Of his curicus 
Converfations with the Priefts, Judges, and with the 
‘KING himfelf, on the Subjeéts of Religion, Trade, and 
almoft all the Arts and Sciences: Of his Paflage from the. 
Southern Countries to Goa, where he was imprifon’d in 
the Inquifition: Of his being taken by Pyrates in his 
Voyage from thence to Lisboa; and of his Ranfom from 


_ Slavery, and Arrival at London: Befides many other moft 


diverting Incidents, which are very agreeably interfpers’d 
in the Narrative, 


The FAIR CIRCASSIAN, a Dramatick Per: 
formance. Done from the Original by a Gentleman- 
Commoner of Oxford. To which are added feveral 
Occafional Poems, by the fame Author, 


LETTERS of ABELARDsand HELOISE, 
To which is prefix’d a particular Account of their 
Lives, Amours, and _Misfortunes, : extra@ed. chiefly 
from Monfieur Bayle. Tranflated from the French, 
by the late JOHN HUGHES, E{q; À 
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garrit aniles 


_ Ex re Fabellas a Hor, . 


ORIGINAL POEMS, TRANSLATIONS, 


ESSAYS and LETTERS, Nemo paru diu vixit, 


qui Virtutis perfeëtæ perfecto fundus eft munere. Ci- 


..cero de contemnenda Morte. The Second Edition, — 
Publifh’d by Mr. Duncombe. à 


Im OGTAV O. 


TOR A GE‘D TES (3 
PERIANDER, King of Corinth: A Tragedy. Asitis 
Aé&ed at the Theatre Royal in Lincoln’s-Inn Fields. 
Written by Mr. JOHN TRACY. To which is pre- 
fix’d, The HISTORY of PERIANDER: Extracted 
4rom the moft Authentic Greek and Latin Hiftorians, and 


_ the Chevalier Ramfay'S CYRUS. Addrefs’d to the Rea- 


ders and Speétators of the Tragedy of PERIANDER. 
TIMOLEON. A Tragedy. As it is Acted at 


Dr. CROXALL’s FABLES of Æfop and Others 
Newly done into Englifh. With an Application to | 
seach Fable. Illuftrated with Cutts. he 


| The Works of Mr. Henry Needler; confifting of - . 


% 


% 


tie Theatre-Royal, by His Majefty’s Servants, Writ. ih 


ten by Mr. Benjamin Martyn, The Second Edition, — 


| The FATAL EXTRAVAGANCE. A Tragedy. 


_ Asit isA&ted atthe Theatre-Royal inLincoin’s-InnFields, . 


WW ritten by Mr. Mitchell. The Fourth Edition Corre&ed. 
DOUBLE FALSHOOD; or, The DISTREST 
LOVERS. A Play, asitis Acted at the Theatre-Royal 


~4n Drury-Lane. Written Originally by Mr. W.Shake 


‘fpeare ; and now Revifed and Adapted to the Stage 
by Mr. Theobald, the Author of Shakefpeare Reffor’d. 


th 


“The VIRGIN QUEEN. A Tragedy. As itis 


Aéted at the Theatre Royal in Lincoln’s-Inn Fields. 
Written by Mr. Richard Barford. 
The FATE of VILLANY. A Play. As it is 


Aëted by the Company of Comedians at the Theatre — 


… an Goodman’s-Fields. 


‘The TRAGEDY of TRAGEDIES; or, The 
Life and Death of TOM THUMB the GREAT, 


As it is A@ed at the Theatre in the Hay+Market. — 


With the Annotations of H. Scriblerus Secuncus.- 


% 


at is Aëted at the; Theatre-Royal in Drury-La 


à The COVENT-GARDEN TRAGEDY. A 
COMEDIES. de 


The PROVOK’D HUSBAND; or a JOUR. 
NEY to LONDON. A Comedy. -As it is A@ed — 


at the Theatre-Royal, by His Majefty’s Servants. 


Written by the late Sir John Vanbrugh, and Mr, Cib-. 


ber. The Second Edition. 47 

The MODERN HUSBAND, A Comedy. As 
it is Adted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, by 
His Majefty’s Servants. . Written by Henry Fielding, Efq;. 


The LOTTERY. A FARCE, As it is A&ed ! 


at the Theatre-Royal, by His Majefty’s Servants, With — 


the Mufick prefix’d to each Song. 


The MODISH COUPLE. A Comedy. As it 
is Acted at the Theatre-Royal, by ,His Majefty’s Ser-" 


. vants. Written by CHARLES BODENS, Efq; 


The LOVER. A:COMEDY. AsirisA@tedatthe 
Theatre-Royal in Drury-Lane, by His.Majefty’sServants, % 


Written by Mr. THEOPHILUS, CIBBER, Comedian, 
“The COFFEE-HOUSE POLITICIAN; or, 


the JUSTICE caught in hisown TRAP. As it is “ 


-A&ed at the Theatre in Lincoln’s-Inn Fields. Writ- 


ten by Henry Fielding, Efq; A 
The HUMOURS of OXFORD, A Comedy. 


As it is Aéted at the Theatre-Royal, by His Majefty's à 
Servants.. Written by a Gentleman of Wadham-College. — 


The TEMPLE BEAU. A Comedy. . As it is 
Aéted at the Theatre in. Goadman’s-Fields,. . Waritten 
by Henry Fielding, Efq; | 


The DISSEMBLED WANTO.N: or, My _ 
SON get MONEY. A Comedy. As it is A&ed | 
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“at the Theatre-Royal in Lincoln’s-Inn Fields, Writ- 


ten by Mr. Welfted. 


« 


LOVE in SEVERAL MASQUES...A Co 


medy. ‘As jit is Aéted at the Theatre-Royal,. by His 


Majefty’s Servants. ; Written by Henry Fielding,:Ef, — 
. The AUTHOR’s FARCE; and. The PLE As 
SURES ofithe TOWN. As. it is A@ed at the ” 


Theatre in the Hay-Market. 
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The -W IDO;W :BEW LTCH ‘D. A Comedy. 
Ac it is Adted atithe Theatre in Goodman’s-Fields, | 
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/." The LETTER-WRITERS; or, A New Way | 


| to keepa Wife at Home. A Farce. As it is A@ed : 
“the Theatrelin the Hay-Market. Written by Scrible- 
BS. rus Secundus, 


The OLD DEBAUCHEES. A Comedy. As rs 


P atis Adted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, by 

>». His Majefty’s Servants. S 

4 » OPERAS with the MUSICK. 

_ The BEGGAR’s OPERA. Asit is Aéted at the 

: “Theatre-Royal in Lincoln’s-Inn Fields, Written by 

+ Mr, Gay... The Second Edition: To which is added 

> the Ouverture in Score; With the Mufick prefix'd to 

“each Song. : 

7 The TUNES to the Songs in the BEGGAR’s ~ 

OPERA Tranfpos’d for the FLUTE. Containing Six- 

sy Nine Airs. 

t AMELIA. A new Englifh Opera, after the Ita- 

- “ian Manner. Set to Mufick by Mr. John Frederick 

L Lampe. | 

d ACIS and GALATEA: An Englifh Paftoral 

Opera in Three A&s. Set to Mufick by Mr. HANDEL, 
The DEVIL to PAY; or, The WIVES ME. 

TAMORPHOS'D. An OPERA. As it is Per- 


» form'd at the Theatre-Royal in Drury-Lane. By His 


Majefty’s Servants, Written by the Author of the Beg- 
_ gars Wedding. With the Mufick prefix’d toveach Song. 
"The MOCK DOCTOR; or the Dumb Lady 

Cured. An Opera, As it is A€ted at the Theatre- 
is Royal in Drury-Lane, by His Majefty’s Servants, 
‘The HIGHLAND-FAIR; or UNION of the 
- CLANS. An OPERA. As it is A&ed at the Thea- 

tre-Royal in Drury-Lane, by His Majefty’s Servants. 
Written by Mr. MITCHELL. With the MUSICK, 
(which wholly confifts of Scots TUNES) Prefix’d 
to each Song. 4 à +” ; 
The JOVIAL CREW. A Comic Opera. As. 


sh | itisA@ed at the Theatre-Royal, by his Majefty’sServants, 
| SILVIA; or, the COUNTRY BURIAL, An — 
4 Opera. Asit is Aé&ed at the Theatre-Royal in Lin- 
. coln’s-Inn Fields, With the Mufick prefix’d to each 
‘Song. Written by Mr. LILLO, Author of the Tra 
- wedy of G EORGE BARNWELL. i © 
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ded Theatre: 
. vants “Written by. Mr... Wit 
a | prefix d-to seach Song," "ce meer 
© The VILLAGE OPERA, ‘he BEE es 
ange’ | Theatré-Royal, by His Majefty’ s Servants. © WwW itten ry 
. Mr. Johnion. With the Mufick. prefix’d to. each Song. 
> The LOVERS OPERA. As itis a the © 
| TheatreRoyal i in Drury-Lane, Written by Mrs Chet." 
bé . 4 .wood. The Third Edition, with Alterations +. Anc > 
+ Mufick prefix’d to each Song. #74 
 MOMUS tun'd FABULIST.: Or, WLOAS 
WEDDING, AnOpera: After the Manner of the Beg-” 
gars Opera, As it is perform'd atthe Theatre-Royal in | 
La He s-InnFields: With theMüfiek prefix’d to eachSong, | 

The FASHIONABLE LADY; or HARLE~ 
op SITE N: s OPERA. In the Manner of a REHEAR- 
SAL. As itis Perform’d at the Theatre in Goods 
“man’s-Fields, Written by Mr. Ralph. in ibe Mu- 
: fick prefix'd to each Song, 

PATIE and PEGGT: Or, the FAIR. FOUND.» 
“LING. A Scotch Ballad Opera, As it is Aéted at 

+ the Theatre-Royal in Drury-Lane. | With the Mafic ck 
pee dto each Song. : ; 

DAMON and PHILLIDA: A Ballad Opera of | 
“One AG. As it is Perform’d at the Theatre-Royal in | 
‘Druty-Lane. With the Mufick prefix’d to, each Song, — 

ene CHAMBER. MAID. A BALLAD.OPE-. 
“RA of One AG. “As it is Perform’d at the Theatre- ” 

Bop by His Majefty s Servants, With the Mufick, 
>refxd to each Song, 

“The QU ‘AKER’s OPERA, As’ Perform'd | at” 
oe ‘pee’ s and. Harper’s Great Theatrical Booth in Bartho-# 
à D ve With the Mafick prefix’ d to each Song. : 
Au “ROBIN, HQOD. An OPERA. With vd 

Mufick prefix’d to each Song. 4 
/: = The. GENEROUS. FREE- MASON: Or, the” 
| ‘CONSTANT LADY. With the Humours of 
“Squire Noodle, and his. Man Docdlé.: A,Tragi-Comi- | 
Farcical, Ballad Opera. In Three. a vi che | 
 Mufick prefix'd to each Song. à 4 
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